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Office: 
Gasstraat 134. 2060 Antwerpen. Belgium. info@eusakyamonlam.org 

Non Profit Organisation under Belgium Law ( VzW) 0717.824.843 

༄༅    #་རབོ་དཔལ་ས་,འི་འཇིག་1ནེ་ཞི་བདེའི་5ནོ་ལམ་ཚ8གས་པ་། 
EUROPEAN SAKYA MONLAM FOUNDATION 
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མདེ་པའ་ིའIང་གནས་>་མད་ོདང་བJན་བཅསོ་མང་པརོ་ག>ངས་ལ། $བས་འདའི་ིKནོ་ལམ་:་ིཞལ་འདནོ་འཇམ་དཔལ་མཚན་བLདོ་

སགོས་མང་པ་ོཞགི་ཡདོ་པའ་ིནང་ནས་གཙN་བ་ོསངས་(ས་ཕལ་པ་ོཆའེ་ིམདའོ P་ཆ་ཤས་Aངོ་པ་ོབཀདོ་པའ་ིམད་ོལས་Iང་ཞིང་། གཞནོ་R་ནརོ་
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དནོ་ཡདི་ལ་འཆང་བ་དང་། གཞན་ལ་Jནོ་པ། རང་ཉདི་U་ིངག་གསི་5གོ་པར་Fདེ་པའ་ིཕན་ཡནོ་U་ིཚད་ན་ིསངས་(ས་བཅམོ་_ན་འདས་ཁ་ོ
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Fང་^བ་ཐབོ་པར་སམོ་ཉ་ིJ་ེཐ་ེཚNམ་མ་Fདེ་ཅསེ་གདམས་ཡདོ།   དགསོ་པ་]ད་པ་ཅན་ད་ེ?་a་ཞགི་མཐངོ་ནས་ངདེ་b་རབོ་དཔལ་ས་`འ་ི

འཇགི་cནེ་ཞ་ིབད་ེKནོ་ལམ་ཚNགས་པའ་ི$བས་དང་པའོ P་Cན་ལས་ནས་བདོ་དFནི་dགས་མའ་ིeག་དབེ་འད་ིདང་b་རབོ་eགོས་U་ི$ད་ཡགི་

B་མང་ཐགོ་f་བgར་དང་དནོ་བgར་གཉསི་ཀ་\ས་ནས་འhལ་དབེ་U་ི3མ་པའ་ིཐགོ་i་ཐགོ་ནས་ཕབ་ལནེ་Fདེ་ཆགོ་པ་བཟསོ་ཡདོ།  

jས་པ།              

གཞན་ཕན་འkནི་ལས་i་ིབ>ང་རབ་འk་ོཞངི་། །ཕན་བདའེ་ིlབི་བསལི་འIང་བའ་ིགནས་གཅགི་m།།                        

i་ིམདེ་Vབ་བJན་དཔག་བསམ་nནོ་པ་ཆ།ེ །འoས་aའ་ིpར་:སི་བLདི་ཅངི་བcན་པར་Kནོ།། 

 

b་རབོ་དཔལ་ས་`འ་ིའཇགི་cནེ་ཞ་ིབདའེ་ིKནོ་ལམ་ཚNགས་པས། 

eི་ལ་ོ ༢༠༡༩ u་ ༠༢ ཚvས་ ༡༣ ལའ།ོ། 
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Voorwoord 
 

"Mogen de tempels zich ontwikkelen en gedijen 
door het lezen en reciteren van de heilige teksten." 
In de geest van dit citaat van Shantideva, tonen vele sutra's en commentaren de oneindige verdiensten 
van het lezen en reciteren van heilige teksten, of ze nu deel uitmaken van de Drie Korven, de Vier 
klassen van tantra of andere collecties. 
Van de vele gebeden die tijdens deze Monlam zullen worden gereciteerd, zoals de Majushri 
Namasamgiti, is de belangrijkste afkomstig van de Gandhavyuha, onderdeel van de Avatamsaka. 
Hierin ontvangt de jongeman Manibhadra vele verschillende leringen van honderd spirituele gidsen 
die hem uiteindelijk naar de allerhoogste zoon van alle zegevierende zonen zullen leiden: 
Samantabhadra. Het was juist bij deze gelegenheid dat Samantabhadra het Gebed van het edele 
gedrag uitsprak voor Manibhadra, wat kan worden beschouwd als het meest sublieme en hoogste 
wensgebed. Dit gebed luidt als volgt: 
  
 “De verdienste van eenieder, die 

 dit Gebed van edel gedrag hooghoudt, uitlegt of leest, 

 kan alleen door de boeddha’s worden gemeten. 

 Twijfel niet aan het bereiken van de volledige verlichting.” 
 

Als we op deze manier de betekenis van dit wensgebed in gedachten houden, brengt het uitleg geven 
aan anderen en het hardop voorlezen zodanig veel verdiensten met zich mee dat alleen de Boeddha’s 
die direct kunnen waarnemen; Sravaka's, Pratekyabuddhas en gewone mensen zijn niet in staat om 
deze verdiensten op waarde in te schatten. Deze tekstpassage is een aanmoediging voor degene die dit 
wensgebed uitspreekt om geen enkele twijfel te hebben over het bereiken van de verlichting. 

Omdat het organisatiecomité van het eerste Europese Sakya Monlam het belang van een dergelijke 
beoefening erkent, heeft het dit tweetalige Tibetaans-Engelse gebedenboek gepubliceerd. Uitgaven in 
verschillende andere Europese talen die een fonetische en vertaalde versie bevatten, zijn gepubliceerd 
en kunnen worden gedownload. 

 

 De geur van altruïstische activiteiten straalt ervan af. 

 Het gebedenboek op zich verschaft de verfrissende schaduw van welzijn en geluk, 

 koninklijke wensvervullende boom, perfecte leer van de overwinnaar, overladen met zwaar 

 fruit, moge het stralen en voor altijd blijven! 
 

 

 

              13 februari 2019 
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Mogen	
  de	
  leringen	
  van	
  de	
  Boeddha	
  voortdurend	
  bloeien	
  en	
  toenemen	
  	
  
door	
  de	
  deugd	
  van	
  het	
  beoefenen	
  van	
  de	
  recitatie	
  van	
  gebeden	
  in	
  een	
  streek	
  	
  
van	
  Europa.	
  	
  
En	
  mogen	
  alle	
  voelende	
  wezens	
  van	
  het	
  uitgestrekte	
  wereldse	
  rijk,	
  
zich	
  verbinden	
  met	
  de	
  overvloed	
  van	
  volledige	
  vreugde	
  en	
  gelukzaligheid.	
  

Dit vers werd geschreven door de Sakya Trichen op verzoek van de bestuursleden van 
het Comité Europese Sakya Monlam, die de wens hadden een vers op te nemen opdat 
alle wortels van deugd die dit jaar in België worden verzameld in de beoefening van 
de eerste editie van het Grote Gebed voor Universele Vrede worden opgedragen aan 
het bereiken van de onovertroffen ontwaakte staat. 
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Mogen	
  de	
  kostbare	
  leringen	
  van	
  de	
  Boeddha	
  alle	
  richtingen	
  doordringen,	
  
door	
  de	
  voorspoedige	
  deugden	
  van	
  de	
  verzameling	
  van	
  de	
  Koning	
  der	
  gebeden.	
  	
  
En	
  mogen	
  alle	
  voelende	
  wezens,	
  inbegrepen	
  de	
  wonderbaarlijke	
  goden	
  en	
  godinnen,	
  	
  
zich	
  verbinden	
  met	
  de	
  overvloed	
  van	
  vrede	
  en	
  geluk	
  van	
  ultieme	
  voortreffelijkheid.	
  

Dit vers werd geschreven door de 42ste Sakya Trizin op verzoek van de bestuursleden 
van het Comité Europese Sakya Monlam, die de wens hadden een vers op te nemen 
opdat alle wortels van deugd die worden verzameld tijdens  het uitvoeren van gebeden 
voor Universele Vrede dit jaar in België worden opgedragen aan het bereiken van de 
onovertroffen ontwaakte staat. 
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Dit wensgebed, de Badracarya Pranidhana, is door alle Jina's van de drie tijden met één 
stem gedurende vele eonen verkondigd. Moge de deur naar bevrijding voor alle voelende 
wezens worden geopend door de heilzame activiteit van het reciteren van dit gebed. 

Mogen op dezelfde manier de leringen van de Boeddha, die het medicijn zijn dat de 
belangrijkste ziekten van voelende wezens vernietigt, toenemen en bloeien. Na het 
spontaan vervullen van de edele wensen van de bewaarders van de Boeddha Dharma, 
mogen alle voelende wezens deelnemen aan de glorie van het tijdperk van perfectie. 

De bestuursleden van het Comité Europese Sakya Monlam verzochten mij een gebed 
samen te stellen opdat alle worteldeugden die dit jaar tijdens de bijeenkomst van het 
Grote Gebedsfestival voor Universele Vrede in België worden verzameld, opgedragen 
worden aan het bereiken van het onovertroffen volledig ontwaken. 

Door Luding Khenpo senior in het Glorierijke Ewam Choeden te India, 4 april 2019. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ÉÊ Ê7.#<-ý-+!ë,-0&ë#-#<ß0-Bè<-<ß-l,-ý7Ü-0+ë-/º¥#<-<ëÊ Ê  

De nobele sutra die herinnert aan de drie Juwelen 
 ÉÊ Ê*0<-%+-0aè,-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 

Tam-che khyen-pa-la chag-tshal-lo  
Ik betuig eerbied aan de alwetende 

 7+Ü-P9-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-+è-,Ü-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-+i-/%ë0-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<- 
Di-tar sang-gye chom-den-de dé-ni dé-zhin-sheg-pa dra-chom-pa yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye  
Op deze wijze is de Boeddha, de gezegende, een tathagata, arhat en een volmaakt perfecte boeddha: 9Ü#-ý-+$-5/<-<ß-Q,-ýÊ Ê/+è-/9-#;è#<-ýÊ Ê7'Ü#-Dè,-0aè,-ýÊ Ê 
rig-pa dang zhap-su-den-pa  De-war-sheg-pa          Jig-ten khyen-pa        
perfect in wijsheid en goed gedrag, sugata,                kenner van de wereld,  þè<-/ß-7¸¥:-/7Ü-"-:ë-/€ç9-/Ê Êv-,-0è+-ýÊ ÊT-+$-0Ü-F0<-`Ü-Yë,-ýÊ Ê<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-)èÊ Ê 
Kyé-bu-dul-wa'i kha-lo gyur-wa  La-na-mé-pa  Lha-dang-mi'i tön-pa  Sang-gye chom-den-de-té  
de wagenmenner die wezens disciplineert, de hoogste, leraar van goden en mensen, Boeddha, de gezegende, +è-/5Ü,-#;è#<-ý-+è-,Ü-/<ë+-,0<-+#-#Ü-{æ-0*ß,-ýÊ Ê+#è-/7Ü-I-/-F0<-&±+-0Ü-6-/Ê Ê 
Dé-zhin-sheg-pa dé-ni sö-nam dag-gi-gyu tun-pa       Gé-wa'i tsa-wa nam-chü mi-za-wa   
de tathagata is het resultaat van verdienste,       de voortdurende basis van verdienste,            /6ë+-ý<-/{,-ýÊ Ê/<ë+-,0<-`Ü-#)è9-F0<-`Ü-#5ÜÊ Ê+ýè-e+-/6$-ýë-F0<-`Ü<-‡<-ýÊ Ê 
Zö-pe gyen-pa           Sö-nam-kyi ter-nam-kyi-zhi           Pé-che zang-po nam-kyi tre-pa  
gesierd met geduld, oorsprong van de schatten van verdienste, gesierd met de kleine kenmerken,  02,-F0<-`Ü-0è-)ë#-{<-ýÊ Ê�ë+-8ß:-9,-ý9-0*ß,-ýÊ Ê0*ë$-,-0Ü-0*ß,-ý-0è+-ýÊ Ê 
Tshen-nam-kyi mé-tog gye-pa  Chö-yul ren-par tun-pa       Tong-na mi-tun-pa-mé-pa               
bloeiend met de grote kenmerken, waardig om te imiteren,      heeft geen onaangenaam aspect,                   ++-ý<-0ë<-ý-F0<-:-0$ë,-ý9-+#7-/Ê Ê;è<-9/-6Ü:-bÜ<-0Ü-#,ë,-ýÊ Ê 
De-pe mö-pa nam-la ngön-par ga'-wa          Shé-rab zil-gyi mi-nön-pa              
verrukkelijk voor de toegewijde gelovigen,   onovertroffen in wijsheid,                       Yë/<-F0<-:-/JÜ-/-0è+-ýÊ Ê<è0<-%,-*0<-%+-`Ü-Yë,-ýÊ Ê 
Tob-nam-la dzi-wa-mé-pa        Sem-chen tham-che-kyi tön-pa       
onoverwinnelijk,       leraar van alle bewuste wezens,            e$-&±/-<è0<-+ý7-F0<-`Ü-8/Ê Ê7.#<-ý7Ü-#$-6#-F0<-`Ü-{:-ýëÊ Ê 
Chang-chub sem-pa' nam-kyi-yab   Pag-pa'i gang-zag nam-kyi gyal-po  
vader van bodhisattva’s,    koning van verheven wezens,  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ f-$,-:<-7+<-ý7Ü-ië$-aè9-¸¥-7ië-/-F0<-`Ü-+è+-+ýë,Ê Ê8è-;è<-+ý#-·â-0è+-ýÊ Ê 
Nya-ngen-le-de-pa'i drong-khyer-du dro-wa nam-kyi de-pön  Yé-shé pag-tu-mé-pa   
aanvoerder van wezens in de stad van nirvana,            onmetelijk in wijsheid,  \ë/<-ý-/<0-bÜ<-0Ü-a/-ýÊ Ê#<ß$-F0-ý9-+#-ýÊ Ê+e$<-X,-ýÊ Ê 
Pob-pa sam-gyi mi-khyab-pa    Sung-nam-par dag-pa   Yang-nyen-pa   
onvoorstelbaar in moed,               zuiver van stem,               aangenaam in geluid,  U¨-e+-P-/<-&ë#-0Ü-;è<-ýÊ ÊU¨-02±$<-ý-0è+-ýÊ Ê7+ë+-ý-+#-#Ü<-0-#ë<-ýÊ Ê 
Ku-ché ta-we-chog mi-shé-pa  Ku-tshung-pa mé-pa   Dö-pa dag-gi ma-gö-pa  
verrukkelijk van vorm,                ongeëvenaard in lichaam, niet verduisterd met verlangens, #6ß#<-+#-#Ü<-(è-/9-0-#ë<-ýÊ Ê#6ß#<-0è+-ý-+#-+$-0-7lè<-ýÊ Ê 
Zug-dag-gi nyé-war ma-gö-pa         Zug-mé-pa dag-dang ma-dré-pa      
niet bezoedeld door vormen,              niet vermengd met het vormloze,              Z¨#-/W:-+#-:<-F0-ý9-ië:-/Ê Ê.ß$-ýë-+#-:<-9/-·â-F0-ý9-ië:-/Ê Ê 
Dug-ngel dag-le nam-par drol-wa     Pung-po dag-le rap-tu nam-par drol-wa   
vrij van lijden,       vrij van de aggregaten,                                "0<-F0<-+$-0Ü-Q,-ýÊ Êþè-0&è+-F0<-/Z0<-ýÊ Ê0¸¥+-ý-F0<-;Ü,-·â-/%+-ýÊ Ê 
Kham-nam dang mi-den-pa  Kyé-ché-nam dam-pa          Dü-pa-nam shin-tu che-pa   
gescheiden van de elementen, met de zintuigen beheerst,      de ketenen verwijderd,    8ë$<-<ß-#¸¥$-/-+#-:<-F0-ý9-ië:-/Ê ÊrÜ+-ý-:<-ië:-/Ê Ê&±-/ë-:<-/@:-/Ê Ê 
Yong-su dung-wa dag-le nam-par drol-wa  Si-pa-le drol-wa        Chu-wo-le gal-wa           
geheel bevrijd van extreme foltering,               bevrijd uit samsara,    de stroom overgestoken,   8è-;è<-8ë$<-<ß-Jë#<-ýÊ Ê7+<-ý-+$-0-eë,-ý-+$-Ê Ê 
Yé-shé yong-su dzog-pa       De-pa dang ma-chön-pa dang   
begiftigd met wijsheid,           verblijvend in de wijsheid van het verleden,  +-P9-e³$-/7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-F0<-`Ü-8è-;è<-:-#,<-ýÊ Ê 
Da-tar chung-wa'i sang-gye chom-den-de nam-kyi yé-shé la-ne-pa   
huidige en toekomstige boeddha's, de gezegenden,  f-$,-:<-7+<-ý-:-0Ü-#,<-ýÊ Ê8$-+#-ý-(Ü+-`Ü-0*7-:-#,<-ýÊ Ê 
Nya-ngen-le-de-pa-la mi-ne-pa        Yang-dag-pa-nyi-kyi ta'-la ne-pa       
niet verblijvend in nirvana,    verblijvend aan de grens van de realiteit,            <è0<-%,-*0<-%+-:-#6Ü#<-ý7Ü-<-:-/º¥#<-ý-YèÊ Ê 
Sem-chen tam-che-la zig-pa'i sa-la zhug-pa-té  
verblijvend in het stadium van het waarnemen van alle voelende wezens -  7+Ü-+#-,Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-F0<-`Ü-&è-/7Ü-8ë,-),-8$-+#-ý-F0<-<ëÊ Ê 
Di-dag-ni sang-gye chom-den-de nam-kyi ché-wa'i yön-ten yang-dag-pa nam-so 
dit zijn de perfecte, grote kwaliteiten van de boeddha's, de gezegenden.  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +0-ý7Ü-&ë<-,Ü-*ë#-09-+#è-/Ê Ê/9-¸¥-+#è-/Ê Ê*-09-+#è-/Ê Ê 
Dam-pa'i-chö-ni tog-mar gé-wa  Bar-du gé-wa    Ta-mar gé-wa     
De heilige dharma is deugdzaam in het begin, deugdzaam in het midden, deugdzaam aan het einde, +ë,-/6$-ýëÊ Ê2Ý#-7oá-/6$-ýëÊ Ê0-7lè<-ýÊ Ê8ë$<-<ß-Jë#<-ýÊ Ê 
Dön-zang-po     Tshig-dru zang-po  Ma-dré-pa       Yong-su dzog-pa         
excellent in het doel, excellent in expressie, onvervalst, compleet, 8ë$<-<ß-+#-ýÊ Ê8ë$<-<ß-e³$-/Ê Ê/%ë0-Q,-7+<-`Ü<-&ë<-:è#<-ý9-#<ß$<-ýÊ Ê 
Yong-su dag-pa      Yong-su chung-wa  Chom-den-de-kyi chö-leg-par sung-pa  
zuiver,            volmaakt zuiver,       de elegant uitgesproken dharma van de gezegende, 8$-+#-ý9-0*ë$-/Ê Ê,+-0è+-ýÊ Ê¸¥<-&+-ý-0è+-ýÊ Ê(è-/9-Yë,-ýÊ Ê 
Yang-dag-par tong-wa  Ne-mé-pa       Dü-che-pa mé-pa      Nye-war tön-pa  
waarneembaar,      vrij van ziekte,  direct,       geprezen, 7+Ü-0*ë$-/-:-+ë,-8ë+-ýÊ Ê0"<-ý-F0<-`Ü<-<ë-<ë9-9$-#Ü<-9Ü#-ý9-e-/Ê Ê 
Di-tong-wa-la dön yö-pa      Khe-pa nam-kyi so-sor rang-gi rig-par cha-wa   
zinvol om te aanschouwen     en om persoonlijk te worden gerealiseerd door de wijzen, /%ë0-Q,-7+<-`Ü<-#<ß$<-ý7Ü-&ë<-7¸¥:-/-:-:è#<-ý9-Yë,-ýÊ Ê 
Chom-den-de-kyi sung-pa'i chö-dul-wa-la lek-par tön-pa  
bekend als de dharma-beoefening onderwezen door de gezegende, $è<-ý9-7e³$-/Ê ÊJë#<-ý7Ü-e$-&±/-·â-7ië-/9-eè+-ýÊ Ê 
Ngé-par jyung-wa   Dzog-pa'i chang-chub-tu dro-war ché-pa  
leidend naar bevrijding, gericht op perfecte verlichting, 0Ü-0*ß,-ý-0è+-%Ü$-7¸¥<-ý-+$-Q,-ýÊ ÊDè,-ý-8ë+-ý-{æ-/-/%+-ý7ëÊ Ê 
Mi-thun-pa-mé ching-dü-pa dang-den-pa  Ten-pa yö-pa gyu-wa che-pa'o 
een verenigd geheel, een toevlucht, het einde van dwalen. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ *è#-ý-&è,-ýë7Ü-+#è-7¸¥,-,ÜÊ Ê:è#<-ý9-º¥#<-ýÊ Ê9Ü#-ý9-º¥#<-ýÊ Ê 
Teg-pa chen-pö gen-dun ni    Leg-par zhug-pa          Rig-par zhug-pa    
De mahayana sangha is goed toegewijd,        goed toegewijd,  l$-ýë9-º¥#<-ýÊ Ê0*ß,-ý9-º¥#<-ýÊ Ê*:-0ë-‚9-/7Ü-7ë<-<ß-b²9-ýÊ Ê 
Drang-por zhug-pa  Tun-par zhug-pa       Tal-mo char-wa'i ö-su gyur-pa   
terecht toegewijd,       correct toegewijd,  waardig tot respect,  d#-e-/7Ü-7ë<-<ß-b²9-ýÊ Ê/<ë+-,0<-`Ü-+ý:-bÜ-5Ü$-Ê Ê8ë,-8ë$<-<ß-‚ë$-/-&è,-ýëÊ Ê 
Chag-cha-wa'i ö-su gyur-pa  Sö-nam-kyi pal-gyi zhing     Yön-yong-su jyong-wa chen-po  
devotie waardig,    een glorieus veld van verdienste, zeer waardig tot offergaven, ‚Ü,-ý7Ü-#,<-<ß-b²9-ýÊ Ê´¥,-·â-8$-‚Ü,-ý7Ü-#,<-<ß-b²9-ý-&è,-ýë7ëÊÊ  
Jyin-pa'i ne-su gyur-pa      Kun-tu-yang jyin-pa'i ne-su gyur-pa chen-po'o 
waardig tot geschenken,       altijd waardig tot geschenken. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 ÉÊ Ê.ß$-ýë-#<ß0-ý7Ü-0+ëÊ  

De sutra in drie delen 
Bekentenis ten overstaan van de vijfendertig boeddha's 

 ÉÊ Ê<è0<-%,-*0<-%+-¸¥<-D#-ý9-v-0-:-þ/<-<ß-0&Ü7ëÊ  
Sem-chen tam-che dü-tag-par la-ma-la kyab-su-chi'o            
Ik en alle bewuste wezens, in alle tijden, nemen toevlucht tot de guru;             <$<-{<-:-þ/<-<ß-0&Ü7ëÊ &ë<-:-þ/<-<ß-0&Ü7ëÊ +#è-7¸¥,-:-þ/<-<ß-0&Ü7ëÊ  

Sang-gye-la kyab-su-chi'o         Chö-la kyab-su-chi'o       Gen-dun-la kyab-su-chi'o  
ik neem toevlucht tot de Boeddha; ik neem toevlucht tot de dharma; ik neem toevlucht tot de sangha. /%ë0-Q,-7+<-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-+i-/%ë0-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<- 
Chom-den-de dé-shin-sheg-pa dra-chom-pa yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye  
Eer aan de gezegende, de tathagata, de arhat, de volmaakte en volledig verlichte »Ó`-*ß/-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
sha-kya tub-pa-la chag-tshal-lo  
Buddha Shakyamuni. Eë-Bè-XÜ$-ýë<-9/-·â-7'ë0<-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê9Ü,-&è,-7ë+-7në-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Dor-jé nying-pö rap-tu jom-pa-la chag-tshal-lo  Rin-chen ö-tro-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Overwinnaar met een vajra-hart’.    Hulde aan een ‘Kostbaar stralend licht’. tä-+/$-#Ü-{:-ýë-:-d#-72:-:ëÊ Ê+ý7-/ë7Ü-Zè-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Lu-wang-gi gyal-po-la chag-tshal-lo  Pa-wö-dé-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Koning van de machtige naga’s’. Hulde aan ‘Leider van spirituele helden’.  +ý:-+bè<-:-d#-72:-:ëÊ Ê9Ü,-&è,-0è-:-d#-72:-:ëÊ Ê9Ü,-&è,-w-7ë+-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Pal-gyé-la chag-tshal-lo            Rin-chen-mé-la chag-tshal-lo  Rin-chen da-ö-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorieuze vreugde’. Eerbetoon aan ‘Kostbaar vuur’. Eerbetoon aan ‘Kostbaar maanlicht’. 0*ë$-/-+ë,-8ë+-:-d#-72:-:ëÊ Ê9Ü,-&è,-w-/-:-d#-72:-:ëÊ ÊlÜ-0-0è+-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Tong-wa dön-yö-la chag-tshal-lo   Rin-chen da-wa-la chag-tshal-lo  Dri-ma-mé-pa-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Feilloze visie’. Eerbetoon aan ‘Kostbare maan’. Eerbetoon aan ‘De Onberispelijke’. +ý:-eÜ,-:-d#-72:-:ëÊ Ê2$<-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê2$<-ý<-eÜ,-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Pal-chin-la chag-tshal-lo       Tshang-pa-la chag-tshal-lo  Tshang-pe-chin-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorieuze vrijgevigheid’. Eerbetoon aan ‘Zuiverheid’. Eerbetoon aan ‘Zuivere 
Vrijgevigheid’. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ &±-T-:-d#-72:-:ëÊ Ê&±-T7Ü-T-:-d#-72:-:ëÊ Ê+ý:-/6$-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Chu-lha-la chag-tshal-lo  Chu-lha'i-lha-la chag-tshal-lo  Pal-zang-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘God van de wateren’, eerbetoon aan ‘Hoogste god van de wateren’, eerbetoon aan 
‘Glorieuze goedheid’. 1,-+,-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê#6Ü-/BÜ+-0*7-8<-:-d#-72:-:ëÊ Ê7ë+-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Tsen-den-pal-la chag-tshal-lo    Zi-ji ta'-ye-la chag-tshal-lo                   Ö-pal-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorieus sandelhout’. Eerbetoon aan ‘Grenzeloos stralende’. Eerbetoon aan ‘Glorieus 
Licht’. f-$,-0è+-ý7Ü-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Êrè+-0è+-`Ü-/ß-:-d#-72:-:ëÊ Ê0è-)ë#-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Nya-ngen-mé-pa'i pal-la chag-tshal-lo  Sé-mé-kyi bu-la chag-tshal-lo  Mé-tog pal-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorie zonder lijden’. Eerbetoon aan ‘Zoon zonder begeerte’. Eerbetoon aan ‘Glorieuze bloem’. +è-/5Ü,-#;è#<-ý-2$<-ý7Ü-7ë+-6è9-F0-ý9-9ë:-ý-0$ë,-ý9-0aè,-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Dé-zhin-sheg-pa tshang-pa'i ö-zer nam-par-rol-pa ngön-par khyen-pa-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan de tathagata ‘Creatieve manifestaties van helderziendheid van puur licht’. +è-/5Ü,-#;è#<-ý-ýV7Ü-7ë+-6è9-F0-ý9-9ë:-ý-0$ë,-ý9-0aè,-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Dé-zhin-sheg-pa pe-ma'i ö-zer nam-par-rol-pa ngön-par khyen-pa-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan de tathagata ‘Creatieve manifestaties van helderziendheid van lotus licht’. ,ë9-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Êl,-ý7Ü-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Nor-pal-la chag-tshal-lo        Dren-pa'i pal-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorieuze rijkdom’. Eerbetoon aan ‘Glorieuze bewust zijn’. 02,-+ý:-;Ü,-·â-8ë$<-i#<-:-d#-72:-:ëÊ Ê+/$-ýë7Ü-)ë#-#Ü-{:-02,-bÜ-{:-ýë-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Tshen-pal shin-tu yong-drag-la chag-tshal-lo Wang-pö tog-gi gyal-tshen-gyi gyal-po-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorieuze naam van universele vermaardheid’. Eerbetoon aan ‘Koning van de 
overwinningsbanier van het hoogtepunt van macht’. ;Ü,-·â-F0-ý9-#,ë,-ý7Ü-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê#8ß:-:<-;Ü,-·â-F0-ý9-{:-/-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Shin-tu nam-par nön-pa'i pal-la chag-tshal-lo  Yul-le shin-tu nam-par gyal-wa-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Zeer dappere glorie’.           Eerbetoon aan ‘Totale overwinnaar van het slagveld’.  F0-ý9-#,ë,-ý<-#;è#<-ý7Ü-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Nam-par nön-pe sheg-pa'i pal-la chag-tshal-lo           
Eerbetoon aan ‘Glorie die gaat met overwinning’.          ´¥,-,<-[$-/-/!ë+-ý7Ü-+ý:-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Kun-ne nang-wa kö-pa'i pal-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Glorie die overal pracht teweegbrengt’.  9Ü,-&è,-ýV<-F0-ý9-#,ë,-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Rin-chen pe-me nam-par nön-pa-la chag-tshal-lo  
Eerbetoon aan ‘Lopend op kostbare lotussen’. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +è-/5Ü,-#;è#<-ý-+i-/%ë0-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-9Ü,-ýë-&è7Ü-ýV-:-9/-·â- 
Dé-zhin-sheg-pa dra-chom-pa yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye rin-po-ché'i pe-ma la rap-tu  
Eerbetoon aan de tathagata, de arhat, de volkomen en volledig verlichte boeddha ‘Koning van de /º¥#<-ý7Ü-<$<-{<-9Ü-+/$-#Ü-{:-ýë-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
shug-pa'i ri-wang-gi gyal-po-la chag-tshal-lo  
heer van de bergen verblijvend in een kostbare lotus’. +è-+#-:-<ë#<-ý-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-bÜ-"0<-*0<-%+-,-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-+i-/%ë0-ý- 
Dé-dag-la sog-pa chog-chü jig-ten-gyi-kham tam-che-na dé-zhin-sheg-pa dra-chom-pa   
U en hoeveel andere dergelijke tathagata's, arhats, volmaakte en volledig verlichte boeddha’s 8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-#$-'Ü-Xè+-%Ü#-/º¥#<-)è-72ì-5Ü$- 
yang-dag-par dzog-pa'i sang-gye chom-den-de gang ji-nyé chig-zhug-té tsho-zhing  
en gezegenden als er bestaan in alle tien richtingen van deze wereld, u allen gezegende boeddha's #5è<-ý7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-+è-+#-*0<-%+-/+#-:-+#ë$<-<ß-#<ë:Ê  
zhé-pa'i sang-gye chom-den-de dé-dag tam-che dag-la gong-su-sol 
hier levend en verblijvend, bid ik: gun mij alstublieft uw aandacht! /+#-#Ü<-þè-/-7+Ü-+$-Ê þè-/-*ë#-0-+$-0*7-0-0-0&Ü<-ý-,<Ê  
Dag-gi kyé-wa di-dang      Kyé-wa tog-ma dang ta'-ma ma-chi-pa ne  
Ten overstaan van u beken ik de verkeerde daden die ik heb gepleegd in dit leven en in al mijn levens 7"ë9-/-,-7"ë9-/7Ü-þè-#,<-*0<-%+-¸¥-ZÜ#-ý7Ü-:<-/bÜ<-ý-+$-Ê /bÜ+-¸¥-_:-/-+$-Ê  
Khor-wa-na khor-wa'i kyé-ne tam-che-du dig-pa'i-le gyi-pa dang  Gyi-du tsal-wa dang    
zonder begin of einde zwervend door samsara, de verkeerde zondige daden waartoe ik heb aangespoord   /bÜ<-ý-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-/70Ê 0&ë+-Dè,-bÜ-+!ë9-90Ê +#è-7¸¥,-bÜ-+!ë9-90Ê  
Gyi-pa-la jé-su yi-rang-wa’am   Chö-ten-gyi kor-ram      Gen-dun-gyi kor-ram      
en die waarin ik mij heb verheugd; het stelen van de rijkdom van stupa's, de rijkdom van de sangha  dë#<-/%°7Ü-+#è-7¸¥,-bÜ-+!ë9-7në#-ý-+$-Ê 7në#-·â-_:-/-+$-Ê 7në#-ý-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-/70Ê  
Chog-chu gen-dun-gi kor-trog-pa dang       Trog-tu tsal-wa dang  Trog-pa-la jé-su yi-rang-wa’am   
en de rijkdom van de sangha in de tien richtingen, mijn aansporingen deze te roven, of mij verheugend 
over deze diefstal;  020<-0è+-ý-M7Ü-:<-/bÜ<-ý-+$-Ê /bÜ+-¸¥-_:-/-+$-Ê /bÜ<-ý-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-/70Ê  
Tsham-mé-pa nga'i-le-gyi-pa dang      Gyi-du tsal-wa dang   Gyi-pa-la jé-su yi-rang-wa’am    
de vijf daden van onmiddellijke vergelding die ik heb gepleegd, waarop ik heb aangedrongen, of waarin ik 
mij heb verheugd;  0Ü-+#è-/-/%°7Ü-:<-`Ü-:0-8$-+#-ý9-v$<-ý-:-º¥#<-ý-+$-Ê 7'ß#-·â-_:-/-+$-Ê  
Mi-gé-wa chü-le-kyi lam yang-dag-par lang-pa-la shug-pa dang  Jug-tu tsal-wa dang     
het pad van toewijding volgend aan de tien niet-deugdzame acties, en mijn aandringen dat ze gepleegd 
werden,  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7'ß#-ý-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-/70Ê :<-`Ü-…Ü/-ý-#$-#Ü<-/…Ü/<-,<Ê  
Jug-pa-la jé-su yi-rang-wa’am  Le-kyi drip-pa gang-gi drip-ne  
of mij verheugend dat ze werden gepleegd; welke daden dan ook ik heb begaan, misleid door 
verduisteringen, /+#-<è0<-%,-+f:-/9-0&Ü-/70Ê ¸¥+-7ië7Ü-þè-#,<-<ß-0&Ü-/70Ê  
Dag-sem-chen nyal-war chi-wa’am      Dü-drö kyé-ne su chi-wa’am  
die de geboorte van mijzelf en andere wezens in de hellen hebben veroorzaakt,  8Ü-�#<-`Ü-8ß:-¸¥-0&Ü-/70Ê 8ß:-0*7-7"ë/-·â-þè-/70Ê t-të9-þè-/70Ê  
Yi-dag-kyi yul-du chi-wa’am    Yul-ta' khob-tu kyé-wa’am  La-lor kyé-wa’am  
in het dierenrijk, in het geestenrijk, in de grensgebieden en barbaarse gebieden,  T-2é-9Ü$-ýë-F0<-<ß-þè-/70Ê   +/$-ýë-0-2$-/9-7b²9-/70Ê  
Lha-tshé-ring-po-nam su-kyé wa’am    Wang-po ma-tshang war-gyur wa’am  
als een lang levende god, als iemand met gebrekkige zintuigen,  P-/-:ë#-ý9-73Ý,-ý9-7b²9-/70Ê Ê 
Ta-wa log-par dzin-par-gyur wa’am  
of als iemand die vasthoudt aan verkeerde opvattingen. <$<-{<-7e³$-/-:-0(è<-ý9-0Ü-/bÜ+-ý9-7b²9-/7Ü-:<-`Ü-…Ü/-ý-#$-:#<-ý-+è-+#-*0<-%+- 
Sang-gye jyung-wa la-nyé par-mi gyi-par gyur-wa'i le-kyi drip-pa gang-lag-pa dé-dag tam-che  
Welke karmische verduisteringen er ook maar zijn die de boeddha’s niet bevallen, al deze belijd en erken ik <$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-8è-;è<-<ß-b²9-/Ê �,-¸¥-b²9-/Ê +ý$-¸¥-b²9-/Ê 2+-09-b²9-/Ê  
sang-gye chom-den-de yé-shé su-gyur-wa   Chen-du gyur-wa  Pang-du gyur-wa Tshe-mar gyur-wa  
voor de boeddha's, de gezegenden, die het bewustzijn te boven gaan, die ogen zijn, die  
getuigen zijn, die autoriteiten zijn,  0aè,-ý<-#6Ü#<-ý-+è-+#-#Ü-�,-W9-0*ë:-:ë-7&#<-<ëÊ Ê0Ü-7&/-/ëÊ Ê0Ü-]è+-+ëÊ Ê 
Khyen-pe zig-pa dé-dag-gi chen-ngar tol-lo chag-so           Mi-chap-po      Mi-be-do   
wetend en ziend. In hun aanwezigheid geef ik deze toe en onthul deze, ik verstop ze niet en verberg ze niet,  y,-%+-`$-#%ë+-%Ü$-Zë0-ý9-/bÜ+-:#<-<ëÊ Ê 
Len-che kyang-chö ching-dom par-gyi lag-so   
en ik beloof dat ik me voortaan hiervan zal onthouden.  <$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-+è-+#-*0<-%+-/+#-:-+#ë$<-<ß-#<ë:Ê  
Sang-gye chom-den-de dé-dag tam-che dag la-gong-su-sol  
U allen, boeddha's, de gezegenden, schenk mij alstublieft uw aandacht!  /+#-#Ü<-þè-/-7+Ü-+$-þè-/-*ë#-0-+$-0*7-0-0-0&Ü<-ý-,<Ê  
Dag-gi kyé-wa-di dang kyé-wa tog-ma dang ta'-ma ma-chi-pa-ne  
Ik draag elke basis van verdienste die ik in dit leven heb op 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7"ë9-/-,-7"ë9-/7Ü-þè-#,<-#5,-+#-·â-‚Ü,-ý-*-,-¸¥+-7ië7Ü-þè-#,<-<ß-þè<-ý-:-6<- 
Khor-wa na khor-wa'i kyé-ne zhen dag-tu jyin-pa ta-na dü-drö kyé-ne su kyé-pa-la-ze  
en in al mijn levens zonder begin of einde, in deze en andere geboorten tijdens het zwerven door samsara,  "0-#%Ü#-10-/_:-/7Ü-+#è-/7Ü-I-/-#$-:#<-ý-+$-Ê  
kham-chig tsam-tsal-wa'i gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang  
welke basis van deugd er ook maar is in de vrijgevigheid van het geven van zelfs maar een mondvol 
voedsel aan iemand die is geboren in het dierenrijk,  /+#-#Ü<-2±:-hÜ0<-/rá$<-ý7Ü-+#è-/7Ü-I-/-#$-:#<-ý-+$-Ê  
Dag-gi tshul-trim sung-pa'i gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang  
welke basis van deugd er ook maar is in het behouden van moraliteit,  /+#-#Ü<-2$<-ý9-‚ë+-ý-:-#,<-ý7Ü-+#è-/7Ü-I-/-#$-:#<-ý-+$-Ê  
Dag-gi tshang-par chö-pa-la ne-pa'i ge-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang  
welke basis van deugd er ook maar is in het beoefenen van zuiver gedrag,  /+#-#Ü<-<è0<-%,-8ë$<-<ß-^Ü,-ý9-/bÜ<-ý7Ü-+#è-/7Ü-I-/-#$-:#<-ý-+$-Ê  
Dag-gi sem-chen yong-su min-par gyi-pa'i ge-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang  
welke basis van deugd er ook maar is in het tot volledige rijping brengen van bewuste wezens,  /+#-#Ü<-e$-&±/-0&ë#-·â-<è0<-/þè+-ý7Ü-+#è-/7Ü-I-/-#$-:#<-ý-+$-Ê  
Dag-gi chang-chub chog-tu sem-kyé-pa'i gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa dang  
welke basis van deugd er ook maar is in het opwekken van een uitstekende bodhicitta  /+#-#Ü<-v-,-0è+-ý7Ü-8è-;è<-`Ü-+#è-/7Ü-I-/-#$-:#<-ý-+è-+#-*0<-%+-#%Ü#-·â-/Z¨<-;Ü$-/wä0<-)èÊ  
Dag-gi la-na mé-pa'i yé-shé-kyi gé-wa'i tsa-wa-gang lag-pa de-dag tam-che chig-tu dü-shing dum-te  
en welke basis van deugd er ook maar is in het hoogste transcendente bewustzijn. Al deze verdiensten 
vergaar ik,  /Zë0<-,<-v-,-0-0&Ü<-ý-+$-Ê #ë$-,-0-0&Ü<-ý-+$-Ê  
Dom-ne la-na ma-chi-pa dang       Gong-na ma-chi-pa dang   
verzamel en bind deze samen tot een enkel geheel en draag dit op aan wat het opperste en hoogste is,  #ë$-07Ü-8$-#ë$-0-v-07Ü-8$-v-09-8ë$<-<ß-/Wë-/<Ê  
Gong ma'i yang gong-ma la-ma'i yang la-mar yong-su ngo-we  
hoger dan het hoogste en machtiger dan het oppermachtige,  v-,-0è+-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-e$-&±/-·â-8ë$<-<ß-/Wë-/9-/bÜ7ëÊ Ê 
La-na mé-pa yang-dag-par dzog-pa'i chang-chub-tu yong-su ngo-war gyi-o  
dit draag ik daarmee volledig op aan de hoogste, volkomen volmaakte verlichting. 'Ü-P9-7+<-ý7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-F0<-`Ü<-8ë$<-<ß-/Wë<-ý-+$-Ê  
Ji-tar de-pa'i sang-gye chom-den-de nam-kyi yong-su ngö-pa dang  
Net zoals de boeddha's, de gezegenden, van het verleden hebben opgedragen,  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 'Ü-P9-0-eë,-ý7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-F0<-`Ü<-8ë$<-<ß-/Wë-/-7b²9-/-+$-Ê  
Ji-tar ma-chön-pa'i sang-gye chom-den-de nam-kyi yong-su ngo-wa gyur-wa dang  
net als de toekomstige boeddha’s, de gezegenden, zullen opdragen,  'Ü-P9-+-P9-e³$-/7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<-F0<-`Ü<-8ë$<-<ß-/Wë-/9-03+-ý-+è-/5Ü,-¸¥- 
Ji-tar da-tar chung-wa'i sang-gye chom-den-de nam-kyi yong-su ngo-war dze-pa de-tar  
en net zoals de huidige boeddha's, de gezegenden, opdragen, zo draag ik ook op.   /+#-#Ü<-`$-8ë$<-<ß-/Wë-/9-/bÜ7ëÊ Ê 
dag-gi-kyang yong-su ngo-war gyi-o   ZÜ#-ý-*0<-%+-,Ü-<ë-<ë9-/;#<-<ëÊ Ê/<ë+-,0<-*0<-%+-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-$ë-Ê Ê 
Dig-pa tham-che ni so-sor shag-so        Sö-nam tham-che-la je-su yi-rang-ngo  
Ik beken elk van mijn zonden, allemaal. Ik verheug me in alle verdienste.   <$<-{<-*0<-%+-:-/U¨:-5Ü$-#<ë:-/-7+è/<-<ëÊ Ê 
Sang-gye tham-che-la kul-zhing sol-wa-dep-so  
Ik verzoek en bid tot alle boeddha's.   /+#-#Ü<-v-,-0è+-ý-8è-;è<-`Ü-0&ë#-+0-ý-*ë/-ý9-b²9-%Ü# Ê 
Dag-gi la-na mé-pa yé-shé-kyi chog dam-pa tob-par gyur-chig 
Moge ik het voortreffelijke, hoogste en onovertroffen transcendente bewustzijn bereiken.  0Ü-0&ë#-{:-/-#$-+#-+-P9-/º¥#<-ý-+$-Ê Ê#$-+#-7+<-ý-+#-+$-+è-/5Ü,-#$-0-eë,Ê Ê 
Mi-chog gyal-wa-gang dag-da-tar zhug-pa dang  Gang-dag de-pa dag-dang de-zhin gang-ma chön  
Met gevouwen handen neem ik toevlucht tot alle hoogste menselijke wezens, de overwinnaars die nu 
aanwezig zijn,  8ë,-),-/W#<-ý-0*7-8<-{-02ì-7l-´¥,-:Ê Ê*:-0ë-‚9-/9-/bÜ<-)è-þ/<-<ß-(è-/9-0&Ü7ëÊ Ê 
Yön-ten ngag-pa ta'-ye gya-tsho dra-kun-la       Tal-mo jyar-war-gyi-té kyab-su nyé-war-chi'o           
zij die zijn heengegaan, en die nog moeten komen, het prijzen van hen wiens attributen als een grenzeloze 
oceaan zijn.  e$-&±/-<è0<-+ý7-#$-+#-XÜ$-Bè7Ü-Yë/<-Q,-5Ü$-Ê Ê 

Chang-chub sem-pa' gang-dag nying-jé'i tob-den-zhing   
Alle bodhisattva's, vol van compassie en moedig,  +ý7-/ë-<è0<-%,-´¥,-:-.,-5Ü$-þë/-eè+-ýÊ Ê 
Pa'-wo sem-chen kun-la pen-zhing-kyob che-pa  
die voortdurend alle bewuste wezens helpen en redden  -  +è-+#-F0<-`Ü<-þ/<-0è+-ZÜ#-%,-/+#-:-þë/<Ê Ê 
Dé-dag-nam-kyi kyab-mé dig-chen dag-la-kyob  
verleen mij, verstoken van toevlucht en vol van fouten, alstublieft uw toevlucht;  e$-&±/-<è0<-+ý7-+è-+#-F0<-:7$-/+#-þ/<-0&ÜÊÊ   
Chang-chub sem-pa' dé-dag-nam la'ang dag-kyab-chi  
ook ik neem toevlucht tot alle bodhisattva's.  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ �Ü-/;#<-,ÜÊ  

Een algemene bekentenis 
 ÉÊ Êv-0-Eë-Bè-73Ý,-ý-&è,-ýë-:-<ë#<-ý-dë#<-/%°-,-/º¥#<-ý7Ü-<$<-{<-+$- 

La-ma dor-jé dzin-pa chen-po la-sog-pa chog-chu na-zhug-pa'i sang-gye dang  
Tot de lama's, zoals de grote houder van de vajra, en voor alle boeddha's en e$-&±/-<è0<-+ý7-*0<-%+-/+#-:-+#ë$<-<ß-#<ë:Ê Ê 

chang-chub-sem-pa tam-che dag-la gong-su-sol  
bodhisattva's die in de tien richtingen verblijven, (bid ik), schenk mij alstublieft uw aandacht!  
 /+#-0Ü$-7+Ü-5è<-/bÜ-/<Ê Ê2é-7"ë9-/-*ë#-0-0è+-ý-,<-+-P-:-*ß#-#Ü-/9-¸¥Ê Ê 
Dag-ming-di (Name) zhé-gyi-we  Tshé-khor-wa tog-ma-mé-pa-ne da-ta-la tug-gi bar-du  
Door de kracht van de hartstochten van begeerte, haat en onwetendheid vanaf beginloze tijden (ë,-0ë$<-ý-7+ë+-&#<-+$-5è-Z$-+$-#)Ü-0ß#-#Ü-+/$-#Ü<Ê Ê 
Nyön-mong-pa dö-chag-dang zhé-dang-dang ti-mug-gi wang-gi  
tot op het heden, heb ik, die bij deze naam (dharma-naam) bekend sta :ß<-+$-$#-+$-8Ü+-`Ü-Vë-,<-ZÜ#-ý-0Ü-+#è-/-/%°-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê 
Lu-dang nga-dang yi-kyi go-ne dig-pa mi-gé-wa chu-gyi-pa dang  
de verkeerde handelingen van de tien ondeugden begaan met lichaam, spraak en geest.   020<-0-0&Ü<-ý-M-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê+è-+$-(è-/-M-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê 
Tsham-ma chi-pa nga-gyi-pa dang     Dé-dang nyé-wa nga-gyi-pa dang  
Ik heb de vijf daden van onmiddellijke vergelding gepleegd en de vijf hieraan gerelateerde daden.   <ë-<ë9-*9-ý7Ü-Zë0-ý-+$-7#:-/-/bÜ<-ý-+$-Ê Êe$-&±/-<è0<-+ý7Ü-/y/-ý-+$-7#:-/-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê 
So-sor tar-pa'i dom-pa dang gal-wa gyi-pa dang Chang-chub-sem-pa'i lab-pa-dang gal-wa gyi-pa dang  
Ik heb de geloften van pratimoksha overtreden, de training van de bodhisattva verbroken  #<$-W#<-`Ü-+0-2Ý#-+$-7#:-/-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê+´ë,-0&ë#-#<ß0-:-0-µ¥<-ý-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê 
Sang-ngag-kyi dam-tshig dang gal-wa gyi-pa-dang  Kön-chog-sum-la ma-gü-pa gyi-pa-dang  
en heb de heilige verplichtingen van de geheime tantra's overtreden. Ik ben respectloos geweest tegenover 
de drie juwelen,  .-+$-0-:-0-µ¥<-ý-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê0",-ýë-+$-yë/-+ýë,-:-0-µ¥<-ý-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê 
Pa-dang-ma-la ma-gü-pa gyi-pa-dang  Khen-po dang lob-pön-la ma-gü-pa gyi-pa-dang  
respectloos tegenover mijn ouders, respectloos tegenover de abt en leraar 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ië#<-2$<-ý-02±$<-ý9-�ë+-ý-F0<-:-0-µ¥<-ý-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê 
Drog-tshang-pa tsung-par chö-pa-nam-la ma-gü-pa gyi-pa-dang  
en respectloos naar metgezellen die zuiver in hun gedrag waren.   +0-ý7Ü-&ë<-\$<-ý-+$-Ê Ê#<ß$-9/-`Ü-vä<-6ë<-ý-+$-Ê Ê 
Dam-pa'i chö pang-pa-dang  Sung-rab-kyi-lü zö-pa-dang   
Ik heb dingen gedaan als het verwerpen van de excellente dharma, de geschriften verkocht om winst te 
maken 7.#<-ý7Ü-+#è-7¸¥,-:-U¨9-/-/)/-ý-:-<ë#<-ýÊ Ê 
Pag-pa'i gen-dun-la kur-wa tab-pa-la sog-pa   
en de nobele sangha belasterd. 
 0+ë9-,-0*ë-9Ü<-+$-*9-ý7Ü-#è#<-<ß-b²9-%Ü$-Ê Ê 
Dor-na to-ri dang tar-pa'i geg-su gyur-ching  
Kortom, ten overstaan van de lama's, zoals de grote houder van de vajra, en alle boeddha's en bodhisattva's 7"ë9-/-+$-$,-<ë$-#Ü-{æ9-{æ9-ý7Ü-ZÜ#-ý-+$-Ê Ê(è<-ý-+$-Ê Ê 
Khor-wa dang ngen-song-gi gyur-gyur-pa'i dig-pa-dang  Nyé-pa-dang  
die in de tien richtingen verblijven, beken ik al die verkeerde daden die dienen als obstakels tot de hogere P©$-/7Ü-2ì#<-%Ü-/bÜ<-ý-+$-Ê Ê/bÜ+-¸¥-_:-/-+$-Ê Ê 
Tung-wa'i tshog-chi gyi-pa dang  Gyi-du tsal-wa dang  
rijken en bevrijding en de oorzaken worden van samsara en slechte vormen van bestaan.  #5,-/bÜ<-ý-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-/-/bÜ<-ý-+è-+#-*0<-%+-v-0-Eë-Bè-73Ý,-ý-&è,-ýë-:-<ë#<-ý- 
Zhen-gyi pa-la jé-su yi-rang-wa gyi-pa dé-dag-tam-che la-ma dor-jé dzin-pa chen-po la-sog-pa  
Ik beken alle opeengehoopte misdaden en overtredingen die ik begaan heb, die waartoe ik dëë#<-/%°-,-/º¥#<-ý7Ü-<$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-+ý7-*0<-%+-`Ü-�,-W9-0*ë:-:ë-/;#<-<ëÊ Ê 
chog-chu na-zhug-pa'i sang-gye dang chang-chub-sem-pa' tam-che-kyi chen-ngar tol-lo shag-so              
anderen heb aangespoord, en die waarin ik mij verheugde wanneer anderen ze begingen.   0Ü-7&/-/ëÊ Ê0Ü-]è+-+ëÊ Êy,-&+-`$-Zë0-ý9-/bÜ+-:#<-<ëÊÊ  
Mi-chap-po      Mi-be-do      Len-che kyang-dom-par-gyi lag-so 
Ik verberg en verhul deze niet en zal voortaan mijn geloften nakomen. :±<-`Ü-:<-,Ü-F0-ý-#<ß0Ê Ê$#-#Ü-F0-ý-/5Ü-+#-+$-Ê Ê 
Lü-kyi le-ni nam-pa-sum        Nga-gi nam-pa zhi-dag dang   
Ik beken elke van de tien verkeerde daden die ik heb gepleegd,   
#$-8$-8Ü+-`Ü-F0-#<ß0-ýëÊ Ê0Ü-+#è-/%°-ýë-<ë-<ë9-/;# Ê

  
Gang-yang yi-kyi nam-sum-po Mi-gé chu-po so-sor-shag 
hetzij de drie fysieke soorten, de vier soorten met de stem of de drie mentale soorten. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7+ë+-&#<-5è-Z$-#)Ü-0ß#-+/$-#Ü<-,ÜÊ Ê:ß<-+$-$#-+$-+è-/5Ü,-8Ü+-`Ü<-`$-Ê Ê 
Dö-chag zhé-dang ti-mug wang-gi-ni        Lü-dang nga-dang dé-zhin yi-kyi-kyang   
Ik beken alle verkeerde daden die ik heb begaan met lichaam, spraak en geest ZÜ#-ý-/+#-#Ü<-/bÜ<-ý-%Ü-0&Ü<-ýÊ Ê+è-+#-*0<-%+-/+#-#Ü<-<ë-<ë9-/;#<Ê Ê 
Dig-pa dag-gi gyi-pa chi-chi-pa              De-dag tam-che dag-gi so-sor-shag            
door de kracht van begeerte, haat en onwetendheid. Door deze bekentenis van misdaden te reciteren,  *ë#-0-0è+-,<-+-P7Ü-/9Ê Ê0Ü-+#è-/%°-+$-020<-0è+-MÊ Ê 
Tog-ma mé-ne da-ta'i bar    Mi-gé chu dang tsham-mé nga    
beken ik de tien verkeerde handelingen, de vijf daden van onmiddellijke vergelding,  <è0<-,Ü-(ë,-0ë$<-+/$-b²9-ý<Ê ÊZÜ#-ý-*0<-%+-/;#-ý9-/bÜ<Ê Ê 
Sem-ni nyön-mong wang-gyur-pa'i  Dig-pa tam-che shag-par-gyi         
en alle negatieve daden begaan onder de invloed van een onzuivere geest vanaf beginloze tijd tot aan het 
heden.   
 d#-72:-/-+$-0&ë+-%Ü$-/;#<-ý-+$-Ê ÊBè<-<ß-8Ü-9$-/U¨:-5Ü$-#<ë:-/-8ÜÊ Ê 
Chag-tshal-wa-dang chö-ching shag-pa-dang  Jé-su-yi-rang kul-zhing sol-wa-yi  
Welke kleine hoeveelheid verdienste ik ook heb verzameld, hetzij door middel van neerbuigingen, 
offergaven en bekentenis,  +#è-/-%°$-6+-/+#-#Ü<-%Ü-/<#<-ýÊ Ê*0<-%+-/+#-#Ü<-e$-&±/-dÜ9-/Wë-7ëÊ Ê  
Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa          Tam-che dag-gi chang-chub chir-ngo-o  
of door verheugenis, verzoeken en smeekbeden - ik draag het allemaal op aan de verlichting.  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ÉÊ Ê»Ó`7Ü-{:-ýë-:-#<ë:-/-7+è/<-ý-/º¥#<-<ëÊ Ê 

Gebed tot de koning van de Sakya’s 
 #$-5Ü#-e$-&±/-;Ü$-+/$-lá$-¸¥-/¸¥+-Zè-+ýß$-/%<-ý-+$-0"7-:-´¥,-a/-%Ü$-Ê Ê 
Gang-zhig chang-chub shing wang-drung-du dü-dé pung-che-pa dang kha'-la kun-khyab-ching  
Toen u aan de voet van de grote boom van verlichting zat, vulden Mara en zijn leger het firmament en Eë-Bè-0¸¥$-*ß$-+$-,Ü-7"ë9-:ë-0è-+$-9Ü-+$-#$<-9Ü7Ü-nè$-/<-&9-7/è/<-ýÊ Ê 
Dor jé dung-tung dang-ni khor-lo-mé-dang ri-dang gang-ri'i treng-we char-beb-pa  
lieten een regen neerdalen van korte vajra-lansen, vuurwielen, bergen en gletsjerbergen, Jà-7ná:-F0-ý9-7ná:-eè+-Yë/<-Q,-0è-)ë#-0+7-%,-e$-&±/-/wë#-dÜ9-/Ië,-ý-,Ê Ê 
Dzu-trul nam-par trul-ché tob-den mé-tog da'-chen chang-chub dog-chir tsön-pa-na  
wonderbaarlijke vertoningen uitstralend, krachtig, met bloempijlen, ernaar strevend om uw verlichting 
terug te draaien, e0<-ý7Ü-*ß#<-`Ü<-:è#<-ý9-.0-03+-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-#$-/Cè<-+è-:-0#ë<-d#-72:Ê Ê 
Cham-pa'i tug-kyi leg-par pam-dze dzog-pa'i sang-gye gang-nyé dé-la gö-chag-tshal  
U heeft daadwerkelijk overwonnen met een geest van liefdevolle vriendelijkheid: ik breng hulde met mijn 
gezicht naar u die het volledig boeddhaschap heeft verkregen. 
 aë+-`Ü<-#5,-bÜ-+ë,-y+-¸¥Ê Ê/<0-+$-‚ë9-/-.ß,-2ì#<-ý<Ê Ê 

Khyö-kyi zhen-gyi dön-le-du      Sam-dang jyor-wa pun-tshog-pe 
U, die omwille van anderen, met perfecte intentie en ijver, e$-&±/-+0-ý9-*ß#<-/þ è+-2éÊ Ê<-8$-F0-ý-lá#-·â-#8ë<Ê Ê 

Chang-chub dam-par tug-kyé-tshé  Sa-yang nam-pa drug-tu-yö 
toen de geest tot heilige verlichting werd gewekt, veroorzaakte dat de aarde op zes manieren beefde. 

 ‚Ü,-+$-2±:-hÜ0<-:è#<-/…å/<-;Ü$-Ê Ê/6ë+-+$-/Ië,-7iá<-#ë0<-ý9-03+Ê Ê 
Jyin-dang tshul-trim leg-drub-shing            Zö-dang tsön-drü gom-par-dze 

Vrijgevigheid en moreel gedrag goed verricht, geduld en ijver gekweekt, /<0-#),-;è<-9/-0*9-dÜ,-ý<Ê Ê.-9ë:-dÜ,-Jë#<-aë+-d#-72:Ê Ê 
Sam-ten shé-rab tar-chin-pe                   Pa-rol-chin-dzog khyö-chag-tshal 

meditatie en onderscheidend inzicht vervolmaakt, zo de volmaaktheden vervuld: eerbetoon aan u! 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7ië-0#ë,-+$-ýë-/P0<-ý-,Ê Ê7'Ü#-Dè,-0"<-ý-*0<-%+-+#7Ê Ê 

Dro-gön dang-po tam-pa-na          Jig-ten khe-pa tam-che-ga' 
Toen u, beschermer van de wezens, werd geboren, waren alle wijzen in de wereld verrukt. /¸¥+-F0<-;Ü,-·â-+ë#<-ý-þ è<Ê Ê0ß-Yè#<-eè+-ý-0*7-+#-„# Ê 

Dü-nam shin-tu dog-pa-kyé              Mu-teg ché-pa ta'-dag-trag 
De mara's waren zeer bang. Alle tirthika's waren bang. 

 +è-y+-aë+-`Ü-/Y,-ý-,ÜÊ Ê(Ü-07Ü-7ë+-/5Ü,-nÜ,-:<-0$7Ê Ê 
Dé-le khyö-kyi ten-pa-ni        Nyi-ma'i ö-zhin trin-le-nga' 

Op grond daarvan, tot u wiens leer actief is als de stralen van de zon, F0-ý-´¥,-·â-0Ü-/yä-/7ÜÊ ÊI-:#-aë+-:-/+#-þ/<-0&ÜÊ Ê 
Nam-pa kun-tu mi-lu-wa'i    Tsa-lag khyö-la dag-kyab-chi 

op geen enkele manier bedrieglijk, wortel en tak, neem ik toevlucht. 
 aë+-`Ü-#<ß$-9/-<è]è7Ü-…Ê ÊT9-/%<-7'Ü#-Dè,-/…#<-ý-,Ê Ê 

Khyö-kyi sung-rab seng-gé'i-dra  Lhar-che jig-ten drag-pa-na 
Uw uitstekende spraak, een leeuwenbrul, wanneer in de wereld uitgeroepen, inclusief de rijken van de 

goden - 2$<-+$-a/-7'ß#-K¨#<-ý9-b²9Ê ÊT-8Ü-v-0-4-P9-º¥0Ê Ê 
Tshang-dang khyab-jug kug-par-gyur   Lha-yi la-ma wa-tar-zhum 

Brahma en Vishnu met stomheid geslagen, de hoogste goden geïntimideerd als een vos. 
 *ß/-ý-?$-0Ü#-ië#-0"9-+$-Ê Êl$-rë$-{<-ý-#,<-7'ë#-<ë#<Ê Ê 

Tub-pa kang-mig drog-khar-dang  Drang-song gye-pa ne-jog-sog 
De wijzen Akshapada en Valmiki, de rishi's Vyasa, Vasishtha en anderen, i#<-ý-*ë/-ý-+è-+#-´¥,Ê Ê&ë<-`Ü-.0-03+-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Drag-pa tob-pa dé-dag-kun     Chö-kyi pam-dze khyö-la-dü 

allen die befaamd zijn geworden; tot u die hun doctrines overwon, buig ik. 
 aë+-`Ü<-e$-&±/-0&ë#-/Cè<-,<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-03+-$ë-029-&èÊ Ê 

Khyö-kyi chang-chub chog-nyé-ne       Dro-wa'i dön-dze ngo-tshar-ché 
U, die de allerhoogste verlichting heeft bereikt, handelde voor het welzijn van wezens, wonderbaarlijke! rÜ+-ý7Ü-rè+-:<-0-ië:-/9Ê ÊU¨-rë#-/)$-/<-/-\ä-Q$-Ê Ê 

Si-pa'i sé-le ma-drol-war               Ku-sog tang-we wa-pu-dang 
Niet bevrijd van de hunkering naar het bestaan, hebt u lichaam en leven verlaten, huiveringwekkend! 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ (Ü+-`Ü-U¨-rë#-0Ü-#6Ü#<-ý9Ê Êaè+-:-.,-ý9-e7ë-5è<Ê Ê 
Nyi-kyi ku-sog mi-zig-par             Khyé-la pen-par cha-o-zhé 

Zonder achting voor uw lichaam en leven, sprekend: "Ik zal handelen om je behulpzaam te zijn," 0#ë,-0è+-/+#-%#-Bè<-/6ß$-/Ê Ê0#ë,-ýë-aë+-:-/+#-þ/<-0&ÜÊ Ê 
Gön-mé dag-chag jé-zung-wa             Gön-po khyö-la dag-kyab-chi 

zorgend voor ons zonder beschermer, gaan wij naar u, beschermer, voor toevlucht. 
 {:-/<-/¸¥+-Zè-/·â:-/-+$-Ê Ê0ß-Yè#<-0-:ß<-.0-03+-+$-Ê Ê 

Gyal-we dü-dé tul-wa-dang            Mu-teg ma-lü pam-dze-dang 
De overwinnaar versloeg het demonische leger, overwon alle tirthika's,  (,-*ë<-yë/-0-i$<-0è+-/gë:Ê Ê{:-r<-+0-ý-:ß$-/Y,-03+Ê Ê 

Nyen-tö lob-ma drang-mé-trol          Gyal-se dam-pa lung-ten-dze  
bevrijdde talloze discipelen en studenten, en voorspelde de kinderen van de heilige overwinnaar.  

 +è-7l7Ü-:è#<-2ì#<-0*ë$-/-F0<Ê Êaë+-`Ü-8ë,-),-+ë,-#(è9-/<Ê Ê 
Dén-dra'i leg-tshog tong-wa-nam            Khyö-kyi yön-ten dön-nyer-we  

Omdat degenen die zulke uitstekende verworvenheden gadeslaan uw kwaliteiten nastreven,  e$-&±/-y+-¸¥-7'ß#-ý-/+# Êy9-8$-aë+-:-/+#-þ/<-0&ÜÊ Ê 
Chang-chub le-du jug-pa-dag      Lar-yang khyö-la dag-kyab-chi  

ik die mij inzet voor het bereiken van de verlichting, ga opnieuw naar u voor toevlucht.  
 aë+-`Ü-r<-,Ü-7'0-ý7Ü-+e$<Ê Êyë/-0-;-9-�-)Ü7Ü-/ßÊ Ê 

Khyö-kyi se-ni jam-pa'i-yang           Lob-ma sha-ra-dva-ti'i-bu  
Uw zonen zijn Manjughoṣa, discipel Shariputra en e0<-ý-{:-2/-+0-ý9-03+Ê Ê<è0<-;è<-<ß-5Ü#-*è-2ì0-6Ê Ê 

Cham-pa gyal-tshab dam-par-dze    Sem-shé su-zhig té-tshom-za  
Maitreya, de heilige regent: wie, die hun gedachten kent, heeft twijfel?  

 aë+-`Ü-8ë,-),-^ë<-%Ü-72:Ê Êr<-`Ü-8ë,-),-0*ë$-/<-"ß0<Ê Ê 
Khyö-kyi yön-ten mö-chi-tshal   Se-kyi yön-ten tong-we-khum  

Welke noodzaak is er om te spreken over uw kwaliteiten? Door het zien van de kwaliteiten van uw kinderen, 
ben ik overweldigd. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ þ-9è$<-;9-/7Ü-#6Ü-/BÜ+-`Ü<Ê ÊýVë7Ü-#(è,-bÜ-7ë+-6è9-#ë Ê 

Kya-reng shar-wa'i zi-ji-kyi              Pe-mö nyen-gyi ö-zer-go 
Door de schittering van de opkomende dageraad, worden de lichtstralen van de vriend van de lotus bekend. 

 'Ü-P-/-+$-'Ü-Xè+-&ë<Ê Êaë+-`Ü<-F0-ý-´¥,-/Cè<-ý<Ê Ê 
Ji-ta-wa-dang ji-nyé-chö    Khyö-kyi nam-pa kun-nyé-pe 

Omdat u alle aspecten hebt verkregen - de aard en omvang van de dharma, /5è+-ý7Ü-nÜ,-:<-+ë,-/5Ü,-¸¥Ê Êiá/-ý-aë+-:-/+#-d#-72:Ê Ê 
Zhé-pa'i trin-le dön-zhin-du            Drub-pa khyö-la dag-chag-tshal 

betuig ik eer aan u, die de gewenste daden volgens het doel volbracht. 
 +è-P9-7ië-/7Ü-v-0-»Ó`7Ü-9Ü#<Ê Ê/ß-90-;Ü$-ý7Ü-#¸¥$-/{æ+-:<-7há$<-ýÊ Ê 

Dé-tar dro-wa'i la-ma sha-kya'i-rig   Bu-ram shing-pa'i dung-gyü le-trung-pa 
Dienovereenkomstig, guru van wezens, geboren uit de stam van de Shakya-clan, ‘het Suikerrietvolk’, /%ë0-Q,-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-/Yë+-ý-8Ü<Ê Ê7ië-/<-´¥,-0aè,-f³9-¸¥-*ë/-ý9-;ë# Ê 

Chom-den dzog-pa'i sang-gye tö-pa-yi                   Dro-we kun-khyen nyur-du tob-par-sho 
gezegende, volmaakte boeddha, mogen de wezens door deze lofprijzingen snel alwetendheid verkrijgen. 

 
 /%ë0-Q,-7+<-»Ó`7Ü-{:-ýë-:-#<ë:-/-7+è/<-ý7Ü-2Ý#<-<ß-/%+-ý-/%ë-M-ýÊ  
+ý:-Q,-<-þ-ý¼Ü)<-T-<7Ü-#1°#-:#-"$-¸¥-‚9-/7ëÊ Ê 
Dit gebed van vijftien verzen aan de koning van de Sakya’s, de gezegende, stelde de glorieuze Sakya 
Pandita in de Lhasa-tempel samen. 
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 5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ÉÊ Ê+ý:-Q,-<-þ7Ü-#ë$-0-F0-M-<ë#<-v-0-/{æ+-ý-:-#<ë:-/-7+è/<-ý- 
¶â$-#<:-/º¥#<-<ëÊ 

Gebeden tot de vijf superieuren van glorieus Sakya 
en anderen van de lama lijn kort en duidelijk 

 
Gebed tot de wortel lama 

 ÉÊ Ê+ý:-Q,-I-/7Ü-v-0-9Ü,-ýë-&èÊ Ê/+#-#Ü-� Ü-/ë9-ýV7Ü-#+,-/º¥#<-,<Ê Ê 
Pal-den tsa-wa'i la-ma rin-po-ché  Dag-gi chi-wor pe-ma'i den-zhug-ne 
Glorieuze wortel lama, kostbare, gezeten op de lotustroon bovenop mijn hoofd,  /!7-lÜ,-&è,-ýë7Ü-Vë-,<-Bè<-/6ß$-YèÊ ÊU¨-#<ß$-*ß#<-`Ü-+$ë<-iá/-/_:-¸¥-#<ë:Ê Ê 

Ka'-drin chen-pö go-ne jé-zung-té             Ku-sung-tug-kyi ngö-drup tsal-du sol  
door uw grote vriendelijkheid schenk alstublieft de siddhi’s van lichaam, spraak en geest.  
 

Lofgebed voor Virupa 
 #]É-/wë#-%Ü$-0-9ß$<-{:-ýë-/·â:Ê Ê(Ü-0-/6ß$-,<-8ß:-"0<-fë<-eè+-#<ë:Ê Ê 
Gang-ga dog-ching ma-rung gyal-po-tul  Nyi-ma zung-ne yul-kham nyü-ché-söl  
Door de Ganges uiteen te drijven, temde u de kwaadaardigen en majestueuzen; door de zon stil te laten 
staan dronk u de drank van hele districten zonder dronken te worden;  fë<-0Ü,-:Ü]-9/-/!<-#·â0-0ë-/·â:Ê Ê0*ß-Yë/<-+/$-d³#-i#<-:-0#ë<-d#-72:Ê Ê 
Nyö-min ling-ga rab-ke tum-mo-tul            Tu-tob wang-chug drag-la gö-chag-tshal   
U heeft de linga verbrijzeld en Candika onderworpen: voor u die bekend staat als Balesvara, buig ik mijn 
hoofd.  
 

Gebed tot Sachen Kunga Nyingpo 
 *ß#<-Bè-&è,-ýë-+$-Q,-ý<Ê ÊD#-·â-#5,-bÜ-+ë,-03+-ý7ÜÊ Ê 
Tug-je chen-po dang-den-pe      Tag-tu zhen-gyi dön-dze-pa'i  
Degene die groot mededogen bezit, degene die altijd werkt voor het welzijn van anderen, F:-7eë9-+/$-d³#-<-þ-ýÊ Ê´¥,-+#7-XÜ$-ýë-:-d#-72:Ê Ê 
Nal-jyor wang-chug sa-kya-pa   Kun-ga nying-po la-chag-tshal  
Yogesvara van de Sakyapa, aan Kunga Nyingpo betuig ik eer!  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 

Gebed tot lopön Sönam Tsemo 
 /<ë+-,0<-+ý#-0è+-:<-7há$<-;Ü$-Ê Ê0aè,-ý7Ü-8è-;è<-9/-·â-{<Ê Ê 
Sö-nam pag-mé le-trung-shing                       Khyen-pa'i yé-shé rab-tu-gye  
Door onpeilbare verdienste en wijds ontwikkelde wijsheid en kennis,  7ië-/7Ü-I-:#-0&ë#-b²9-ýÊ Ê/<ë+-,0<-Iè-0ë-:-d#-72:Ê Ê 
Dro-wa'i tsa-lag chog-gyur-pa     Sö-nam Tsé-mo la-chag-tshal  
werd u de allerbeste vriend van dolende wezens: aan u, Sönam Tsemo, betuig ik eer!  
 

Gebed tot Jetsun Drakpa Gyaltsen 
 &ë<-F0<-´¥,-bÜ-+è-(Ü+-#6Ü#<Ê Ê#<$-W#<-{-02ì7Ü-.-9ë:-<ë,Ê Ê 
Chö-nam kun-gyi dé-nyi-zig             Sang-ngag gya-tshö pa-rol-sön  
U ziet de zo-heid van alle verschijnselen, omdat u de oceaan van guhyamantra beheerst:  Eë-Bè-73Ý,-ý-´¥,-bÜ-BèÊ Êi#<-ý-{:-02,-:-d#-72:Ê Ê 
Dor-je dzin-pa kun-gyi-jé  Drag-pa gyal-tshen la-chag-tshal  
aan u, leider van alle houders van de vajra, Drakpa Gyaltsen, betuig ik eer! 
 

Gebed tot de meester van dharma Sakya Pandita 
 ;è<-e-*0<-%+-#6Ü#<-ý7Ü-�,-8$<-ýÊ Ê7ië-´¥,-+#è-:è#<-…å/-ý7Ü-*ß#<-Bè-%,Ê Ê 

Shé-cha tam-che zig-pa'i chen-yang-pa              Dro-kun gé-leg drub-pa'i tug-jé-chen  
Door uw wijdgeopende ogen neemt u alle kenbare dingen waar; door uw mededogen realiseert u het 
welzijn van dolende wezens;  
 /<0-8<-nÜ,-:<-03+-ý7Ü-Yë/<-0$7-/Ê Ê7'0-0#ë,-v-07Ü-5/<-:-0#ë<-d#-72:Ê Ê 
Sam-ye trin-le dze-pa'i tob-nga'-wa                       Jam-gön la-ma'i zhab-la gö-chag-tshal  
door de kracht die u bezit, verricht u onvoorstelbare activiteiten: Guru Manjunatha, ik betuig eer aan u met 
mijn hoofd aan uw voeten!  
 

Gebed tot de beschermer van dolende wezens Chögyal Phagpa 
 i#<-Q,-´¥,-·â-/6$-ýë7Ü-F0-ý9-7ná:Ê ÊIë+-ý7Ü-¸¥<-7+Ü9-*0<-%+-0aè,-ý9-i#<Ê Ê 

Drag-den kun-tu-zang-pö nam-par-trul         Tsö-pa'i dü-dir tam-che khyen-par-drag  
Volledige emanatie van de beroemde Samantabhadra, beroemd als de alwetende in deze tijd van onenigheid,  730-uÜ$-/Y,-ý7Ü-/+#-ýë9-0$7-#<ë:-/7ÜÊ Ê&ë<-{:-7.#<-ý7Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Dzam-ling ten-pa'i dag-por nga'-sol-wa'i               Chö-gyal pag-pa'i zhab-la sol-wa-deb  
de vorm aannemend van een spirituele opperheer voor het wereldse domein: aan uw voeten, Chögyal 
Phagpa, bied ik mijn gebeden aan!   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 

Gebed tot de lama’s van de lijn 
 /<ë+-,0<-8è-;è<-2ì#<-#(Ü<-9/-Jë#<-;Ü$-Ê Ê{:-02,-Iè9-0&ë+-,ë9-/ß-9Ü,-&è,-P9Ê Ê 
Sö-nam yé-shé tshog-nyi rab-dzog-shing                   Gyal-tshen tser-chö nor-bu rin-chen-tar  
Verdienste en wijsheid, de twee verzamelingen voltooid, en als een kostbaar juweel bovenop een banier 
van overwinning aangeboden,  +ý:-bÜ-7e³$-#,<-+#ë<-7+ë+-´¥,-bÜ-#5ÜÊ Ê/6$-ýë7Ü-5/<-ý+-lÜ-0-0è+-:-7¸¥+Ê Ê 
Pal-gyi jyung-ne gö-dö kun-gyi-zhi                      Zang-pö zhab-pe dri-ma-mé-la-dü  
bron van glorie, basis van alle behoeften en noden: ik buig voor de vlekkeloze lotusvoeten van de 
uitnemende.  
 <$<-{<-/Y,-ý7Ü-#$<-9Ü-:è#<-#,<-;Ü$-Ê Ê:ß$-9Ü#<-<è]è7Ü-$-9ë-&è9-/…#<-ý<Ê Ê 
Sang-gye ten-pa'i gang-ri leg-ne-shing                       Lung-rig seng-gé'i nga-ro cher-drag-pe  
Omdat de gletsjerberg van de leer van de Boeddha goed gedijt en de leeuwenbrul van geschriften en 
redenering wordt verkondigd,  @ë:-/-u$-ýë7Ü-t+-ý-7#è0<-03+-ýÊ Ê*0<-%+-0aè,-ý-<$<{<-+ý:-:-7¸¥+Ê Ê 
Gal-wa lang-pö le-pa gem-dze-pa                Tam-che khyen-pa sang-gye pal-la-dü  
wordt het hoofd van de os, de tegenstander, verpletterd; ik buig voor de alwetende, de glorieuze Boeddha.  
 0+ë-{æ+-´¥,-bÜ-{-02ì-:<-e³$-/7ÜÊ Ê#<ß$-$#-8Ü+-/5Ü,-,ë9-/ß7Ü-+#7-Yë,-7bè+Ê Ê 
Do-gyü kun-gyi gya-tsho le-chung-wa'i  Sung-nga yi-zhin nor-bü ga'-tön-gyé  
Het betoog dat voortkwam uit de oceaan van alle sutra's en tantra's, een wensvervullend juweel waarvoor 
een banket wordt gehouden,  .,-/+è7Ü-+ý:-7eë9-/6$-ýë-_ë:-03+-ýÊ Ê+ý:-Q,-v-07Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Pen-dé'i pal-jyor zang-po tsol-dze-pa                Pal-den La-ma'i zhab-la sol-wa-deb  
schenkt de voorspoed van welzijn: ik bid tot de voeten van de glorieuze lama.  
 0$-¸¥-*ë<-ý7Ü-,#<-`Ü-2:-#,<-;Ü$-Ê ÊZè-/¸¥,-9:-2ì#<-F0-ý9-#8ë-/-%,Ê Ê 
Mang-du tö-pa'i nag-kyi tshal-ne-shing       Dé-dun ral-tshog nam-par yo-wa-chen  
Verblijvend in het woud van overvloedige studie en met wapperende manen van de zeven verhandelingen,  …å/-+$-<ß,-7eÜ,-9Ü#<-ý7Ü-Yë/<-{<-ýÊ Ê‰-/7Ü-<è]è-9ë$-Yë,-5/<-:-7¸¥+Ê Ê 
Drub-dang sun-jyin rig-pa'i tob-gye-pa            Ma-wa'i seng-gé rong-tön zhab-la-dü  
groot in kracht van redeneren voor bewijs en weerlegging, buig ik voor de leeuw van de spraak - Rongtön.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ {-&è,-/<ë+-,0<-:ß<-Yë/<-9/-{<-;Ü$-Ê Ê/+è-#;è#<-#<ß$-9/-<è]è7Ü-$-9ë-8Ü<Ê Ê 
Gya-chen sö-nam lü-tob rab-gye-shing               Dé-sheg sung-rab seng-gé'i nga-ro-yi  
Met enorme verdienste, grote fysieke kracht en de leeuwenbrul van de uitnemende spraak van de sugata’s,  :ë#-‰7Ü-9Ü-�#<-0*7-+#-„#-03+-ýÊ Ê*ß/-/Y,-#$<-9Ü-þ ë$-/-+è-:-7¸¥+Ê Ê 
Log-ma'i ri-dag ta'-dag trag-dze-pa                Tub-ten gang-ri kyong-wa dé-la-dü  
jaagt u alle wilde dieren angst aan - aanhangers van verkeerde zienswijzen: ik buig voor Gorampa die de 
sneeuwberg beschermt - de leer van de wijze.  
 9Ü#<-´¥,-a/-/+#-+#7-&è,-Eë-Bè-7&$-Ê ÊF0-9Ü#-{:-/7Ü-+`Ü:-7"ë9-{-02ì7Ü-#1ìÊ Ê 
Rig-kun khyab-dag ga'-chen dor-jé-chang      Nam-rig gyal-wa'i kyil-khor gya-tshö-tso  
Meester van alle boeddha-lijnen, Vajradhara van grote vreugde, eerste van de oceaan van mandala’s van de 
alwetende overwinnaar,  +ý:-Q,-Eë-Bè-#+,-ý-&è,-ýë-:Ê Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-eÜ,-bÜ<-/x/-·â-#<ë:Ê Ê 
Pal-den dor-jé den-pa chen-po-la      Sol-wa-deb-so chin-gyi-lab-tu-sol  
tot de grote, glorieuze Vajrasanapada bid ik. Zegen mij alstublieft.  
 U¨-8Ü-+`Ü:-7"ë9-#+,-#<ß0-2$-/7Ü-TÊ Ê#<ß$-#Ü-+`Ü:-7"ë9-*è#-#<ß0-Yë,-ý7Ü-…Ê Ê 
Ku-yi kyil-khor den-sum tshang-wa'i-lha      Sung-gi kyil-khor teg-sum tön-pa'i-dra  
Lichaamsmandala, de drie zetels, de godheden voltooid, mandala van de stem, de drie voertuigen, het 
geluid van de leraar, *ß#<-`Ü-+`Ü:-7"ë9-/+è-Yë$-9ë:-/7Ü-0&ë# Ê0aè,-9/-&ë<-Bè7Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Tug-kyi kyil-khor dé-tong rol-wa'i-chog             Khyen-rab chö-jé'i zhab-la sol-wa-deb  
mandala van het bewustzijn, gelukzaligheid en leegte, het allerhoogste spel: ik bid tot de voeten van 
Khyenrab Chöjé.	
  
 +!ë,-0&ë#-#<ß0-+$ë<-8ë$<-73Ý,-0#ë,-bÜ<-/6ß$-Ê ÊhÜ0<-Q,-*ë<-/<0-Vë0-ý7Ü-,ë9-bÜ<-d³# Ê 
Kön-chog-sum-ngö yong-dzin gön-gyi-zung                    Trim-den tö-sam-gom-pa'i nor-gyi-chug  
Werkelijke drie juwelen, verzorgd door leraren en beschermers, rijk aan de edelstenen van ethiek, horen, 
overdenken en mediteren,	
  T©,-iá/-7nÜ,-:<-dë#<-/{9-\è:-0"<-ý7ÜÊ Êvë-Q,-+#è-/7Ü-/;è<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Lhun-drub trin-le chog-gyar pel-khe-pa'i                Lo-den gé-wa'i shé-la sol-wa-deb  
spontane daden die zich in honderd richtingen verspreiden: ik bid tot Loden, de wijze spirituele vriend.  
 {:-"0<-dë#<-0è+-8$<-ý7Ü-^,-Oë$<-<ßÊ Ê;è<-Q,-#6ß9-#,<-,0-0"7Ü-0*7-t<-ýÊ Ê 
Gyal-kham chog-mé yang-pa'i men-jong-su         Shé-den zur-ne nam-kha'i ta'-le-pa  
De glorieuze die thuisloos is in het land, direct vóór de wijze in het wijde land van kruiden, wiens kennis gelijk 
is aan de oneindigheid van de ruimte,   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ´¥,-\$<-&ë<-Bè7Ü-7nÜ,-:<-þ ë$-/7Ü-+ý:Ê Êvë-#<:-{-02ì7Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Kun-pang chö-jé'i trin-le kyong-wa'i-pal            Lo-sel gya-tshö zhab-la sol-wa-deb  
Kunpang, heer van de dharma, wiens activiteiten jou koesterden: ik bid tot Losal Gyatso. 
 ¸¥<-#<ß0-{:-/7Ü-eÜ,-x/<-{-02ì-:<Ê Ê+$ë<-iá/-8Ü+-/5Ü,-,ë9-/ß-:è#<-v$<-)èÊ Ê 
Dü-sum gyal-wa'i chin-lab gya-tsho-le            Ngö-drub yi-zhin nor-bu leg-lang-té  
Uit de oceaan van zegeningen van de overwinnaars van de drie tijden, zij die het wensvervullend juweel 
van realisatie uitstekend ontvingen, 7ië-:-.,-/+è7Ü-&9-7/è/<-<-þ-ýÊ ÊW#<-7&$-&è,-ýë7Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Dro-la pen-dé'i char-beb sa-kya-pa         Ngag-chang chen-pö zhab-la sol-wa-deb  
verlenen de Sakyapa een regen van welzijn aan de wezens: ik bid tot de voeten van de grote mantra-
houder. 
 {:-/7Ü-8è-;è<-#%Ü#-/Z¨<-0aè,-ý7Ü-#)è9Ê Ê+09-<è9-ZÉÜï8Ü#-7ë+-`Ü-[$-/-8Ü<Ê Ê 
Gyal-wa'i yé-shé chig-dü khyen-pa'i-ter                Mar-ser DHIH-yig ö-kyi nang-wa-yi  
De wijsheid van de overwinnaars samengebracht in één – schat van kennis, door het licht van de oranje 
lettergreep DHIH, /Y,-7ië7Ü-+ý:-Yè9-Bè-/1°,-<-þ-ýÊ Ê´¥,-+#7-vë-ië<-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Ten-drö pal-ter jé-tsun sa-kya-pa               Kun-ga' lo-drö zhab-la sol-wa-deb  
verlenen de heilige Sakyapa de glorie van de leer en wezens: ik bid tot de voeten van Kunga Lodrö. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
ÉÊ Êf³9-eë,-#<ë:-7+è/<-*ß#<-Bè-/U¨:-/7Ü-A-…-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊÊ 

Smeekbede voor een snelle terugkeer: Trommelslag van mededogende 
aansporing 

Een smeekbede aan Z.H. Jigdal Dagchen Sakya Dorje Chang 
 v-0-8Ü-+0-<$<-{<-e$-<è0<-<ë#<Ê Êþ/<-8ß:-9/-7e0<-{-02ì7Ü-2ì#<-/%<-:Ê Ê 
La-ma yi-dam sang-gyé chang-sem-sog    Kyab-yul rab-jyam gya-tshö tshog-ché-la 
Wanneer ik eenpuntig smeek met triest gezang voor de gemeenschap van toevluchtsobjecten die zo 
uitgestrekt is als de oceaan Iè-#%Ü#-#¸¥$-/7Ü-+e$<-`Ü<-#<ë:-7+è/<-,Ê Ê8Ü+-:-^ë,-ý7Ü-+ë,-7+Ü-f³9-7iá/-03ì+Ê Ê 
Tsé-chig dung-wa'i yang-kyi sol-deb-na               Yi-la mön-pa'i don-di nyur-drup-dzö 
zoals de guru’s, yidams, boeddha's en bodhisattva's, moge u dit streefdoel snel bereiken. 0aè,-9/-$

ñ
#-#Ü-+/
ñ
$-ýë-89-$ë7Ü-wÊ Ê´¥,

ñ
-,<-#$-/-#¸¥:-e-+#

ñ
7-/7Ü-#(è,Ê Ê 

Khyen-rab nga-gi wang-po yar-ngö-da  Kun-né gang-wa dul-cha ga'-wa'i-nyen 
Onderscheidend inzicht van de heer van de spraak - de wassende maan, zijn leerlingen volledig 
verzadigend - vriend van vreugde, /<ë
ñ
+-,0
ñ
<-+ý
ñ
:-¸¥-eë,-ý-T-8Ü-9Ü#<Ê Ê/+

ñ
#-&è
ñ
,-7'Ü
ñ
#<-o:
ñ
-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 

Sö-nam pal-du chon-pa lha-yi-rig           Dag-chen Jig-dal zhab-la sol-wa-dep 
kom als de glorie van verdienste - goddelijke lijn: ik bid tot de eerwaarde Dagchen Jigdal. +eÜ$<-9Ü#-#%Ü#-·â-7lè<-`$-€ç-07Ü-#9Ê ÊU:-/6

ñ
$-+cÜ+-¸¥-/€ç9-/-$ë-029-#6ß#<Ê Ê 

Ying-rig chig-tu dré-kyang gyu-ma'i-gar    Kal-zang chi-du gyur-wa ngo-tshar-zug 
De uitgestrektheid en het bewustzijn tot één versmeltend, - dans van illusie, uitstekende voorspoed 
getransformeerd in lente - wonderlijke vorm, 0Ü-0'è+-7'Ü#-Dè,-"0<-`Ü-9ë:-ý-:<Ê ÊPë<-0è+-/º¥+-ý-7+Ü-,Ü-%Ü-8Ü-2±:Ê Ê 
Mi-jé jig-ten kham-kyi rol-pa-lé              Tö-mé zhü-pa di-ni chi-yi tshul 
zonder het spel van de wereld van volharding (1) in beschouwing te nemen, hoe moeten wij dit vertrek 
beschouwen? +è<-,-T-9Ü#<-w-+!9-#1$-0-:Ê Ê0aè,-/Iè-¹¥<-ý7Ü-7ë+-+!9-03ì+-/6ß$-,<Ê Ê 
Dé-na lha-rig da-kar tsang-ma-la     Khyen-tsé nü-pa'i ö-kar dzö-zung-né 
Daarom, in de zuivere witte maan - de goddelijke lijn die de schatkamer van wit licht - kennis, mededogen 
en bekwaamheid - in zich draagt, /Iè-&è,-/Y,-ý7Ü-´¥-0ß+-þë$-0"<-ýÊ Ê7"ë,-#¸¥$-#5ë,-¹¥-y9-8$-f³9-eë,-#<ë:Ê Ê 
Tsé-chen ten-pa'i ku-mü kyong-khe-pa  Khön-dung zhön-nur lar-yang nyur-chön-sol 
grootmeester die de kumud-bloem (2) - de leer van de Sachen Kunga Nyingpo – in stand houdt, ik bid u 
om snel terug te keren in een jeugdige vorm van de lijn van de Khön.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ I-/{æ+-v-0-F0<-`Ü-eÜ,-x/<-+$-Ê ÊF:-7eë9-9Ü#-W#<-iá/-ý7Ü-/+è,-Yë/<-`Ü<Ê Ê 
Tsa-gyü la-ma nam-kyi chin-lab-dang  Nal-jyor rig-ngag drub-pa'i den-tob-kyi 
Door de zegeningen van de wortel- en lijnguru’s, door de kracht van de waarheid verwerkelijkt door de 
yogi's en door mantra’s van kennis, /Y,-ý7Ü-0$7-/+#-+ý:-Q,-<-þ-ý7ÜÊ Ê:ß#<-/6$-+#è-:è#<-dë#<-/%°9-a/-b²9-%Ü# Ê 
Ten-pa'i nga'-dag pal-den sa-kya-pa'i         Lug-zang gé-leg chog-chur khyab-gyur-chig 
moge de goede, heilzame traditie van de glorieuze Sakyapa, koningen van de leer, zich uitstrekken in de 
tien richtingen. 
 
Colofon: 
 %è<-ý-7+Ü-8$-+ý:-<-þ-.ß,-2ì#<-.ë-o$-#Ü-Åþ/<-0#ë,-/+#-&è,-Eë-Bè-7&$-&è,-ý ë-0&ë#-+#ë$<-ý-&ë<-+eÜ$<-<ß-*Ü0-U/<-
*ß#<-+0-7ë+-#<:-:-/º¥#<-ý7Ü-$ë-029-/7Ü-/!ë+-ý-0':-5Ü$-Ê U¨-#¸¥$-0¸¥,-0&ë+-7/ß:-e-/5Ü,-ý7Ü-U/<Ê U¨-2-
#¸¥$-r<->-<]-9Ü,-ý ë-&è-,<-/U¨:-0-03+-ý-/5Ü,Ê <-þ-hÜ-73 Ý,-…ë:-0-.ë-o$-ý-$#-+/$-´¥,-+#<-T#-/<0-�$-/7Ü-vë<-
‚9-/-+è-+è-/5Ü,-¸¥-7iá/-ý9-b ²9-%Ü# Ê 

 
Toen de geest van de grote heer Dagchen Dorjé Chang, de toevlucht van de glorieuze Sakya Phuntsok 
Phodrang, geabsorbeerd werd in het dharmadhatu, was ik aanwezig in de wonderbaarlijke omgeving van 
zijn verblijven in heldere meditatie; ik was in aanbidding en bracht offergaven in de aanwezigheid van zijn 
fysieke overblijfselen. Op verzoek van zijn kleinzoon Asanga Rinpoche heb ik, Sakya Trizin Dolma 
Phodrang Ngawang Kunga, in die periode dit gebed samengesteld met een geest van zuivere intentie. 
Moge het zo volbracht worden.  
 
Op verzoek van H.E. Asanga Rinpoche, vertaald door Upasaka Jeffrey Schoening op 8 mei 2016. 
 
Notities:  

1 Wereld van volharding: de naam van ons universum in de leer van de Boeddha.  
2 Kumud is een witte bloem met trompetachtig bloembladeren die bloeit bij het licht van de maan. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ÉÊ ÊBè-v-07Ü-#<ë:-7+è/<-*ß#<-Bè-/U¨:-/7Ü-9ë:-0ë-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊÊ 

De muziek die mededogen oproept 
Een smeekbede aan de heer van lama's, Chogye Trichen 

 ÒÊ +$ë<-iá/-´¥,-_ë:-I-/{æ+-v-0-+$-Ê Ê8Ü-+0-5Ü-hë-<$<-{<-e$-<è0<-<ë#<Ê Ê 
Ngö-drub kun-tsol tsa-gyü la-ma-dang  Yi-dam zhi-tro sang-gye chang-sem-sog  

Wortel- en lijnguru’s, verleners van siddhi's, vreedzame en toornvolle yidams, boeddha's, 
bodhisattva's, enzovoort, þ/<-#,<-9/-7e0<-/+è,-ý7Ü-eÜ,-0*ß-8Ü<Ê Ê8Ü+-:-^ë,-ý7Ü-+ë,-7+Ü-7iá/-b²9-%Ü# Ê 

Kyab-ne rab-jyam den-pa'i chin-tu-yi                 Yi-la mön-pa'i dön-di drub-gyur-chig  
moge door de krachtige zegeningen van de waarheid van deze oneindige bronnen van toevlucht, de intentie 

van onze wensen worden volbracht. $
ñ
#-#Ü-+/
ñ
$-ýë7Ü-*ß#<-/þè+-T-:0-¸¥Ê Ê8ë$<-;9-0aè,

ñ
-ý7Ü-+`Ü:-7"ë9-9/

ñ
-Jë#<-;Ü$-Ê Ê 

Nga-gi wang-pö tug-kyé lha-lam-du       Yong-shar khyen-pa'i kyil-khor rab-dzog-shing  
In de ruimte van de smeekbedes van krachtige spraak, is de volledig gemanifesteerde mandala van wijsheid 

volledig vervolmaakt; :è#
ñ
<-/;
ñ
+-#<ß$-#Ü-7ë+-+!9-7/ß0-7në-/Ê Ê*ß/

ñ
-/Y,
ñ
-{
ñ
-02ì
ñ
7Ü-#(è,-b²9-+è-:-7¸¥+Ê Ê 

Leg-she sung-gi ö-kar bum-tro-wa                 Tub-ten gya-tshö nyen-gyur dé-la-dü  
terwijl de honderdduizend witte lichtstralen van de heldere uiteenzetting van uw spraak uitstralen, 

spirituele vriend van de oceaan van de leringen van de Boeddha, betuigen wij u eerbied. 0+ë-{æ+-#$<-`Ü-9Ü-/ë-:<-7ë$<-ý7ÜÊ ÊX,-/{æ+-2+-0-+:-7//-F0-/5Ü7Ü-{æ,Ê Ê 
Do-gyü gang-kyi ri-wo le-ong-pa'i        Nyen-gyü tshe-ma dal-bab nam-zhi'i-gyün  

Uit de gletsjerberg Kailash van sutra en tantra, ontspringen de stromen van de vier grote rivieren van de 
oorspronkelijke gefluisterde lijn. *ß#<-#<$-0-lë<-02ì-9ß-7aÜ:-/-8ÜÊ Êyë/-/;+-#+è$<-%,-+/$-ýë9-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 

Tug-sang ma-drö tsho-ru khyil-wa-yi   Lob-she deng-chen wang-por sol-wa-deb  
Draaikolk in het Meer van Manasarovar van uw geheime hart, tot de kap-dragende naga koning van 

instructies voor leerlingen (lobshay), bidden wij. dÜ-9ß-5Ü-¸¥:-/y/-ý7Ü-/½§:-º¥#<-03é<Ê Ê,$-¸¥-e$-&±/-<è0<-`Ü<-*ß#<-{æ+-#)0<Ê Ê 
Chi-ru zhi-dul lab-pa'i tul-zhug-dzé         Nang-du chang-chub-sem-kyi tug-gyü-tam  

Uiterlijk bent gesierd door de beoefening van zachte discipline, innerlijk is uw geestesstroom gevuld met 
bodhicitta,   

 
 
     
 
 
 



 40 

 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- #<$-/-9Ü0-#(Ü<-6/-0ë9-D#-#5ë:-/7ÜÊ Ê#<ß0-Q,-Eë-Bè-73Ý,-ý9-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Sang-wa rim-nyi zab-mor tag-zhol-wa'i       Sum-den dor-jé dzin-par sol-wa-deb  
in het geheim blijft u altijd in de twee diepe stadia, we bidden tot de vajra houder die begiftigd is met deze 

drie (beoefeningen). M-/+ë7Ü-^#-9ß0-8ë$<-<ß-+gÜ#<-ý7Ü-¸¥<Ê Êaè+-(Ü+-5Ü-/7Ü-+eÜ$<-<ß-0,:-03+-,Ê Ê 
Nga-dö mag-rum yong-su trig-pa'i-dü           Khyé-nyi zhi-wa'i ying-su nal-dze-na  

In deze tijd waarin wezens vertroebeld zijn door de duisternis van de vijf degeneraties, als u in de 
uitgestrekte ruimte van vrede rust, :0-Yë,-02,-0ë7Ü-0#ë,-þ/<-<ß-8Ü<-eè+Ê Ê`è-0-þ/<-#%Ü#-/Iè-&è,-+eÜ$<-,<-+#ë$<Ê Ê 

Lam-tön tshen-mö gön-kyab su-yi-ché          Kyé-ma kyab-chig tsé-chen ying-ne-gong  
wie zal onze heer en toevlucht zijn, onze gids door de donkere nacht? O enige toevlucht, uit uw grote 

liefde, heb aandacht voor ons vanuit de uitgestrekte ruimte. +è-dÜ9-0#ë,-aè+-#89-+0-0Ü-7+ë9-/Ê ÊXÜ#<-¸¥<-/Y,-7ië7Ü-@ã+-0ß,-<è:-/7Ü-y+Ê Ê 
Dé-chir gön-khyé yar-dam min-dor-wa  Nyig-dü ten-drö gü-mun sel-wa'i-le  
En dus, heer beschermer, breek alstublieft uw belofte niet om de duisternis van het verval van de leringen 

en wezens in deze gedegenereerde tijd te verdrijven. 0&ë#-‡å:-$ë-029-(Ü,-0ë9-eè+-ý7Ü-0#ë,Ê Ê9Ü#<-/6$-;9-9Ü7Ü-n#-ý9-f³9-7eë,-#<ë:Ê Ê 
Chog-trul ngo-tshar nyin-mor ché-pa'i-gön  Rig-zang shar-ri'i trag-par nyur-jyön-sol  

Heer beschermer als de zon, wij bidden dat uw wonderbaarlijke hoogste emanatie snel verschijnt, 
opkomend over de bovenste hellingen van de oostelijke bergen van edele lijn. þè-/7Ü-nè$-/9-aè+-5/<-8Ü+-/5Ü,-,ë9Ê Êµ¥<-ý<-#1°#-#Ü-{,-¸¥-(è9-7&$-YèÊ Ê 

Kyé-wa'i treng-war khyé-zhab yi-zhin-nor  Gü-pe tsug-gi gyen-du nyer-chang-té  
O wensvervullend juweel, mogen we u in de aaneenrijging van onze levens respectvol dichtbij ons houden 

als het sieraad op onze kruin. #<ß$-#Ü-/¸¥+-IÜ<-D#-·â-72ì-/-+$-Ê Êe$-&±/-*ë/-`$-9Ü#<-/+#-0Ü-7o:-;ë# Ê 
Sung-gi dü-tsi tag-tu tsho-wa-dang     Chang-chub tob-kyang rig-dag min-dral-sho  
Moge u ons altijd ondersteunen met de nectar van uw spraak en, al bereiken we de verlichting, moge u bij 

ons blijven als de heer van de familie. þ/<-#,<-´¥,-7¸¥<-+ý:-Q,-v-0-8ÜÊ Ê0aè,-/Iè-¹¥<-ý-&è,-ýë7Ü-eÜ,-x/<-+$-Ê Ê 
Kyab-ne kun-dü pal-den la-ma-yi             Khyen-tsé nü-pa chen-pö chin-lab-dang  

Glorieuze lama, belichaming van alle toevlucht, door de zegeningen van uw grote wijsheid, liefde en 
kracht, /+#-<ë#<-Iè-#%Ü#-#¸¥$-/<-#<ë:-/)/-0*ß<Ê Ê'Ü-P9-^ë,-ý-/5Ü,-¸¥-7iá/-ý9-;ë#Ê ÊÊ  

Dag-sog tsé-chig dung-we sol-tab-tü                         Ji-tar mön-pa zhin-du drub-par-sho  
en door de kracht van ons eensgezinde gebed van oprecht verlangen, moge dit volgens onze wensen 

worden vervuld! 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
Colofon: 
 %è<-ý-7+Ü-8$-´¥,-0aè,-d#-,-ýV ë7Ü-9Ü#<-`Ü-%ë+-ý,-+0-ý-/+#-%#-F0<-`Ü-7lè,-0&ë#-/!7-lÜ,-02±$<-0è+-a/-/+#-7"ë9-
:ë7Ü-0#ë,-ý ë-Å/%ë-/{+-hÜ-&è,-Eë-Bè-7&$-&è,-ý ë-$#-+/$-0aè,-9/-:è#<-/;+-{-02ì-/g-;Ü<-i#<-ý7Ü-{:-02,-+ý:-/6$-
ý ë7Ü-5:-W-,<-#6ß#<-U¨-&ë<-+eÜ$<-<ß-*Ü0-2±:-/Y,-U/<-7+Ü-#-9¡-3-ý ß9-7¸¥<-2ì#<-,<-v-0&ë+-+$-7oè:-0&ë+-‡Ü,-‡ë-U/<-
2ì#<-8ë$<-,<-#<ß$-/U¨:-03+-{æ9-<-þ-hÜ-73 Ý,-…ë:-0-.ë-o$-ý-$#-+/$-´¥,-+#7-T#-/<0-++-7¸¥,-Iè-#%Ü#-ý<-^ë,-ý7ëÊÊ 
ÊÊ 

Op het moment dat het alwetende, heilige kroonornament van de houder van de lotus, onze hoogste gids 
van onvergelijkbare vriendelijkheid, alomtegenwoordige heer van de mandala, de grote Vajradhara 
Chogye Trichen, Ngawang Khyenrab Lekshay Gyatso, Tashi Drakpai Gyaltsen Gyaltsen Pal Zangpo, de 
ontbinding van zijn lichaam van vorm (rupakaja) in dharmadhatu tot uitdrukking bracht, maakte ik, de 
Sakya Trizin van de Drolma Podrang, Ngawang Kunga, dit wensgebed met de hoogste intenties en 
vastberaden eerbied, terwijl ik wolkenvelden van offergaven uitstraalde tijdens de Guru Puja in de 
gemeenschapsbijeenkomst in Rajpur, zodat het voor de hele gemeenschap mogelijk werd hun aanroeping 
aan te bieden. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
Afsluitende gebeden:  
a+-ý9-Yë,-ý-0&ë#-,<-+-P7Ü-/9Ê Ê9Ü0-eë,-/{æ+-ý7Ü-v-0-*0<-%+-`ÜÊ Ê 
Khye-par tön-pa chog-ne da-ta'i-war      Rim-chön gyü-pa'i la-ma tam-che-kyi  
Speciaal, van de hoogste leraar tot op heden, alle lama's die in opeenvolging zijn gekomen, 8è-;è<-#%Ü#-·â-/Z¨<-ý7Ü-� Ü-#6ß#<-0&ë# ÊI-/7Ü-v-0-F0<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Yé-shé chig-tu dü-pa'i chin-zug-chog                  Tsa-wa'i la-ma nam-la sol-wa-deb  
hun wijsheid verzameld in één - de uitstekende verenigde vorm: ik bid tot de wortel-lama's. 
 þ/<-#,<-´¥,-7¸¥<-v-0-9Ü,-ýë-&èÊ ÊlÜ,-&è,-&ë<-`Ü-Bè-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
Kyab-ne kun-dü la-ma rin-po-ché           Drin-chen chö-kyi-jé-la sol-wa-deb  
De kostbare lama die alle toevluchtsobjecten omvat: ik bid tot de meest vriendelijke heer van de dharma. 0(0-0è+-/!7-lÜ,-%,-bÜ-*ß#<-Bè<-#6Ü#<Ê Ê7+Ü-dÜ-/9-+ë-´¥,-·â-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
Nyam-mé ka'-drin-chen-gyi tug-jé-zig                    Di-chi bar-do kun-tu chin-gyi-lob  
Terwijl u kijkt met het mededogen dat van onvergelijkbare goedheid is, zegen mij in dit leven, mijn 
toekomstige levens en daar tussenin. 
 þ è-/-´¥,-·â-8$-+#-v-0-+$-Ê Ê7o:-0è+-&ë<-`Ü-+ý:-:-:ë$<-� ë+-%Ü$-Ê Ê 
Kyé-wa kun-tu yang-dag la-ma-dang  Dral-mé chö-kyi pal-la long-chö-ching  
Moge ik in al mijn levens onlosmakelijk verbonden zijn met de volmaakt zuivere spirituele leraren, 
gebruik maken van de glorieuze dharma en <-+$-:0-bÜ-8ë,-),-9/-Jë#<-,<Ê ÊEë-Bè-7&$-#Ü-#ë-7.$-f³9-*ë/-;ë# ÊÊ 
Sa-dang lam-gyi yon-ten rab-dzog-ne     Dor-jé chang-gi go-phang nyur-thob-shog  
de kwaliteiten van de fundamenten en paden vervolmakend, moge ik snel de staat van Vajradhara bereiken. 
 aè+-F0<-/Yë+-%Ü$-#<ë:-/-/)/-ý7Ü-0*ß<Ê Ê/+#-<ë#<-#$-¸¥-#,<-ý7Ü-<-dë#<-<ßÊ Ê 
Khyé-nam tö-ching sol-wa-tab-pa'i-tü                    Dag-sog gang-du ne-pa'i sa-chog-su  
Op welke plaats dan ook jij, ik en anderen verblijven, mogen door de kracht van lof- en smeekbeden, ,+-#+ë,-+/ß:-.ë$<-7*/-Ië+-5Ü-/-+$-Ê Ê&ë<-+$-/g-;Ü<-7.è9-/9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Ne-dön ul-pong tab-tsö zhi-wa-dang               Chö-dang ta-shi per-war dze-du-sol  
ziekte, kwade invloeden, armoede en conflicten worden opgeheven en mogen de dharma en geluk 
toenemen. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 ÉÊ Êý,-&è,-»Ó`-qÜ<-03+-ý9-i#<-ý7Ü-#,<-/D,-d#-0&ë+-+$-7oè:-/7Ü-&ë-#-

0+ë9-/Z¨<-e-2±:-bÜ-$#-7+ë,-/º¥#<-<ëÊ Ê 
Een verkorte puja van eerbetoon en offergaven aan de Sthavira’s 

 
door 

 
Panchen Shakya Shri 

 
TOEVLUCHT EN BODHICITTA 
(herhaal de volgende tekst 3 keer) <$<-{<-&ë<-+$-2ì#<-`Ü-0&ë#-F0<-:Ê Êe$-&±/-/9-¸¥-/+#-,Ü-þ/<-<ß-0&ÜÊ Ê 
Sang-gye chö-dang tshog-kyi chog-nam-la    Chang-chub bar-du dag-ni kyab-su-chi  
Ik neem toevlucht tot de Boeddha, dharma        en sangha tot verlichting is bereikt. /+#-#Ü<-‚Ü,-<ë#<-/bÜ<-ý7Ü-2ì#<-F0<-`Ü<Ê Ê7ië-:-.,-dÜ9-<$<-{<-7iá/-ý9-;ë# Ê  
Dag-gi jyin-sog gyi-pa'i tshog-nam-kyi             Dro-la pen-chir sang-gye drub-par-sho 
Moge ik door de verdiensten van geven en andere goede daden het boeddhaschap bereiken voor het welzijn 
van alle voelende wezens.  
%-¹¥<-`Ü-þ/<-<è0<-Wë,-¸¥-0)$-,0Ê  
 
DE VIER ONMETELIJKEN <è0<-%,-*0<-%+-/+è-/-+$-/+è-/7Ü-{æ-+$-Q,-ý9-b²9-%Ü# Ê 
Sem-chen tham-che dé-wa dang de-wa'i-gyu dang den-par gyur-chig  
Mogen alle wezens geluk hebben en de oorzaken van geluk. Z¨#-/W:-+$-Z¨#-/W:-bÜ-{æ-+$-o:-/9-b²9-%Ü# Ê 
Dug-ngel dang dug-ngel gyi-gyu dang dral-war gyur-chig  
Mogen allen vrij zijn van lijden en de oorzaken van lijden. Z¨#-/W:-0è+-ý7Ü-/+è-/-+$-0Ü-7o:-/9-b²9-%Ü# Ê 
Dug-ngel mé-pa'i dé-wa dang min-dral-war gyur-chig  
Mogen allen nooit gescheiden zijn van de gelukzaligheid die zonder lijden is.  (è-9Ü$-&#<-Z$-(Ü+-+$-o:-/7Ü-/)$-Xë0<-:-#,<-ý9-b²9-%Ü#  
Nyé-ring chag-dang nyi-dang dral-wa'i tang-nyom-la ne-par gyur-chig  
Mogen allen in gelijkmoedigheid leven, vrij van gehechtheid aan naasten en afkeer van vreemden.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
VISUALISATIE  þ/<-#,<-+!ë,-0&ë#-#<ß0-bÜ-/+è,-ý-+$-Ê Ê{:-/-r<-/%<-F0<-`Ü-eÜ,-x/<-+$-Ê Ê 
Kyab-ne kun-chog-sum-gyi den-pa-dang           Gyal-wa se-che nam-kyi chin-lab-dang                  
Door de waarheid van de drie juwelen, de zegeningen van de boeddha's en hun zonen, door het bezit van 
de twee verzamelingen en 2ì#<-#(Ü<-0$7-*$-&ë<-+eÜ$<-+#-Yë/<-`Ü<Ê Ê[ë+-/%°+-/+è-&è,-5Ü$-#Ü-/!ë+-ý7Ü-+/ß<Ê Ê 
Tshog-nyi nga'-tang chö-ying dag-tob-kyi              Nö-chü dé-chen zhing-gi kö-pa'i-ü                         
door de kracht van de zuiverheid van het dharmadhatu is in het midden van een zalig zuiver rijk een groots 
en onmetelijk paleis 8Ü+-7në#-,ë9-/ß7Ü-#5:-0è+-"$-&è,-ýë9Ê Ê9Ü,-&è,-<è$-hÜ-ý+-w7Ü-#+,-0&ë#-+$-Ê Ê 
Yi-trog nor-bü zhal-mé khang-chen-por    Rin-chen seng-thri pe-da'i den-chog-dang         
gemaakt van prachtige juwelen. Binnenin bevindt zich een kostbare leeuwentroon met daarop een 
buitengewone zetel van een lotus en een maan. +$ë<-/;0<-#6ß$<-9Ü#-0ë<-Yë/<-`Ü<-‡å:-ý7ÜÊ Ê0&ë+-‡Ü,-{-02ì<-#$-5Ü$-�ë+-b²9-%Ü#  
Ngö-sham zung-rig mö-tob-kyi trul-pa'i                    Chö-trin gya-tshö gang-zhing chö-gyur-chig  
Gecreëerd door de kracht van dharani, ontstaan er enorme wolken van offergaven. Mogen deze worden 
geaccepteerd. Ê%èè<-+$-Ê   
MANTRA VAN DE WOLK VAN OFFERGAVEN 
(Reciteer de volgende mantra 3 keer, begeleid door kleine cymbaaltjes) ,-0ë-9*-j-8¡-8Ê >ù-,-0ë-£-#-4-)è-/‰-<¡-9-m-0+-,èÊ 

NAMO RATNA TRAYĀYA   OṂ NAMO BHAGAVATÉ VAJRA SĀRAPRA MARDHANÉ )-*¡-#-·Ô-8->=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-/‰é-/‰éÊ 0-¼Ô-/‰éÊ 
--TATHĀGATHĀYA ARHATÉ SAMYAKSAṂ BUDDHAYA  TADYATHĀ  OṂ VAJRÉ VAJRÉ  MAHĀ VAJRÉ 0-¼Ô-)è-3ë-/‰éÊ 0-¼Ô-/ÜWÉ-/‰éÊ 0-¼Ô-/ëZÜ-1Ý$-/‰éÊ 0-¼Ô-/ë-ZÜ-0¼ë-ý-<î- 

MAHĀ TÉDZO VAJRÉ MAHĀ VIDYĀ VAJRÉ MAHĀ BODHICITTA VAJRÉ  MAHĀ BODHI MAṆḌO PASAṂ g-0-­-/‰é-<G-!H->¡-4-9-­-/Ü-;ë-Z-,-/‰-—¢-¼ÔÊ 
KRAMAṆA VAJRÉ SARVA KARMA ĀWARAṆA VISHODHANA VAJRA SVĀHĀ 0&ë+-ý7Ü-‡Ü,-bÜ-W#<-:,-#<ß0-9ë:-0ë-/%<-eÊ Ê\ë<-/·â:-5Ü$-#+$<-+$-/%<Ê    

 
UITNODIGING 
(Houd je handen bij je hart met brandende wierook tussen je middelvingers en reciteer de volgende tekst 
terwijl je met de kleine cymbaaltjes rinkelt aan het einde van elke vierlijnige strofe) :#-0*Ü:-P9-0(0-9Ü,-&è,-bÜ<-‡<-ý7ÜÊ ÊOë,-;Ü$-&±-02ë<-/{,-ý7Ü-<-#5Ü7Ü-+/ß<Ê Ê 
Lag-til tar-nyam rin-chen-gyi tre-pa'i          Jön-shing chu-tshö gyen-pa'i sa-zhi'i-ü   
De grond is zo zacht als een handpalm en gesierd met bomen en meren die getooid zijn met kostbare 
ornamenten. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 9Ü,-&è,-:<-iá/-iá-/5Ü-Vë-/5Ü-ýÊ ÊýV-(Ü-w<-/{,-ý7Ü-#+,-Yè$-¸¥Ê Ê 
Rin-chen le-drub dru-zhi go-zhi-pa  Pe-ma nyi-de gyen-pa'i den-teng-du  
In het midden (van dit zuivere land) staan vier muren en vier deuren gemaakt van juwelen; binnenin is een 
troon gesierd met een lotus, zon en maan, met daarop de beschermer van de wezens, *ß#<-Bè<-Ië+-ý7Ü-¸¥<-`Ü-#¸¥:-e-F0<Ê ÊF0-ië:-:0-:-7#ë+-03+-7ië-/7Ü-0#ë,Ê  Ê 
Tug-jé tsö-pa'i dü-kyi dul-cha-nam           Nam-drol lam-la gö-dze dro-wa'i-gön  
hij die uit mededogen zijn leerlingen op het pad naar bevrijding zet in deze gedegenereerde tijd. *ß/-ý-0&ë#-+$-#,<-/D,-&è,-ýë-F0<Ê Ê7"ë9-+$-/%<-ý-#,<-7+Ü9-#;è#<-<ß-#<ë:Ê Ê 
Tub-pa chog-dang ne-ten chen-po-nam     Khor-dang che-pa ne-dir sheg-su-sol  
Wij smeken u, o hoogste Muni en grote heilige oudsten, om met uw gevolg op deze plaats te verschijnen. dë#<-/%°7Ü-{:-/-r<-/%<-*0<-%+-+$-Ê Ê;è<-9/-0è-7/9-(ë,-0ë$<-02ì-Uè0<-;Ü$-Ê Ê 
Chog-chü gyal-wa se-che tham-che-dang        Shé-rab mé-bar nyön-mong tsho-kem-shing  
U allen, overwinnaars van de tien richtingen, met uw spirituele zonen, wier brandend vuur van wijsheid de 
oceaan van verslavingen opdroogt F0-ië:-/<ë+-,0<-5Ü$-¸¥-/!7-Zë+-ýÊ Êdë#<-/%°7Ü-(,-*ë<-+#è-7¸¥,-/º¥#<-<ë-72:Ê Ê 
Nam-drol sö-nam zhing-du ka'-dö-pa       Chog-chü nyen-tö gen-dun zhug-so-tshal  
en de gemeenschap van luisteraars in de tien richtingen die (de Boeddha) prees als een veld van verdienste 
voor bevrijding, ik smeek u plaats te nemen. 8ë,-‚ë9-0&ë+-ý7Ü-#,<-<ß-�,-7lè,-bÜ<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-dÜ9-0&ë+-`Ü<-#;è#<-<ß-#<ë:Ê Ê 
Yön-jyor chö-pa'i ne-su chen-dren-gyi         Dro-wa'i dön-chir chö-kyi sheg-su-sol  
Ik nodig u uit op deze heilige plaats en bied offergaven aan. Ik bid: “Moge u door deze offergaven 
verschijnen voor het welzijn van alle levende wezens.” 7ië-/7Ü-0#ë,-ýë-»Ó`-<è$-#è-8Ü<Ê Ê<$<-{<-/Y,-ý-#$-#Ü-d#-·â-/5# Ê 
Dro-wa'i gön-po sha-kya seng-gé-yi  Sang-gye ten-pa gang-gi chag-tu-zhag  
Beschermers van de leer, grote heiligen, u aan wie de Sakya leeuw, de beschermer van levende wezens, #<ß$-9/-9Ü,-&è,-…ë0-bÜ-"-7eè+-ý7ÜÊ Ê&ë<-þë$-+i-/%ë0-&è,-ýë-/º¥#<-<ë-72:Ê Ê 
Sung-rab rin-chen drom-gyi kha-jyé-pa'i  Chö-kyong dra-chom chen-po zhug-so-tshal  
zijn leringen heeft geschonken, u die de schatkist van kostbare geschriften heeft geopend, ik smeek u om 
plaats te nemen. +0-&ë<-\è:-/7Ü-y+-¸¥-�,-7lè,-bÜ<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-dÜ9-0&ë+-`Ü<-#;è#<-<ß-#<ë:Ê Ê  
Dam-chö pel-wa'i le-du chen-dren-gyi   Dro-wa'i dön-chir chö-kyi sheg-su-sol  
Ik nodig u uit om de heilige leringen te verspreiden. Ik bid: “Moge u door mijn offergaven verschijnen 
voor het welzijn van levende wezens.” 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
NAMEN VAN DE ZESTIEN ARHATS *ß/-ý<-/!7-/Vë<-/Y,-ý7Ü-{:-02,-73Ý,Ê Ê8,-:#-7e³$-+$-0-.0-,#<-,-#,<Ê Ê 
Tub-pe ka'-gö ten-pa'i gyal-tshen-dzin               Yen-lag jyung-dang Ma-pam Nag-na-ne   
De wijze heeft u opgedragen om de banier van de lering hoog te houden. O edele Angaja, Ajita, 
Vanavasin, ¸¥<-Q,-Eë-Bè-0ë-/ß-/6$-ýë-+$-Ê Ê#<è9-/è7ß-£-9-a-3-#<è9-%,-0&ë# Ê 
Dü-den Dor-je mo-bu Zang-po-dang Ser-bé'u Bha-ra-dhva-dza Ser-chen-chog   
Kalika, Vajriputra, Bhadra, Kanakavatsa, Kanaka Bharadvaja,  7.#<-ý-/-´¥-:-+$-…-#%,-73Ý,Ê Ê:0-n,-£-9-a-3-/<ë+-Xë0<-:è,Ê Ê 
Phag-pa Ba-ku-la dang Dra-chen-dzin Lam-thren Bha-ra-dhva-dza Sö-nyom-len  
edele Bakula, Rahula, Chudapanthaka, Pindola Bharadvaja, Mahapanthaka,  :0-/Y,-tä7Ü-Zè-]è+-eè+-0Ü-dè+-ýÊ Ê+i-/%ë0-#,<-/D,-&è,-ýë-7+Ü-+#-,ÜÊ Ê 
Lam-ten Lü-dé Bé-ché Mi-ché-pa      Dra-chom ne-ten chen-po di-dag-ni  
Nagasena, Gopaka, Abheda, u de grote Arhat oudsten,  /<ë+-,0<-9Ü,-&è,-uÜ$-¸¥-�,-7lè,-bÜ<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-dÜ9-0&ë+-`Ü<-#;è#<-<ß-#<ë:Ê Ê 
Sö-nam rin-chen ling-du chen-dren-gyi      Dro-wa'i dön-chir chö-kyi sheg-su-sol  
u nodig ik uit op dit eiland van kostbare verdiensten. Ik bid dat u hier mogen verschijnen voor het welzijn 
van levende wezens. \$<-+$-8è-;è<-.ß,-2ì#<-<$<-{<-`$-Ê Ê#¸¥:-e7Ü-+/$-#Ü<-(,-*ë<-2±:-73Ý,-ýÊ Ê 
Pang-dang yé-shé pun-tshog sang-gye-kyang  Dul-cha'i wang-gi nyen-tö tshul-dzin-pa  
Zestien heilige oudsten, uw speciale activiteiten zijn het beschermen van de leringen. Hoewel u boeddha's 
bent, ongeëvenaard in het bereiken van wijsheid en onthechting, a+-ý9-%,-bÜ-nÜ,-:<-&ë<-þë$-/7ÜÊ Ê#,<-/D,-/%°-lá#-7+Ü9-eë,-#+,-:-/º¥#<Ê Ê 
Khye-par-chen-gyi trin-le chö-kyong-wa'i  Ne-ten chu-drug dir-chön den-la-zhug  
behoudt u de manier van de luisteraars voor het welzijn van uw leerlingen. Kom alstublieft hier en neem 
plaats op de troon. 
 /+è-#;è#<-/!7-:ß$-#1ì9-03+-/Y,-ý-rá$-Ê Ê9$-+ë,-+ë9-,<-7"ë9-/7Ü-,#<-2:-¸¥Ê Ê 
Dé-sheg ka'-lung tsor-dze ten-pa-sung                 Rang-dön dor-ne khor-wa'i nag-tshal-du  
Zestien heilige oudsten, u neemt de toespraak van de Boeddha als de hoogste en behoudt zijn leringen; 
terwijl u uw eigen doelen opgeeft, #5,-+ë,-T©9-03+-#,<-/D,-/%°-lá#-ýëÊ Ê+0-/%<-*ß#<-Bè7Ü-+/$-#Ü<-#,<-7+Ü9-#;è#<Ê Ê 
Zhen-dön lhur-dze ne-ten chu-drug-po     Dam-che tug-jé'i wang-gi ne-dir-sheg  
streeft u serieus naar de doelen van anderen die (gevangen) zijn in het bos van samsara. Kom alstublieft 
hier door de kracht van uw gelofte van mededogen. 
 +#è-/Xè,-þ/<-#<ë:-/+è,-ý7Ü-2Ý#-/D,-ýÊ Ê+!ë,-0&ë#-#<ß0-bÜ-5/<-7oÜ$-0&Ü<-<ë-72:Ê Ê 
Gé-nyen kyab-sol den-pa'i tshig-ten-pa           Kun-chog-sum-gyi zhab-dring chi-so-tshal  
Edele leken, die de ware woorden van het toevluchtsgebed behouden, dienaren van de drie juwelen, ik 
smeek u te verschijnen. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /<ë+-,0<-9Ü,-&è,-5Ü$-¸¥-�,-7lè,-bÜ<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-dÜ9-0&ë+-bÜ<-#;è#<-<ß-#<ë:Ê Ê  
Sö-nam rin-chen zhing-du chen-dren-gyi  Dro-wa'i dön-chir chog-gyi sheg-su-sol  
Ik nodig u uit in dit land van kostbare verdiensten. Ik bid dat u door mijn offergaven verschijnt voor het 
welzijn van levende wezens. 
 9ë:-0ë-/%<-�,-l$<Ê    
(Bied na deze muzikale uitnodiging en het herhalen van de mantra van de wolk van offergaven, brandende 
wierook aan het altaar aan) 
 
EERBETOON 'Ü-Xè+-<ß-+#-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-,Ê Ê¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý-0Ü-8Ü-<è$-#è-´¥,Ê Ê 
Ji-nyé su-dag chog-chü jig-ten-na         Dü-sum sheg-pa mi-yi seng-gé-kun  
Ik breng eerbetoon met een zuiver lichaam, spraak en geest aan ieder van de tathatagata's van de drie tijden, /+#-#Ü<-0-:ß<-+è-+#-*0<-%+-:Ê Ê:ß<-+$-$#-8Ü+-+$-/<-d#-/bÜ7ëÊ Ê 
Dag-gi ma-lü dé-dag tam-che-la            Lü-dang ngag-yi dang-we chag-gyi'o  
al die leeuwen onder mensen, zoveel als er in de tien richtingen van deze wereld zijn. /6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-Yë/<-+#-#Ü<Ê Ê{:-/-*0<-%+-8Ü+-`Ü-0$ë,-<ß0-¸¥Ê Ê 
Zang-po chö-pa'i mön-lam tob-dag-gi       Gyal-wa tam-che yi-kyi ngön-sum-du  
Door de krachten van het gebed van goed gedrag buig ik met zoveel lichamen als er atomen zijn in de 
zuivere landen, 5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-:ß<-9/-/·â+-ý-8Ü<Ê Ê{:-/-´¥,-:-9/-·â-d#-72:-:ëÊ Ê 
Zhing-gi dul-nyé lü-rab tü-pa-yi          Gyal-wa kun-la rab-tu chag-tshal-lo  
voor al die overwinnaars die zich manifesteren in mijn geest en ik breng volledig eerbied aan alle 
overwinnaars. Eã:-#%Ü#-Yè$-,-Eã:-Xè+-<$<-{<-F0<Ê Ê<$<-{<-r<-`Ü-+/ß<-,-/º¥#<-ý-+# Ê 
Dul-chig teng-na dul-nyé sang-gye-nam       Sang-gye se-kyi ü-na zhug-pa-dag  
Op elk atoom stel ik me zoveel boeddha’s voor als er atomen (in de zuivere landen) zijn, gezeten temidden 
van hun zonen +è-P9-&ë<-`Ü-+eÜ$<-F0<-0-:ß<-ýÊ Ê*0<-%+-{:-/-+#-#Ü<-#$-/9-0ë<Ê Ê 
Dé-tar chö-kyi-ying-nam ma-lü-pa       Tam-che gyal-wa dag-gi gang-war-mö  
en op deze manier stel ik me elk dharma-rijk voor gevuld met overwinnaars. +è-+#-/W#<-ý-0Ü-6+-{-02ì-F0<Ê Ê+e$<-`Ü-8,-:#-{-02ì7Ü-…-´¥,-bÜ<Ê Ê 
Dé-dag ngag-pa mi-ze gya-tsho-nam   Yang-kyi yen-lag gya-tshö dra-kun-gyi  
Met oneindige oceanen van lofzang voor hen en met alle klanken van een oceaan van gevarieerde 
melodieën {:-/-´¥,-bÜ-8ë,-),-9/-/Bë+-%Ü$-Ê Ê/+è-/9-#;è#<-ý-*0<-%+-/+#-#Ü<-/Yë+Ê  
Gyal-wa kun-gyi yön-ten rab-dzö-ching  Dé-war-sheg-pa tam-che dag-gi-tö  
verkondig ik ten volle de kwaliteiten van alle overwinnaars en prijs alle sugata’s. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +è-,<Ê    
 
EERBETOON AAN SHAKYAMUNI 02±$<-0è+-P-/<-0Ü-$ë0<-;Ü$-Ê Ê#<è9-bÜ-0+ë#-%,-03é<-ý7Ü-U¨Ê Ê 
Tshung-mé ta-we mi-ngom-shing   Ser-gyi dog-chen dze-pa'i-ku  
Ik buig voor Hem naar wiens weergaloze prachtige gouden vorm men niet genoeg kan kijken, 5:-#%Ü#-d#-#(Ü<-þÜ:-gá$-/º¥#<Ê Ê<-#,ë,-0(0-/5#-03+-d#-72:Ê Ê 
Zhal-chig chag-nyi kyil-trung-zhug        Sa-nön nyam-zhag dze-chag-tshal  
met één gezicht, twee handen, zittend in volle lotushouding, de aarde aanrakend en in meditatie. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
EERBETOON AAN DE ZESTIEN ARHATS 
 
  1 - Angaja   
#$<-9Ü-&è,-ýë-)Ü-<è-,Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-8,-:#-7e³$-Ê Ê 
Gang-ri chen-po ti-sé-na  Pag-pa'i ne-ten Yen-lag-Jyung  
Ik buig voor de edele heilige oudste Angaja (Yan lag 'byung), die op de grote sneeuwberg Tisela verblijft. +i-/%ë0-Yë$-+$-<ß0-/{<-/Uë9Ê Ê\ë<-.ë9-A-8/-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang sum-gye-kor     Pö-por nga-yab dzin-chag-tshal  
Zijn ene hand houdt een wierookpot vast, de andere een vliegenkwast van yakstaart. Hij wordt omringd 
door dertienhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 2 - Ajita  
l$-rë$-9Ü-8Ü-;è:-,#<-,Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-0Ü-.0-ýÊ Ê 
Drang-song ri-yi shel-nag-na  Pag-pa'i ne-ten Mi-pam-pa  
Ik buig voor de edele heilige oudste Ajita (Ma pham pa), die zich op de hellingen van de Rishiberg 
bevindt. +i-/%ë0-/{-n#-#%Ü#-#Ü<-/Uë9Ê Êd#-#(Ü<-0(0-/5#-03+-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom gya-trag chig-gi-kor            Chag-nyi nyam-zhag dze-chag-tshal  
Beide handen zijn in de meditatie houding. Hij wordt omringd door honderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
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 3 - Vanavasin  
:ë-0-/¸¥,-ý7Ü-9Ü-.ß#-,Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-,#<-,-#,<Ê Ê 
Lo-ma dün-pa'i ri-pug-na  Pag-pa'i ne-ten Nag-na-ne   
Ik buig voor de edele heilige oudste Vanavasin (Nags na gnas), die in de grot van de berg van zeven 
bladeren woont. +i-/%ë0-Yë$-+$-/5Ü-/{<-/Uë9Ê ÊZÜ#<-03ß/-A-8/-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang zhi-gye-kor       Dig-dzub nga-yab dzin-chag-tshal  
Zijn ene hand dreigt met de rechter wijsvinger, zijn andere hand houdt een vliegenkwast van yakstaart vast. 
Hij wordt omringd door vierhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 4 -  Kalika  
730-/ß-uÜ$-#Ü-6$<-uÜ$-,Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-¸¥<-Q,-,ÜÊ Ê 
Dzam-bu-ling-gi zang-ling-na  Pag-pa'i ne-ten Dü-den-ni  
Ik buig voor de edele heilige oudste Kalika (Dus ldan), die op het kopereiland Jambudvipa woont. +i-/%ë0-Yë$-+$-&Ü#-/{<-/Uë9Ê Ê#<è9-bÜ-F-!ë9-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang chig-gye-kor      Ser-gyi na-kor dzin-chag-tshal  
Met gouden oorbellen in zijn hand wordt hij omringd door elfhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 5 - Vajriputra   
<Ü]-:-8Ü-uÜ$-,-,ÜÊ Ê#,<-/D,-Eë-Bè-0ë-8Ü-/ßÊ Ê 
Sing-ga-la-yi ling-na-ni  Ne-ten Dor-jé Mo-yi-bu  
Ik buig voor de edele heilige oudste Vajriputra (rDo rjé mo'i bu), die op het eiland Singala woont. +i-/%ë0-&è,-ýë-Yë$-#Ü<-/Uë9Ê ÊZÜ#<-03ß/-A-8/-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom chen-po tong-gi-kor     Dig-dzub nga-yab dzin-chag-tshal  
Zijn ene hand dreigt met de rechter wijsvinger, zijn andere hand houdt een vliegenkwast van yakstaart vast. 
Hij wordt omringd door duizend grote arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
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 6 -  Bhadra 
&±-/ë-8-0ß,-,-uÜ$-,Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-/6$-ýë-,ÜÊ Ê 
Chu-wo ya-mun-na ling-na Pag-pa'i ne-ten Zang-po-ni  
Ik buig voor de edele heilige oudste Bhadra (bZang po), die op het eiland in de Yamuna rivier woont. +i-/%ë0-Yë$-+$-(Ü<-/{<-/Uë9Ê Ê&ë<-7&+-0(0-/5#-03+-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang nyi-gye-kor       Chö-che nyam-zhag dze chag-tshal  
Zijn ene hand maakt het gebaar van onderricht, zijn andere is in de meditatiehouding. Hij wordt omringd 
door twaalfhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 7 - Kanakavatsa   
#,<-0&ë#-"-&è7Ü-8ß:-,-,ÜÊ Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-#<è9-/è7ßÊ Ê 
Ne-chog kha-ché'i yul-na-ni      Pag-pa'i ne-ten Ser-bé'u  
Ik buig voor de edele heilige oudste Kanakavatsa (gSer gyi be'u), die in de uitstekende plaats Kasjmir 
woont. +i-/%ë0-&è,-ýë-M-/{<-/Uë9Ê Ê9Ü,-&è,-5#<-ý-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom chen-po nga-gye-kor    Rin-chen zhag-pa dzin-chag-tshal  
Met een juwelen lasso in zijn hand wordt hij omringd door vijfhonderd grote arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 8 - Kanaka Bharadvaja    ¹¥/-`Ü-/-u$-�ë+-,-,ÜÊ Ê£-9-a-3-#<è9-%,-:Ê Ê 
Nub-kyi ba-lang-chö na-ni   Bha-ra-dhva-dza ser-chen-la   
Ik buig voor de edele heilige oudste Bharadhvaja de Gouden (Bha ra rdwa dza gser can), die op het 
westelijk continent Godaniya woont. +i-/%ë0-&è,-ýë-/¸¥,-/{<-/Uë9Ê Êd#-#(Ü<-0(0-/5#-03+-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom chen-po dün-gye-kor        Chag-nyi nyam-zhag dze-chag-tshal  
Beide handen zijn in de meditatie houding. Hij wordt omringd door zevenhonderd grote arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
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9 - Bakula   
e$-#Ü-…-0Ü-X,-,-,ÜÊ Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-/-´¥-:Ê Ê 
Chang-gi dra-mi-nyen na-ni  Pag-pa'i ne-ten Ba-ku-la  
Ik buig voor de edele heilige oudste Bakula (Ba ku la), die op het noordelijke continent Kurava woont. +i-/%ë0-&è,-ýë-+µ¥-/{<-/Uë9Ê Êd#-#(Ü<-,è7ß-:è-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom chen-po gu-gye-kor         Chag-nyi né'u lé dzin-chag-tshal  
Beide handen houden een mangoest vast. Hij wordt omringd door negenhonderd grote arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 10 - Rahula   
mÜ-8$-´¥-8Ü-uÜ$-,-,ÜÊ Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-…-#%,-73Ý,Ê Ê 
Tri-yang ku-yi ling-na-ni  Pag-pa'i ne-ten Dra-chen-dzin  
Ik buig voor de edele heilige oudste Rahula (sGra gcan 'dzin), die op het eiland Priyangku woont. +i-/%ë0-Yë$-+$-&Ü#-/{<-/Uë9Ê Ê9Ü,-&è,-më#-º¥-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang chig-gye-kor     Rin-chen trog-zhu dzin-chag tshal  
Met een juwelen kroon in zijn handen wordt hij omringd door elfhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
11 - Chudapanthaka   
e-@ë+-.ß$-ýë7Ü-9Ü-/ë-:Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-:0-n,-/Y,Ê Ê 
Cha-gö pung-pö ri-wo-la  Pag-pa'i ne-ten Lam-tren-ten  
Ik buig voor de edele heilige oudste Chudapanthaka (Lam phran bstan), die op de Gierenpiek woont. +i-/%ë0-Yë$-+$-lá#-/{<-/Uë9Ê Êd#-#(Ü<-0(0-/5#-03+-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang drug-gye-kor     Chag-nyi nyam-zhag dze chag-tshal  
Beide handen zijn in de meditatie houding, hij wordt omringd door zestienhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
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12 - Pindola Bharadhvaja  ;9-bÜ-:ß<-7.#<-uÜ$-,-,ÜÊ Ê£-9-a-3-/<ë+-Xë0<-:è,Ê Ê 
Shar-gyi lü-pag ling-na-ni        Bha-ra-dhva-dza Sö-nyom-len  
Ik buig voor de edele heilige oudste Bharadhvaja, de ontvanger van aalmoezen (Bha ra radwadza bsod 
snyoms len), die op het oostelijke continent Videha woont. +i-/%ë0-Yë$-n#-#%Ü#-#Ü<-/Uë9Ê Êuè#<-/0-T©$-/6è+-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-trag chig-gi-kor          Leg-bam lhung-zé dzin-chag-tshal  
Zijn ene hand houdt een geschrift vast, zijn andere een bedelkom. Hij wordt omringd door duizend arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
 13 - Mahapanthaka  
T-#,<-<ß0-%°-I-#<ß0-,Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-:0-/Y,-,ÜÊ Ê 
Lha-ne sum-chu tsa-sum-na   Pag-pa'i ne-ten Lam-ten-ni  
Ik buig voor de edele heilige oudste Mahapanthaka (Lam chen bstan), die in de hemelse plaats Traytrimsa 
verblijft (de 33e). +i-/%ë0-&è,-ýë-+µ¥-/{<-/Uë9Ê Ê&ë<-7&+-uè#<-/0-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom chen-po gu-gye-kor        Chö-che leg-bam dzin-chag-tshal  
Zijn ene hand houdt een geschrift vast, zijn andere hand maakt het gebaar van onderwijzen. Hij wordt 
omringd door negenhonderd grote arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
14 - Nagasena  
9Ü-8Ü-{:-ýë7Ü-$ë<-8$<-:Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-tä-8Ü-ZèÊ Ê 
Ri-yi gyal-po ngö-yang-la       Pag-pa'i ne-ten Lu-yi-dé  
Ik buig voor de edele heilige oudste Nagasena (Klu'i sde), die op de helling van de berg Meru verblijft.   +i-/%ë0-Yë$-+$-(Ü<-/{<-/Uë9Ê Ê/ß0-ý-0"9-#<Ü:-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang nyi-gye-kor      Bum-pa khar-sil dzin-chag-tshal  
Zijn ene hand houdt een vaas vast, zijn andere een monnikenstaf. Hij wordt omringd door twaalfhonderd 
arhats.   v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
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15 - Gopaka  
9Ü-8Ü-{:-ýë-£Ü-¼â-:9Ê Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-]è+-eè+-,ÜÊ Ê 
Ri-yi gyal-po bhi-hu-lar         Pag-pa'i ne-ten Be-che-ni  
Ik buig voor de edele heilige oudste Gopaka (sBed byed), die op de koning van de bergen, Bhihula, 
verblijft. +i-/%ë0-Yë$-+$-/5Ü-/{<-/Uë9Ê Êd#-#(Ü<-uè#<-/0-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-dang zhi-gye-kor      Chag-nyi leg-bam dzin-chag-tshal  
Beide handen houden een geschrift vast. Hij wordt omringd door veertienhonderd arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
16 - Abheda   
9Ü-8Ü-{:-ýë-#$<-%,-:Ê Ê7.#<-ý7Ü-#,<-/D,-0Ü-dè+-ýÊ Ê 
Ri-yi gyal-po gang-chen-la  Pag-pa'i ne-ten Mi-ché-pa  
Ik buig voor de edele heilige oudste Abheda (Mi phyed pa), die op de koning van de bergen, Himavat, 
verblijft. +i-/%ë0-Yë$-n#-#%Ü#-#Ü<-/Uë9Ê Êe$-&±/-0&ë+-Dè,-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Dra-chom tong-trag chig-gi-kor          Chang-chub chör-ten dzin-chag-tshal   
Met een bodhi-stoepa in zijn hand wordt hij omringd door duizend arhats. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
 
EERBETOON AAN BOEDDHA'S DIENAAR 7.#<-ý7Ü-+#è-/Xè,-ZH-)Ê Ê9:-ý<-*ë+-/%Ü$<-uè#<-/0-"ß9Ê Ê 
Pag-pa'i ge-nyen Dharma-ta     Ral-pe tö-ching leg-bam-khur  
Ik buig voor de edele leek Dharmata. Hij draagt geschriften, heeft zijn haar in een knot op zijn kruin [$-0*7-0¸¥,-bÜ-0"7-:-#6Ü#<Ê ÊA-8/-/ß0-ý-73Ý,-d#-72:Ê Ê 
Nang-ta' dün-gyi kha'-la-zig               Nga-yab bum-pa dzin-chag-tshal  
en voor hem verblijft Amitabha. Zijn ene hand houdt een vaas vast, zijn andere een vliegenkwast van 
yakstaart. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden. 
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EERBETOON AAN DE VIER BEWAKENDE KONINGEN  /Ië,-ý7Ü-#ë-/#ë<-0*ß-Yë/<-%,Ê Ê<$<-{<-/Y,-ý-:è#<-/rá$-/Ê Ê 
Tsön-pa'i go-gö tu-tob-chen             Sang-gye ten-pa leg-sung-wa  
Ik buig voor de vier grote koningen die de vier richtingen het oosten, zuiden, westen en noorden 
(bewaken). ;9-Të-¹¥/-e$-dë#<-/5Ü-8ÜÊ Ê{:-&è,-/5Ü-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Shar-lho nub-chang chog-zhi-yi  Gyal-chen zhi-la chag-tshal-lo  
Gewapend met inzet, in het bezit van kracht, bewaken zij de leer van de Boeddha goed. v-07Ü-U¨-2é-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-{<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
La-ma'i ku-tshé ten-pa-dang  Ten-pa gye-par chin-gyi-lob  
Zegen ons dat het leven van onze Guru lang moge zijn en dat de leer zich moge verspreiden.  5è<-29-#<ß0-<ë#<-%Ü-¹¥<Ê  
 
OFFERGAVEN 0è-)ë#-+0-ý-nè$-/-+0-ý-+$-Ê Ê<Ü:-X,-F0<-+$-e³#-ý-#¸¥#<-0&ë#-+$-Ê Ê 
Mé-tog dam-pa threng-wa dam-pa-dang Sil-nyen nam-dang chug-pa dug-chog-dang  
Ik bied die overwinnaars offergaven aan van fijne bloemen, fijne guirlandes en bekkens, 09-0è-0&ë#-+$-#¸¥#-\ë<-+0-ý-8Ü<Ê Ê{:-/-+è-+#-:-,Ü-0&ë+-ý9-/bÜÊ Ê 
Mar-mé chog-dang dug-pö dam-pa-yi     Gyal-wa dé-dag la-ni chö-par-gyi  
met balsems, een keur aan parasols en lampen en de fijnste wierook. ,-/67-+0-ý-F0<-+$-lÜ-0&ë#-+$-Ê Êdè-0-.ß9-0-9Ü-9/-0(0-ý-+$-Ê Ê 
Na-za' dam-pa nam-dang dri-chog-dang  Ché-ma pur-ma ri-rab nyam-pa-dang   
Ik bied die overwinnaars offergaven aan van fijne kleding en een keur aan geuren, poeders van sandelhout /!ë+-ý-a+-ý9-7.#<-ý7Ü-0&ë#-´¥,-bÜ<Ê Ê{:-/-+è-+#-:-,Ü-0&ë+-ý9-/bÜÊ Ê 
Kö-pa khye-par pag-pa'i chog-kun-gyi          Gyal-wa dé-dag la-ni chö-par-gyi  
gelijk aan de berg Sumeru en met alle mogelijke, meest bijzondere rangschikkingen. 0&ë+-ý-#$-F0<-v-0è+-{-&è-/Ê Ê+è-+#-{:-/-*0<-%+-:-8$-0ë<Ê Ê 
Chö-pa gang-nam la-me gya-ché-wa  Dé-dag gyal-wa tham-che la-yang-mö  
Ik stel me al die offergaven voor die ultiem en omvangrijk zijn en bied ook die aan alle overwinnaars aan. /6$-ýë-�ë+-:-++-ý7Ü-Yë/<-+#-#Ü<Ê Ê{:-/-´¥,-:-d#-72:-0&ë+-ý9-/bÜÊ Ê 
Zang-po chö-la de-pa'i tob-dag-gi          Gyal-wa kun-la chag-tshal chö-par-gyi  
Door de kracht van vertrouwen in goed gedrag betoon ik eerbied en breng ik offergaven aan alle 
overwinnaars. 
 
 
 
 
 
 



 57 

5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
DE MANTRA VAN DE WOLK VAN OFFERGAVEN 
(Reciteer de volgende mantra 3 keer, vergezeld van kleine cymbaaltjes) ,-0ë-9*-j-8¡-8Ê >ù-,-0ë-£-#-4-)è-/‰-<¡-9-m-0+-,èÊ 

NAMO RATNA TRAYĀYA   OṂ NAMO BHAGAVATÉ VAJRA SĀRAPRA MARDHANÉ )-*¡-#-·Ô-8->=-)è-<f4î-/ßKÌ-8Ê )W-*¡Ê >ù-/‰é-/‰éÊ 0-¼Ô-/‰éÊ 
-TATHĀGATHĀYA ARHATÉ SAMYAKSAṂ BUDDHAYA  TADYATHĀ  OṂ VAJRÉ VAJRÉ  MAHĀ VAJRÉ 0-¼Ô-)è-3ë-/‰éÊ 0-¼Ô-/ÜWÉ-/‰éÊ 0-¼Ô-/ëZÜ-1Ý$-/‰éÊ 0-¼Ô-/ë-ZÜ-0¼ë-ý-<î- 

MAHĀ TÉDZO VAJRÉ MAHĀ VIDYĀ VAJRÉ MAHĀ BODHICITTA VAJRÉ  MAHĀ BODHI MAṆḌO PASAṂ g-0-­-/‰é-<G-!H->¡-4-9-­-/Ü-;ë-Z-,-/‰-—¢-¼ÔÊ 
KRAMAṆA VAJRÉ SARVA KARMA ĀWARAṆA VISHODHANA VAJRA SVĀHĀ <ë#<-W#<-+$-9ë:-0ë-/%<-eÊ Ê‡ë-,-0¼:-%Ü-¹¥<-7/ß:Ê  

(Reciteer ter voorbereiding en zuivering voor het aanbieden van de mandala de 100 lettergrepige mantra) 
 
LANGE MANDALA OFFERGAVE 
 ÉÊ Ê>ù-/‰-£Ó-0Ü->¡ïœ×ñÊ #5Ü-8ë$<-<ß-+#-ý-+/$-&è,-#<è9-bÜ-<-#5ÜÊ  
              OM BENDZA BHUMI AH HUNG   Zhi-yong-su dag-pa wang-chen ser-gyi sa-zhi.    
OṂ	
  VAJRA	
  BHUMI	
  ĀH	
  HŪṂ	
  De grond van alles wat bestaat is volledig zuiver, van grote kracht, met 
aarde van goud. >ù-/‰-9è-®è->¡ïœ×ñÊ dÜ7Ü-N#<-9Ü-7"ë9-8ß#-#Ü<-/Uë9-/7Ü-+/ß<-<ß-œ×ñÊ  
OM BENDZA REKE AH HUNG  Chi'i-chag ri-khor yu-gi kor-wa'i ü-su-HUNG   
OṂ VAJRA RESHÉ ĀH HŪṂ Aan de buitenkant omgeven door ijzeren bergen, is in het midden 
daarvan de lettergreep HUM.   9Ü7Ü-{:-ýë-9Ü-9/Ê ;9-:ß<-7.#<-ýëÊ Të-730-/ß-uÜ$-Ê ¹ ¥/-/-:$-�ë+Ê  
Ri-gyal-po ri-rap      Shar-lü-phag-po         Lho-dzam-bu-ling  Nub-ba-lang-chö   
Hier is de berg Meru, koning van de bergen, in het oosten Purvavideha, in het zuiden Jambudvipa, in het 
westen Aparagodaniya, e$-…-0Ü-X,Ê :ß<-+$-:ß<-7.#<Ê A-8/-+$-A-8/-#5,Ê  
Chang dra-mi-nyen  Lü-dang lu-phag     Nga-yab dang nga-yab-zhen   
in het noorden Uttarakuru, Deha en Videha, Chamara en Aparachamara, #8ë-Q,-+$-:0-0&ë#-7iëÊ …-0Ü-X,-+$-…-0Ü-X,-bÜ-wÊ 9Ü,-ýë-&è7Ü-9Ü-/ëÊ  
Yo-den dang lam-chog-dro     Dra-mi-nyen dang dra-mi-nyen gyi-da  Rin-po-ché'i ri-wo   
Shatha en Uttara-mantrina, Kurava en Kaurava, de bergen van rijkdom, 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +ý#-/<0-bÜ-;Ü$-Ê 7+ë+-7'ë7Ü-/Ê 0-Hë<-ý7Ü-:ë-)ë# 7"ë9-:ë-9Ü,-ýë-&èÊ  
Pag-sam-gyi-shing       Dö-jö-wa            Ma-mö-pa'i lo-tog   Khor-lo rin-po-ché       
wensvervullende bomen, wensvervullende koeien, niet gecultiveerde oogsten, kostbare wielen, ,ë9-/ß-9Ü,-ýë-&èÊ /1°,-0ë-9Ü,-ýë-&èÊ vë,-ýë-9Ü,-ýë-&èÊ u$-ýë-9Ü,-ýë-&èÊ  
Nor-bu rin-po-ché  Tsun-mo rin-po-ché  Lön-po rin-po-ché  Lang-po rin-po-ché   
kostbare juwelen, kostbare koninginnen, kostbare ministers, kostbare olifanten, D-0&ë#-9Ü,-ýë-&èÊ +0#-+ýë,-9Ü,-ýë-&èÊ #)è9-&è,-ýë7Ü-/ß0-ýÊ Vè#-0ë-0Ê  
Ta-chog rin-po-ché  Mag-pön rin-po-ché    Ter-chen-pö bum-pa    Geg-mo-ma     
kostbare uitstekende paarden, kostbare generaals, vazen van grote rijkdom, godinnen van schoonheid, nè$-/-0Ê uä-0Ê #9-0Ê /¸¥#-\ë<-0Ê 0è-)ë#-0Ê 09-0è-0Ê lÜ-&/-0Ê  
Treng-wa-ma  Lu-ma  Gar-ma   Dug-pö-ma       Me-tog-ma   Mar-me-ma  Dri-chab-ma   
godinnen van slingers, godinnen van liederen, godinnen van dans, godinnen van wierook, godinnen van 
bloemen, godinnen van lampen, godinnen van parfum, (Ü-0Ê w-/Ê 9Ü,-ýë-&è7Ü-#¸¥#<Ê dë#<-:<-F0-ý9-{:-/7Ü-{:-02,Ê  
Nyi-ma  Da-wa    Rin-po-ché'i dug        Chog-le nam-par gyal-wa'i gyal-tshen     
de zon, de maan, kostbare parasols en alle zegevierende overwinningsbanieren. T-+$-0Ü7Ü-+ý:-7eë9-.ß,-<ß0-2ì#<-ý-0-2$-/-0è+-ý-7+Ü-(Ü+-*ß/-+/$-#,<-/D,- 
Lha-dang mi’i pal-jyor pun-sum-tshog-pa ma-tshang-wa mé-pa di-nyi tub-wang ne-ten  
Ik offer deze perfecte en complete rijkdom van goden en mensen aan Boeddha Shakyamuni, omgeven door /%°-lá#-7"ë9-+i-/%ë0-ý7Ü-2ì#<-+$-/%<-ý-F0<-:-+/ß:-/9-/bÜ7ëÊ Ê 
chu-drug khor-dra chom-pa’i tshog-dang che-pa nam-la bul-war-gyi-o  
zijn twee discipelen, de zestien arhats en zijn hele gevolg. *ß#<-Bè<-7ië-/7Ü-+ë,-¸¥-/5è<-<ß-#<ë:Ê Ê 
Tug-jé dro-wa’i dön-du zhé-su-sol  
Accepteer het alstublieft met mededogen voor het welzijn van levende wezens. /5è<-,<-:ß$-Dë#<-`Ü-/Y,-ý-9Ü,-ýë-&è-+9-5Ü$-{<-:-8ß,-9Ü$-¸¥-#,<-ý9-eÜ,-bÜ<-/x/-·â-#<ë:Ê Ê 
Zhé-ne lung-tog-kyi ten-pa rin-po-ché dar-zhing gye-la yun-ring-du ne-par chin-gyi-lab-tu-sol  
Geef ons, na dit aanvaard te hebben, de zegen opdat het kostbare juweel van het onderricht van geschrift en 
realisatie overal verspreid wordt. 
 >ù-µ¥-9ß-/ßK-/ë-ZÜ-<�-<-ý-9Ü-4¡-9-9*-0¼:-ýØ-3-0è-M-<-0ß-l-s-9-­-<-0¡-8è-œ×òÊÊ 
OṂ GURU BUDDHA BODHISATVA SAPARIVĀRA RATNA MAṆḌALA PŪJA MÉGHA SAMUDRA SAPHARAṆA 

SAMĀYÉ HŪṂ  
 ‡ë-,-%Ü-¹¥<-7/ß:Ê 

Bied dit zo vaak als je kunt aan. 
 
 



 59 

5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
BEKENNEN 7+ë+-&#<-5è-Z$-#)Ü-0ß#-+/$-#Ü<-,ÜÊ Ê:ß<-+$-$#-+$-+è-/5Ü,-8Ü+-`Ü<-`$-Ê Ê 
Dö-chag zhe-dang ti-mug wang-gi-ni        Lü-dang ngag-dang de-zhin yi-kyi-kyang  
Ik beken elke zonde, welke ik ook begaan heb met lichaam, spraak en geest  ZÜ#-ý-/+#-#Ü<-/bÜ<-ý-%Ü-0&Ü<-ýÊ Ê+è-+#-*0<-%+-/+#-#Ü<-<ë-<ë9-/;#<Ê Ê 
Dig-pa dag-gi gyi-pa chi-chi-pa              De-dag tam-che dag-gi so-sor-shag  
door de kracht van verlangen, haat en onwetendheid. 
 
VERHEUGEN dë#<-/%°7Ü-{:-/-´¥,-+$-<$<-{<-r<Ê Ê9$-{:-F0<-+$-yë/-+$-0Ü-yë/-+$-Ê Ê 
Chog-chü gyal-wa kun-dang sang-gye-se     Rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob-dang  
Ik verheug me over alle verdiensten, welke dat ook mogen zijn, van alle overwinnaars, de zonen van 
boeddha's, 7ië-/-´¥,-bÜ-/<ë+-,0<-#$-:-8$-Ê Ê+è-+#-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-8Ü-9$-Ê Ê 
Dro-wa kun-gyi sö-nam gang-la-yang   Dé-dag kun-gyi jé-su dag-yi-rang  
pratyekaboeddha’s, shravaka’s en alle levende wezens. 
 
SMEKEN #$-F0<-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-…ë,-0-F0<Ê Êe$-&±/-9Ü0-ý9-<$<-{<-0-&#<-/Cè<Ê Ê 
Gang-nam chog-chü jig-ten drön-ma-nam       Chang-chub rim-par sang-gye ma-chag-nyé  
Ik verzoek alle beschermers, die de lampen in de tien richtingen van deze wereld zijn en die geleidelijk aan 0#ë,-ýë-+è-+#-/+#-#Ü<-*0<-%+-:Ê Ê7"ëë9-:ë-v-,-0è+-ý-/Uë9-/9-/U¨:Ê Ê 
Gön-po dé-dag dag-gi tam-che-la           Khor-lo la-na-mé-pa kor-war-kul  
verlichting hebben bereikt zonder zich aan het boeddhaschap te hechten om het opperste wiel van de 
dharma te draaien. 
 
SMEEKBEDE f-$,-7+7-Yë,-#$-/5è+-+è-+#-:Ê Ê7ië-/-´¥,-:-.,-5Ü$-/+è-/7Ü-dÜ9Ê Ê 
Nya-ngen da'-tön gang-zhé dé-dag-la  Dro-wa kun-la pen-zhing dé-wa’i-chir  
Tot hen die het heengaan in het nirvana willen manifesteren bid ik met gevouwen handen: /U:-ý-5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-/º¥#<-ý9-8$-Ê Ê/+#-#Ü<-*:-0ë-9/-‚9-#<ë:-/9-/bÜÊ Ê 
Kal-pa zhing-gi dul-nyé zhug-par-yang     Dag-gi tal-mo rab-jyar sol-war-gyi  
“Moge u voor het welzijn en geluk van alle wezens blijven gedurende zoveel eonen als er atomen in de 
zuivere landen zijn.” 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
OPDRAGEN d#-72:-/-+$-0&ë+-%Ü$-/;#<-ý-+$-Ê ÊBè<-<ß-8Ü-9$-/U¨:-5Ü$-#<ë:-/-8ÜÊ Ê 
Chag-tshal wa-dang chö-ching shag-pa-dang  Jé-su yi-rang kul-zhing sol-wa-yi  
Welke kleine hoeveelheid deugd ik ook heb verzameld, hetzij door neerbuigingen, offergaven en 
bekennen, +#è-/-%°$-6+-/+#-#Ü<-%Ü-/<#<-ýÊ Ê*0<-%+-/+#-#Ü<-e$-&±/-dÜ9-/Wë7ëÊ Ê  
Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa         Tam-che dag-gi chang-chub chir-ngo-o  
of door verheugen, verzoeken en smeken, ik draag alles op aan de verlichting. #6ß$<-/w-/9-‡ëë-,Ê   
 
MEDITATIE EN MANTRA *ß/-+/$-7"ë9-/%<-`Ü-02,-,<-/ë<-)è-*ß#<-+0-/U¨:-/9-b²9Ê  
Tub-wang khor-che-kyi tshen-ne wö-té-tug-dam kul-wa-gyur  
O grote wijze, ik roep u en uw gevolg aan bij naam - houd alstublieft uw gelofte (en denk aan mij)!  
 /<0-:-0ë<-ý-Iè-#%Ü#-ý<Ê   
Reciteer, terwijl je dit overdenkt, de volgende mantra 100 keer of meer met eenpuntige toewijding en 
respect: 
 )W-*¡Ê >ù-0ß-,Ü-0ß-,Ü-0-¼Ô-0ß-,Ü-»Ó`-0ß-,-8è-—¢-¼ÔÊ Ê 

TADYATHĀ   OṂ MUNI MUNI MAHĀMUNI SHĀKYAMUNIYÉ SVĀHĀ  5è<-/{-I-<ë#<-%Ü-¹¥<-/w<-0*9Ê   
 
OPDRAGEN <$<-{<-‡å:-ý-+i-/%ë0-7.#<-ý7Ü-2ì#<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-¸¥-/Y,-ý-þë$-03+-ýÊ Ê 
Sang-gye trul-pa dra-chom pag-pa’i-tshog         Dro-wa’i dön-du ten-pa kyong-dze-pa  
Gemeenschap van edele arhats, emanaties van de Boeddha, beschermers van de leer voor het welzijn van 
levende wezens, +!ë,-0&ë#-#<ß0-+$ë<-#,<-/D,-/%°-lá#-#Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
Kun-chog-sum-ngö ne-ten chu-drug-gi                 Ten-pa yün-ring ne-par chin-gyi-lob  
zestien heilige oudsten, de echte drie juwelen, geef uw zegen opdat de leer lang blijft. *ß#<-Bè7Ü-/+#-(Ü+-#,<-/D,-/%°-lá#-#Ü Ê7"ë9-2ì#<-rÜ+-02ì-:<-/@:-(ë,-0ë$<-0è+Ê Ê 
Tug-jé’i dag-nyi ne-ten chu-drug-gi            Khor-tshog si-tsho le-gal nyön-mong-mé  
U zestien heilige oudsten, van wie de natuur mededogen is, en uw gevolg van zestienduizend vierhonderd, 
die geen verslavingen meer hebben 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ hÜ-+$-lá#-Yë$-/5Ü-/{7Ü-2ì#<-F0<-`Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
Tri-dang drug-tong zhi-gya’i tshog-nam-kyi  Ten-pa yün-ring ne-par chin-gyi-lob  
en de oceaan van bestaan zijn overgestoken, een veelheid aan transmigraties, zegen ons opdat de leer lang 
blijft. <è0<-%,-´¥,-bÜ-/<ë+-b²9-+i-/%ë0-ýÊ Ê9Ü#-+$-5/<-Q,-þè-+µ¥7Ü-‚Ü,-#,<-&èÊ Ê 
Sem-chen yun-gyi sö-gyur dra-chom-pa    Rig-dang zhab-ten kyé-gü jyin-ne-ché  
U arhats, de vreugde van alle wezens, waardige ontvangers van de giften van geleerde en dienende wezens, 7.#<-ý7Ü-#$-6#-&è,-ýë7Ü-2ì#<-F0<-`Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê  
Pag-pa’i gang-zag chen-pö tshog-nam-kyi         Ten-pa yün-ring ne-par chin-gyi-lob  
u grote en glorieuze wezens, geef uw zegen opdat de leer lang blijft. /+#-#5,-+#è-/7Ü-I-/-7+Ü-8Ü<-,ÜÊ Ê.,-/+è7Ü-7e³$-#,<-/Y,-ý-7.è:-7b²9-5Ü$-Ê Ê 
Dag-zhen gé-wa’i tsa-wa di-yi-ni        Pen-dé’i jyung-ne ten-pa pel-gyur-zhing  
Moge door deze wortel van deugd van mijzelf en anderen de leer, die de bron van weldaad en geluk is, 
komen en zich verspreiden, Z¨#-/W:-´¥,-7e³$-0-:ß<-9/-\$<-,<Ê ÊrÜ+-ý7Ü-{-02ì-f³9-¸¥-Uè0-ý9-;ë# Ê  
Dug-ngel kun-jyung ma-lü rab-pang-ne       Si-pa’i gya-tsho nyur-du kem-par-sho  
alle bronnen van lijden zonder uitzondering volledig bevrijdend en zo de oceaan van bestaan snel 
opdrogend. /<ë+-,0<-{-02ì-8ë$<-<ß-Jë#<-eè+-%Ü$-Ê Ê8è-;è<-{-02ì-F0-ý9-+#-b²9-)èÊ Ê 
Sö-nam gya-tsho yong-su dzog-ché-ching      Yé-shé gya-tsho nam-par dag-gyur-té  
Moge de oceaan van verdienste volledig worden voltooid, moge de oceaan van wijsheid volledig worden 
gezuiverd, ^ë,-:0-{-02ì-0-:ß<-8ë$<-Jë#<-,<Ê Ê:ß<-%,-´¥,-:-a+-ý9-7.#<-ý9-;ë# Ê 
Mön-lam gya-tsho ma-lü yong-dzog-ne    Lü-chen kun-la khye-par pag-par-sho  
moge de oceaan van gebeden zonder uitzondering volledig worden vervuld en mogen zo alle wezens 
bijzonder verheven worden. 
 
ZEGENING 2ì#<-#(Ü<-0*9-dÜ,-¸¥<-#<ß0-{:-/-8ÜÊ ÊnÜ,-:<-/…å/-%Ü$-8ë,-),-F0-+eè-0è+Ê Ê 
Tshog-nyi tar-chin dü-sum gyal-wa-yi          Trin-le drub-ching yön-ten nam-yé-mé  
Mogen we het geluk hebben om de verheven, ongeëvenaarde Guru (te hebben) die de twee verzamelingen 
heeft voltooid, U:-ý-0(0-ý7Ü-#¸¥:-e-^Ü,-03+-ýÊ Ê0(0-0è+-v-0-0&ë#-#Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Kal-pa nyam-pa’i dul-cha min-dze-pa   Nyam-mé la-ma chog-gi ta-shi-sho  
die de activiteiten van de overwinnaars van de drie tijden volbrengt en kwaliteiten heeft die niet te 
onderscheiden zijn (van die van hen) en die fortuinlijke leerlingen doet ontwikkelen. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ¸¥<-#<ß0-{:-/-r<-/%<-*ß#<-Bè-8Ü<Ê Ê(,-*ë<-2±:-/6ß$-rÜ+-ý-'Ü-rÜ+-/9Ê Ê 
Dü-sum gyal-wa se-che tug-jé-yi                  Nyen-tö tshul-zung si-pa ji-si-bar  
Mogen wij het geluk hebben (in de aanwezigheid te zijn van) de grote oudsten, die met het mededogen van 
de boeddha's en hun zonen van de drie tijden, /Y,-ý-þë$-5Ü$-7ië-/7Ü-+ë,-03+-ýÊ Ê#,<-/D,-&è,-ýë-F0<-`Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Ten-pa kyong-zhing dro-wa’i dön-dze-pa  Ne-ten chen-po nam-kyi ta-shi-sho  
zoals de toehoorders, de leer beschermen en de doelen van de wezens volbrengen zolang als leven bestaat. 6/-%Ü$-{-&è7Ü-#6Ü#<-ý-ýëÊ Ê8ß:-7"ë9-rá$-+$-7.#<-þè<-ýëÊ Ê 
Zab-ching gya-ché’i zig-pa-po  Yul-khor-sung dang pag-kyé-po  
Mogen we het geluk hebben de vier grote koningen (te hebben) van wie de blik diepgaand en wijd is: �,-0Ü-/6$-+$-F0-*ë<-r<Ê Ê{:-&è,-/5Ü-8Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Chen-mi zang-dang nam-tö-se  Gyal-chen zhi-yi ta-shi-sho  
Dhritarashtra, Virudhaka, Virupaksha en Vaishravana.   .,-/+è-7e³$-/7Ü-#,<-#%Ü#-ýëÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý-+$-Ê Ê 
Pen-de jyung-wa’i ne-chig-po         Ten-pa yün-ring ne-pa-dang  
Moge de leer, die de enige bron van weldaad en geluk is, lang blijven bestaan, /Y,-73Ý,-þè<-/ß-+0-ý-F0<Ê ÊU¨-2é7Ü-{:-02,-/D,-b²9-%Ü# Ê 
Ten-dzin kyé-bu dam-pa-nam      Ku-tshé’i gyal-tshen ten-gyur-chig  
en moge de overwinningsbanier van de levens van de heilige wezens die de leer hooghouden, standvastig 
zijn. Yë,-ý-7'Ü#-Dè,-"0<-<ß-eë,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-(Ü-7ë+-/5Ü,-¸¥-#<:-/-+$-Ê Ê 
Tön-pa jig-ten kham-su chön-pa-dang  Ten-pa nyi-ö zhin-du sel-wa-dang  
Moge door de komst van de leraar in de wereld, door de zonneschijn gelijkende schittering van de leer en /Y,-73Ý,-/ß-yë/-+#è-7¸¥,-0*ß,-ý-8Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê  
Ten-dzin pu-lob gen-dun tün-pa-yi            Ten-pa yün-ring ne-pa’i ta-shi-sho  
door de harmonie van de gemeenschap van houders van de leer en hun leerlingen, het ons geluk zijn dat de 
leer lang blijft. 
  %è<-<ë#<-/g-;Ü<-%Ü-9Ü#<-/Bë+-0*9-9ë:-0ë-e7ëÊ Ê5è<-ý7$-0”à-Mëë-®<-oÜ<-ý-+#èÊ  
(Reciteer andere zegeningsgebeden en eindig daarna met muziek.) 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 ÉÊ ÊI-/7Ü-v-0-:-#<ë:-7+è/<Ê 

Gebed tot de wortel Lama 
 ÉÊ Ê+ý:-Q,-I-/7Ü-v-0-9Ü,-ýë-&èÊ Ê/+#-#Ü-� Ü-/ë9-ýV7Ü-#+,-/º¥#<-,<Ê Ê 

Pal-den tsa-wa'i la-ma rin-po-ché  Dag-gi chi-wor pe-ma'i den-zhug-ne 
Glorierijke wortel Lama, kostbare, gezeten op de lotustroon boven op mijn hoofd, /!7-lÜ,-&è,-ýë7Ü-Vë-,<-Bè<-/6ß$-YèÊ ÊU¨-#<ß$-*ß#<-`Ü-+$ë<-iá/-/_:-¸¥-#<ë:Ê Ê 

Ka'a-drin chen-pö go-ne jé-zung-té           Ku-sung tug-kyi ngö-drup tsal-du sol  
U die mij door uw grote goedheid begunstigt, ik bid u mij de verworvenheden van lichaam, spraak en geest 
te schenken. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ÉÊ ÊrÜ+-5Ü7Ü-#1°#-,ë9-Å#ë$-<-þ/<-0#ë,-&è,-ýë-0&ë#-#Ü-5/<-/D,-#<ë:-7+è/<-
7&Ü-0è+-Eë-Bè7Ü-…-+e$<-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊ 

Lang leven gebed voor Zijne Heiligheid de Dalai Lama, 
Kroonjuweel van bestaan en vrede: klank van de onsterfelijke vajra 

 F0-´¥,-0&ë#-Q,-;è<-9/-.-9ë:-dÜ,Ê Ê$ë-029-02,-+ýè7Ü-#6ß#<-<ß-;9-/7Ü-TÊ Ê 
Nam-kun chog-den shé-rab pa-rol-chin  Ngo-tshar tshen-pé'i zug-su shar-wa'i-lha  
Begiftigd met de opperste alwetendheid - Prajnaparamita, god van het oosten in een vorm van  

wonderbaarlijke kenmerken en tekenen - Amitayus, 7.#<-0-2é-‚Ü,-8Ü+-/5Ü,-7"ë9-:ë-8Ü<Ê Ê+è$-7+Ü9-7&Ü-0è+-iá/-ý7Ü-+$ë<-iá/-_ë:Ê Ê 
Pag-ma tshé-jyin yi-zhin khor-lo-yi           Deng-dir chi-mé drub-pa'i ngö-drub-tsol  
edele geefster van leven, wensvervullend wiel - Witte Tara, moge u op dit moment de gave van de 

realisatie van onsterfelijkheid schenken. Bè-/1°,-7'0-+ý:-#5ë,-¹¥7Ü-02,-+ýè7Ü-U¨Ê Ê$#-+/$-+e$<-%,-+bè<-ý7Ü-X,-7b²9-#<ß$-Ê Ê 
Jé-tsun Jam-pal Zhön-nü tshen-pé'i-ku          Nga-wang yang-chen gyé-pa'i nyen-gyur-sung  
Lichaam - bestaande uit de kenmerken en tekenen van de jeugdige eerwaarde Manjushri; spraak - 

welbespraakte Sarasvati, aangenaam om te horen. vë-/6$-{:-/-´¥,-bÜ-8è-;è<-*ß#<Ê Ê/Y,-73Ý,-{-02ì7Ü-+/$-ýë-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Lo-zang gyal-wa kun-gyi yé-shé-tug  Ten-dzin gya-tshö wang-po zhab-ten-sol  
Geest - Tsongkhapa Losang Drakpa, de wijsheid van alle overwinnaars, heer van de oceaan van houders  

van de leer, moge u lang leven! 
 H+-e³$-*/<-0"<-*ß#<-Bè7Ü-7ë+-[$-#Ü<Ê ÊrÜ+-#<ß0-+#è-/7Ü-:0-¸¥-+/$-/€ç9-5Ü$-Ê Ê 

Me-chung tab-khe tug-jé'i ö-nang-gi              Si-sum gé-wa'i lam-du wang-gyur-zhing  
Met het licht van wonderbaarlijke vaardigheid in middelen en mededogen, heersend over de drie werelden  

op basis van deugd en 730-uÜ$-&è-@ã7Ü-Xè0<-ý-7në#-ý-:Ê Ê02±$<-ý-0è+-ý7Ü-0#ë,-ýë-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Dzam-ling ché-gü nyem-pa trog-pa-la  Tshung-pa-mé-pa'i gön-po zhab-ten-sol   
de arrogantie van de hogere klassen in deze wereld ledigend, onvergelijkbare beschermer, moge u lang 

leven! 
 &ë<-,ë9-*9-7+ë+-Zè-/5Ü7Ü-+ý:-Q,-ý7ÜÊ Ê6/-{<-&ë<-`Ü-7"ë9-:ë-:è#<-/Uë9-/7ÜÊ Ê 
Chö-nor tar-dö dé-zhi'i pal-den-pa'i          Zab-gye chö-kyi khor-lo leg-kor-wa'i  
Grote leider die betekenisvolle ontmoetingen creëert door het goede karma van het voortreffelijke draaien 

van het wiel van de diepgaande en uitgebreide dharma, 
 
 



 68 

 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7nÜ,-:<-/6$-ýë7Ü-7oè:-2+-+ë,-Q,-¸¥Ê Ê03+-ý7Ü-+è+-+ýë,-&è,-ýë-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Trin-le zang-pö drel-tshe dön-den-du       Dze-pa'i dé-pön chen-po zhab-ten-sol  
begiftigd met de viervoudige pracht van dharma, rijkdom, begeerlijkheden en bevrijding, moge u lang 

leven! 
 F0-+#-hÜ0<-Q,-eè-/7Ü-0",-ýë-YèÊ Ê{:-r<-e$-<è0<-8ë$<-`Ü-/+#-(Ü+-#1ìÊ Ê 
Nam-dag trim-den ché-wa'i khen-po-té  Gyal-se chang-sem yong-kyi dag-nyi-tso  
Leermeester van tien miljoen, begiftigd met de zuivere voorschriften, voornaamste meester van alle 

kinderen van de overwinnaars, de bodhisattva’s, +`Ü:-7"ë9-{-02ì7Ü-a/-/+#-7"ë9-:ë7Ü-0#ë,Ê Ê8ë$<-Jë#<-/Y,-ý7Ü-0$7-/+#-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Kyil-khor gya-tshö khyab-dag khor-lö-gön       Yung-dzog ten-pa'i nga'-dag zhab-ten-sol  
bewaker van het wiel, voorzittende meester van de oceaan van mandala's, koning van de volledige leer, 

moge u lang leven! 
 2ì#<-#(Ü<-9Ü,-&è,-"0<-:<-:è#<-iá/-%Ü$-Ê Ê#¸¥:-e-uÜ$-/5Ü7Ü-+/ß<-,-0$ë,-0*ë-/Ê Ê 
Tshog-nyi rin-chen kham-le leg-drub-ching        Dul-cha ling-zhi'i ü-na ngön-to-wa  
Goed gevormd uit het rijk van kostbaarheden - de twee verzamelingen, verheven te midden van de vier 

continenten – de discipelen, 9Ü<-0è+-/Y,-73Ý,-{-02ì<-8ë$<-/Uë9-/7ÜÊ Êþ/<-0&ë#-9Ü-+/$-T©,-ýë-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Ri-mé ten-dzin gya-tshö yong-kor-wa'i             Kyab-chog ri-wang lhun-po zhab-ten-sol  
omgeven door de oceaan - niet-sektarische houders van de leer, berg Sumeru – hoogste toevlucht, moge u 

lang leven! 
 XÜ#<-0-M-/+ë7Ü-0è-+ýß$-9/-7há#<-ý<Ê Ê/6ë+-+!7Ü-#¸¥$-ý<-0,9-/7Ü-7ië-/-:Ê Ê 
Nyig-ma nga-dö mé-pung rab-trug-pe         Zö-ka'i dung-pe nar-wa'i dro-wa-la  
Aan wezens, die lijden onder zware kwellingen die moeilijk te verdragen zijn en die ernstig verstoord 

worden door de grote vuurmassa van de vijf onzuiverheden, e0<-+$-XÜ$-Bè7Ü-eÜ,-x/<-&9-{æ,-bÜ<Ê Ê5Ü-/<Ü:-/+è-/7Ü-+/ß#<-7eÜ,-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Cham-dang nying-jé'i chin-lad char-gyün-gyi  Zhi-sil dé-wa'i ug-jyin zhab-ten-sol  
geeft u met een stroom van zegeningen van liefdevolle vriendelijkheid en mededogen verademing van 

vrede, koelte en troost: moge u lang leven! 
 0#ë,-ýë-#$-#Ü-nÜ,-:<-D-/¸¥,-bÜ<Ê Ê:ß$-Dë#<-*ß/-/Y,-(Ü,-eè+-:è#<-l$<-ý<Ê Ê 
Gön-po gang-gi trin-le ta-dün-gyi        Lung-tog tub-ten nyin-ché leg-drang-pe  
Omdat de zeven paarden - de activiteiten van u de bewaker, de zon - de leer van de wijze van geschrift en  

realisatie,  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ v$-+ë9-[$-/<-+/è,-ý7Ü-{:-"0<-<ßÊ Ê.,-/+è7Ü-ý+-2:-{<-03+-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Lang-dor nang-we en-pa'i gyal-kham-su  Pen-dé'i pe-tshal gye-dze zhab-ten-sol   
brengen in het rijk verstoken van licht - van wat geaccepteerd en verworpen moet worden, doet dat de 

lotustuin van welzijn bloeien: moge u lang leven! 
 'Ü-rÜ+-,0-0"7-#,<-ý-+è-rÜ+-¸¥Ê Ê#$-7¸¥:-T©,-bÜ<-iá/-ý7Ü-03+-nÜ,-bÜ<Ê Ê 
Ji-si nam-kha'ne-pa dé-si-du            Gang-dul lhun-gyi-drub-pa'i dze-trin-gyi  
Zolang de ruimte bestaat, met activiteiten die spontaan spirituele beoefening volbrengen, 0*7-0è+-7"ë9-/9-7a0<-ý7Ü-<è0<-%,-+ë,Ê Ê…å/-03+-F0-7lè,-+0-ý-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Ta'-mé khor-war khyam-pa'i sem-chen-dön      Drub-dze nam-dren dam-pa zhab-ten-sol  
volbrengt u, heilige gids, het welzijn van wezens die in grenzenloos samsara rondzwerven: moge u lang 

leven! 
 +è$-,<-e$-&±/-XÜ$-ýë-0-*ë/-/9Ê Ê/+#-<ë#<-0"7-0(0-7ië-/-0-:ß<-ýÊ Ê 
Deng-ne chang-chub nying-po ma-tob-bar  Dag-sog kha'-nyam dro-wa ma-lü-pa  
Mogen, vanaf nu tot aan de verlichting, alle wezens gelijk aan de ruimte, ikzelf inbegrepen, 0#ë,-ýë-aè+-`Ü<-7o:-0è+-Bè<-/6ß$-YèÊ Ê#<ß$-#Ü-/¸¥+-IÜ-D#-·â-72ì-/9-;ë# Ê 
Gön-po khyé-kyi dral-mé jé-zung-té         Sung-gi dü-tsi tag-tu tsho-war-sho  
door u, o bewaker, zonder onderscheid worden verzorgd; moge de nectar van uw spraak ons altijd 

ondersteunen! 
 +è-P9-0Ü-dè+-++-%Ü$-0ë<-ý7Ü-vë<Ê ÊIè-#%Ü#-#<ë:-/)/-^ë,-ý7Ü-/+è,-Yë/<-+$-Ê Ê 
Dé-tar mi-ché de-ching mö-pa'i-lö   Tsé-chig sol-tab mön-pa'i den-tob-dang  
Mogen, overeenkomstig, met een geest van onverdeeld geloof en toewijding, door de kracht van de  

waarheid van eenpuntig bidden en nastreven, en &ë<-(Ü+-F0-+#-&ë<-%,-/yä-0è+-0*ß<Ê Ê'Ü-P9-^ë,-ý7Ü-+ë,-´¥,-7iá/-b²9-%Ü# Ê 
Chö-nyi nam-dag chö-chen lu-mé-tü        Ji-tar mön-pa'i dön-kun drub-gyur-chig  
de kracht van de zuivere natuur van de dharma en onmiskenbare fenomenen, alle nagestreefde doelen 

worden volbracht! 
 #ë$-<-Åþ/<-0#ë,-&è,-ý ë-0&ë#-#Ü-5/<-/D,-#<ë:-7+è/<-7&Ü-0è+-Eë-Bè7Ü-…-+e$<-5è<-e-/-7+Ü-/5Ü,->-fè<-H-&è,-/ë+-`Ü-9Ü#-
#º¥$-5Ü/-7'ß#-"$-,<-/U¨:-0-03+-ý-/5Ü,-<-þ-hÜ-73 Ý,-…ë:-0-.ë-o$-$#-+/$-´¥,-+#9-7/ë+-ý<-#<ë:-/-/)/-ý-+è-+è-/5Ü,-
¸¥-7iá/-ý9-b ²9-%Ü# ÊÊ ÊÊ 

Dit Lang leven gebed voor Zijne Heiligheid de Dalai Lama, kroonjuweel van het bestaan en vrede, - klank 
van de onsterfelijke vajra -, is in overeenstemming met de aanmoediging van het Amnye Machen Institute-
Tibetan Centre for Advance Studies, samengesteld door Sakya Trizin Ngawang Kunga van de Dolma 
Phodrang. Moge het zo volbracht worden! 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
ÉÊ Ê+ý:-<-þ7Ü-Åþ/<-0#ë,-Å#ë$-0-hÜ-&è,-Eë-Bè-7&$-5è-#%Ü#-ý-&è,-ýë-$#-+/$- 
´¥,-+#7-*è#-&è,-+ý:-7/9-nÜ,-:<-/<0-7.è:-+/$-#Ü-{:-ýë7Ü-/D,-/º¥#<-7b²9-0è+- 

Eë-Bè7Ü-…-+e$<-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊ Ê 
Lang leven gebed voor Zijne Heiligheid de Sakya Trichen Ngawang Kunga 
 ÒÊ Ê7&Ü-0è+-0Ü-;Ü#<-rá$-/7Ü-µ¥9-"$-,$-Ê Ê7&Ü-0è+-2é-‚Ü,-T-0ë-�,-/¸¥,-0Ê Ê 

Chi-mé mi-shig sung-wa'i gur-khang-nang Chi-mé tshé-jyin lha-mo chen-dün-ma  
In het beschermingswiel van onsterfelijk leven, zij met de zeven ogen die onsterfelijkheid 
verleent,	
  	
  7&Ü-0è+-2é-:-+/$-/7Ü-2ì#<-F0<-`Ü<Ê Ê7&Ü-0è+-2é-8Ü-+$ë<-iá/-_:-¸¥-#<ë:Ê Ê 

Chi-mé tshé-la wang-wa'i tshog-nam-kyi  Chi-mé tshé-yi ngö-drub tsal-du-sol  
grote verzameling die onsterfelijkheid verleent, schenk de realisatie van onsterfelijk leven! 9Ü#<-#<ß0-ýV7Ü-*ß#<-/þè+-T-:0-,<Ê Ê0aè,-/Iè-¹¥<-0*ß7Ü-9$-#6ß#<-(Ü,-0ë9-eè+Ê Ê 
Rig-sum pe-ma'i tug-kyé lha-lam-ne             Khyen-tsé nü-tü rang-zug nyin-mor-ché  
Goddelijk pad van Padmasambhava, wijsheid, liefde en stralende vorm van kracht, <-/Y,-:ß$-Dë#<-ý+-2:-{<-03+-,<Ê Ê#¸¥:-e-uÜ$-/5Ü7Ü-0#ë,-¸¥-D#-/D,-#<ë:Ê Ê 
Sa-ten lung-tog pe-tshal gye-dze-ne             Dul-cha ling-zhi'i gön-du tag-ten-sol  
Sakya’s bloei van inzichten en woorden, meester van de vier werelden, leef alstublieft lang!  $
ñ
#-+/
ñ
$-€ç-7ná:-T-9Ü#<-7"ë,-bÜ-#¸¥$-Ê Ê7ië-´¥,

ñ
-+#7
ñ
-03+-*è
ñ
#-&è
ñ
,-0+ë-W#<-:0Ê Ê 

Nga-wang gyu-trul lha-rig khön-gyi-dung   Dro-kun ga'-dze teg-chen do-ngag-lam  
Ngawang Kunga, goddelijke lijn van Khön, die aan allen vreugde en welzijn schenkt, .,-/+è7Ü-+ý

ñ
:-¸¥-7/
ñ
9-/7Ü-7nÜ

ñ
,-:
ñ
<-%,Ê Ê/<0-7.è:-+/

ñ
$-#Ü
ñ
-{:
ñ
-ýë-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 

Pen-dé'i pal-du bar-wa'i trin-le-chen           Sam-pel wang-gi gyal-po zhab-ten-sol  
bezitter van het grote en geheime pad, wensvervullende grote koning, leef alstublieft lang! F0-+#-hÜ0<-Q,-#<è9-bÜ-<-#5Ü-:Ê Ê*ë<-/<0-Vë0-ý7Ü-9Ü,-&è,-Eã:-0$-/Iè#<Ê Ê 
Nam-dag trim-den ser-gyi sa-zhi-la       Tö-sam-gom-pa'i rin-chen dul-mang-tseg  
Mediterend, denkend, luisterend, geplaatst op een gouden basis van moraal. 7&+-Ië+-Ië0-+$-Bè<-/Y,-/$-9Ü0-{<Ê Êþ/<-0&ë#-9Ü-+/$-T©,-ýë9-/D,-/º¥#<-#<ë:Ê Ê 
Che-tsö tsom-dang jé-ten bang-rim-gye     Kyab-chog ri-wang lhun-por ten-zhug-sol  
Onderwijs, debatteer, formuleer de woorden van dharma, koninklijke hoogste toevlucht, blijf standvastig! 
 
 
 
 
 



 74 

 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ {:-/-#(Ü<-ý-Bè-/1°,-#ë$-0-M<Ê Ê{:-/Y,-#%Ü#-/Z¨<-X,-/{æ+-2+-0-/5ÜÊ Ê 
Gyal-wa nyi-pa jé-tsun gong-ma-nge  Gyal-ten chig-dü nyen-gyü tshe-ma-zhi  
Tweede Boeddha, leraar van de Lamdre, betrouwbaar pad van Boeddha onderwezen door spraak, {:-/7Ü-:0-/6$-6/-0ë-yë/-/;+-F0<Ê Ê{:-/-'Ü-/5Ü,-Yë,-03+-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Gyal-wa'i lam-zang zab-mo lob-she-nam     Gyal-wa ji-zhin tön-dze zhab-ten-sol  
leringen van de vijf Sakya-grondleggers,  - U die onderricht als Boeddha, blijf standvastig! .ß,-2ì#<-{:-rÜ+-/¸¥,-bÜ-/g-;Ü<-+ý:Ê Ê+ý:-Q,-<-þ7Ü-&ë<-rÜ+-+ý:-7/9-,<Ê Ê 
Pun-tshog gyal-si dün-gyi tra-shi-pal           Pal-den sa-kya'i chö-si pal-bar-ne  
Hier verschenen verfraait u deze wereld door uw tijdelijke heerschappij over Sakya, #,<-0&ë#-730-uÜ$-03é<-ý7Ü-{,-¸¥-eë,Ê Êeë,-/5Ü,-#<$-#<ß0-Eë-Bè-P9-/D,-#<ë:Ê Ê 
Ne-chog dzam-ling dzé-pa'i gyen-du-chön    Chön-zhin sang-sum dor-jé tar-ten-sol  
het dharma werk van Sakya uitstralend, vajra gelijkende drie geheimen, blijf lang! /yä-0è+-v-0-0&ë#-#<ß0-*ß#<-Bè-+$-Ê Ê8Ü-+0-/Y,-rá$-{-02ì7Ü-0*ß-Yë/<-+$-Ê Ê 
Lu-mé la-ma chog-sum tug-jé-dang          Yi-dam ten-sung gya-tshö tu-tob-dang  
Drievoudig juweel en leraar, vriendelijk en waar, Yidam en beschermers, machtige, &ë<-(Ü+-6/-0ë-7b²9-0è+-/+è,-ý7Ü-0*ß<Ê Ê'Ü-P9-#<ë:-/7Ü-7+ë+-+ë,-iá/-b²9-%Ü# Ê 
Chö-nyi zab-mo gyur-mé den-pa'i-tü         Ji-tar sol-wa'i dö-dön drub-gyur-chig  
diepzinnige en onveranderlijke hoogste waarheid, door deze krachten zal onze hoop worden vervuld! 
 
Colofon: 
 %è<-02,-0&ë#-#<ß0-Q,-#¸¥$-r<-$#-+/$-´¥,-+#7-*è#-&è,-+ý:-7/9-nÜ,-:<-/<0-7.è:-+/$-#Ü-{:-ýë7Ü-
/D,-/º¥#<-7b²9-0è+-Eë-Bè7Ü-…-+e$<-5è<-e-/-7+Ü-,ÜÊ 8ë,-),-9Ü,-ýë-&è-¸¥-07Ü-7e³$-#,<Ê Ê+ý:-¹Ó-:èu7Ü-
0",-0Ü$-»Ó`7Ü-+#è-yë$-e0<-ý-$#-+/$-vë-ië<-9Ü,-&è,-,0Ê *-X+-9Ü#-ý7Ü-/)#<-0Ü$-7'0-+e$<-+#7-/7Ü-vë-
ië<-<ß-7/ë+-ý<-Iè-#%Ü#-#<ë:-/-/)/-ý-/5Ü,-7/+-0è+-T©,-bÜ<-iá/-ý9-b²9-%Ü#Ê ÊÊ  
 
Dit gebed is geschreven en aangeboden door de eerwaarde Ngawang Lodro Rinchen, abt van Nalendra 
klooster in Phenpo, Tibet. Mogen door de verzamelde verdiensten alle voelende wezens een lang leven 
hebben zonder hindernissen en uiteindelijk de verlichting bereiken. 
 
Deze versie van het lang leven gebed van Zijne Heiligheid de Sakya Trichen werd vertaald door Lama 
Ngawang Samten en in versvorm gezet in overeenstemming met de Tibetaanse metrische zangvorm van het 
gebed van Stephen Ang. Dit werk werd op 22 juni 1987 aan Zijne Heiligheid de Sakya Trichen aangeboden 
in diepe dankbaarheid voor het verlenen van de Lam Dre Tshok Shed leringen (door Zijne Heiligheid) aan 
het Sakya College, Rajpur. Het werd officieel gezongen tijdens de slotbijeenkomst na het aanbieden van de 
lang leven puja aan Zijne Heiligheid aan het einde van de Lam Dre leringen op 3 juli 1987. Correcties zijn 
zeer welkom, maar voorzichtigheid is geboden als een van de Engelse woorden wordt vervangen, om de 
metrische zang-accenten te behouden. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ Åþ/<-0#ë,-Å#ë$-0-hÜ-73Ý,-9*-/‰-9Ü,-ýë-&è7Ü-5/<-/D,-l$-rë$-iá/-ý7Ü-/+è,-2Ý#- 
5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊÊ 

Lang leven gebed voor Zijne Heiligheid Sakya Trizin Ratna Vajra Rinpoche 
die bekend staat als 'De waarheidsgetrouwe woorden van de verwezenlijkte wijsgeer' 

 ÉÊ Ê.ß,-2ì#<-2é-8Ü-#6Ü-eÜ,-+ý#-0è+-0#ë,Ê Ê.ß,-2ì#<-2é-‚Ü,-T-0ë-F0-{:-0Ê Ê 
Pun-tshog tshé-yi zi-chin pag-me-gön       Pun-tshog tshé-jyin lha-mo nam-gyal-ma  
Tot de onmetelijk majestueuze meester van het sublieme leven, tot Usnisavijaya, de verheven 
leven schenkende godin,  .ß,-2ì#<-T-+$-iá/-ý-9Ü#-73Ý,-bÜ<Ê Ê.ß,-2ì#<-D#-ý-+0-ý7Ü-+$ë<-iá/-_ë:Ê Ê 

Pun-tshog lha-dang grub-pa rig-dzin-gyi  Pun-tshog tag-pa dam-pa'i ngö-drub-tsöl  
tot de roemrijke goden en kennishouders, schenk alstublieft de verbinding met de spirituele heilige 
onsterfelijkheid. $#-+/$-+/$-/%°-Q,-ý7Ü-<-+/$-/€ç9Ê Ê0"<-´¥,-´¥,-+#7Ü-vë-ië<-´¥,-bÜ-BèÊ Ê 
Nga-wang wang-chu den-pa'i sa-wang-gyur  Khe-kun kun-ga'i lo-drö kun-gyi-jé  
Heer van de stem, soevereine meester van het stadium van verlichting, begiftigd met de tien krachten, 
meester van de intelligenten die geleerden verrukt, rÜ+-5Ü7Ü-F0-7lè,-7lè,-0&ë#-7lè,-ý7Ü-#1ìÊ Ê+/$-{:-{:-/7Ü-+/$-d³#-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Si-zhi'i nam-dren dren-chog dren-pa'i-tso    Wang-gyal gyal-wa'i wang-chug zhab-ten-sol  
voornaamste leider te midden van alle uitmuntende gidsen van samsara en nirvana, moge u, koninklijke 
meester, lang voortbestaan. dë#<-¸¥<-{:-/7Ü-#<$-#<ß0-9Ü,-&è,-03ì+Ê Ê#%Ü#-/wä0-7'Ü#<-0è+-Eë-Bè-7ë+-Fë,-7bè+Ê Ê 
Chog-dü gyal-wa'i sang-sum rin-chen-dzö        Chig-dum jig-mé dor-jé'i ö-nön-gyé   
De juwelen schat van de drie geheimen die alle tijden en richtingen vult door het verspreiden van het licht 
van de onverschrokken vajra nÜ,-:<-[$-/<-<-#<ß0-´¥,-a/-dÜ9Ê Ê7'0-0#ë,-/Y,-ý7Ü-(Ü-0-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Trin-le nang-we sa-sum kun-kyab-chir   Jam-gön ten-pa'i nyi-ma zhab-ten-sol  
om de drie rijken te beschermen door uw zuivere activiteiten, moge u, meester Manjushri, lang 
voortbestaan. 0*7-t<-;è<-e9-0-*ë#<-0aè,-ý7Ü-7ná:Ê ÊBè-/1°,-7'0-ý7Ü-+e$<-+$-0#ë,-ýë-aè+Ê Ê 
Ta'-le shé-char ma-tog khyen-pa'i-trul           Jé-tsun jam-pa'i-yang-dang gön-po-khyé   
Hoewel u in de ogen van de gelukkige en ongelukkige wordt gezien als anders, bent u in feite niemand 
anders dan de heilige meester Manjushri, 0&ë#-+0,-U:-/<-[$-+$-[$-0Ü,-:<Ê Ê+eè9-0è+-‰-/7Ü-<è$-#è-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Chog-men kal-we nang-dang nang-min-le   Yer-mé ma-wa'i seng-gé zhab-ten-söl  
die zonder enige twijfel alle ondoorgrondelijke kenbare dingen kent. Moge u, leeuw van de redevoering, 
lang blijven. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 /y/-#<ß0-lÜ-0è+-0aè,-ý7Ü-&-;<-Jë#<Ê Ê7ië-/7Ü-þ/<-0#ë,-*ß#<-Bè7Ü-/<Ü:-6è9-%,Ê Ê 
Lab-sum dri-mé khyen-pa'i cha-shé-dzog    Dro-wa'i kyab-gön tug-jé'i sil-zer-chen   
Nadat u de drie vlekkeloze trainingen volledig heeft begrepen, straalt u de kalmerende stralen van 
mededogen uit om levende wezens te beschermen, +0-ý7Ü-2±:-+µ¥7Ü-¹¥<-Yë/<-/¸¥+-IÜ7Ü-#)è9Ê Ê*ß/-/Y,-+/$-d³#-#1°#-·â-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Dam-pa'i tshul-gü nü-tob dü-tsi'i-ter               Tub-ten wang-chug tsug-tu zhab-ten-söl  
de schat van nectarachtige krachten van de negen kenmerken van heiligheid. Moge u, welvarende kroon 
van Boeddha's leer, lang blijven. 7'0-0#ë,-iá/-9Ü#<-#<è9-bÜ-7hÜ-;Ü$-Iè9Ê Ê7ië<-/5Ü7Ü-:0-bÜ<-U¨-/5Ü7Ü-{:-*/<-:Ê Ê 
Jam-gön drub-rig ser-gyi tri-shing-tser          Drö-zhi'i lam-gyi ku-zhi'i gyal-tab-la   
Op de top van de gouden op een wijnstok lijkende overdrachtslijn van de beschermer Manjushri rust de 
almachtige, juwelen bloem, meester van alle mandala’s, +/$-€ç9-,ë9-/ß7Ü-0è-)ë#-7"ë9-:ë7Ü-0#ë,Ê Ê{æ+-Zè-{-02ì7Ü-/+#-(Ü+-5/<-/D,-#<ë:Ê Ê 
Wang-gyur nor-bü mé-tog khor-lö-gön      Gyu-dé gya-tshö dag-nyi zhab-ten-söl  
die de koninklijke methoden van de vier lichamen bezit die het pad van de vier wegen voltooien. 
Moge u, meester van de oceaan van de tantra’s, lang blijven. &ë<-rÜ+-03+-nÜ,-#<è9-bÜ-7"ë9-/€ç9-:Ê Ê0$7-7ë<-9Ü,-&è,-/¸¥,-bÜ-"-:ë-€ç9Ê Ê 
Chö-si dze-trin ser-gyi khor-gyur-la            Nga'-ö rin-chen dün-gyi kha-lo-gyur   
Door het draaien van het gouden wiel van spirituele en tijdelijke activiteiten door u bloeit het wiel van de 
zeven juwelen, v-0-Eë-Bè-rá$-07Ü-ië#<-#+,-bÜ<Ê Ê/g-;Ü<-+#è-02,-8ß,-¸¥-7/9-b²9-%Ü# Ê 
La-ma dor-jé sung-ma'i drog-dön-gyi  Ta-shi gé-tsen yün-du bar-gyur-chig  
mogen door de steun van de leraren en vajra-bewakers de tekenen van deugd en gelukzaligheid lang voort 
bloeien. 
 
Colofon: 
 %è<-/Y,-ý7Ü-0$7-/+#-+ý:-<-þ-ý-&è,-ý ë-…ë:-.ë7Ü-þ/<-0#ë,-/+#-hÜ-Eë-Bè-7&$-&è,-ý ë-0&ë#-#Ü-#¸¥$-r<-9Ü,-ý ë-&è-02,-+ý è-
#<9-/5+-:-5:-/!ë+-+$-/Y©,-ý7Ü-#ë-9Ü0-/…Ü#<-)è-02,-bÜ-0$7-#<ë:-º¥<-*ë#-5/<-/D,-;ë-:ë-!-/¸¥,-5Ü#-#<9-Ië0-bÜ<-
5è<-Dè,-/%<-/!7-_:-#<è9-P9-NÜ-/-�$-¸¥-v$<-)èÊ ;Ü$-8ë<-/ë+-w- À 2é<- ¿À Eë9-73 Ý,-eè-/7Ü-#1°#-{,-Bè-
/1°,-9Ü,-ý ë-&è-i#<-ý-{:-02,-%,-bÜ-¸¥<-&è,-/6$-ý ë9-/%ë-/{+-:è#<-/;+-{-02ì70-7'0-+e$<-+e$<-%,-+bè<-ý7Ü-vë-
ië<-`Ü<-#,<-&è,-:ß± Ü-,Ü7Ü-#1°#-:#-"$-¸¥-v-0&ë+-0&ë+-‡Ü,-/Y9-7/ß:-+$-7oè:-#<ë:-/-/)/-ý-<ÜZÜ-9Y©ÊÊ +#è7ëÊÊ  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ÉÊ ÊÅ+ý:-$ë9->è-4ñ-Åtä-QÜ$-0",-&è,-Eë-Bè-7&$-#Ü-#<ë:-7+è/<-l$-rë$-/+è,-^ë,- 
Eë-Bè7Ü-uä-+e$<-5è<-e-/-/º¥#<-<ëÊ Ê 

Lang leven gebed voor Zijne Eminentie Luding Khenchen Rinpoche 
dat bekend staat als 'Melodieuze diamant: het ware gebed van de wijzen’ 

 7'0-+ý:-+ý7-/ë7Ü-\ë/<-ý7Ü-#)è9-&è,-2ì#<Ê Ê+e$<-%,-+#7-0<-%Ü#-·â-\ä$<-ý7Ü-+cÜ+Ê Ê 
Jam-pal pa'-wö pob-pa'i ter-chen-tshog              Yang-chen ga'-me chig-tu pung-pa'i-chi  
Held Manjushri, grote delfplaats van wijsheid, die de verzameling van het helderste vreugdevolle licht 
uitstraalt, /Y,-ý7Ü-�Ü-,ë9-rÜ+-0ß,-lá$-7eÜ,-ý7ÜÊ Ê*è#-&è,-&ë<-`Ü-(Ü-0-72ì-#5è<-#<ë:Ê Ê 
Ten-pa'i chi-nor si-mun drung-jyin-pa'i  Teg-chen chö-kyi nyi-ma tsho-zhé-sol  
collectieve rijkdom die de duisternis van de wereld verdrijft. Zon van mahayana, leef alstublieft lang! e0<-ý7Ü-+ý:-#ë<-/Iè-/7Ü-#è-<9-%,Ê Ê+0Ü#<-0è+-XÜ$-Bè-8:-7+/-7/ë:-/7Ü-hë+Ê Ê 
Cham-pa'i pal-gö tsé-wa'i gé-sar-chen      Mig-mé nying-jé yal-dab bol-wa'i-trö  
Schenk ons stralende zaadspruiten van liefdevolle vriendelijkheid afkomstig van de boom van grenzenloos 
mededogen; 6/-+µ¥7Ü-0aè,-Dë#<-7+/-Yë$-+#ë+-ý7Ü-.ß:Ê ÊF0-7lè,-eè-/7Ü-#1°#-{,-72ì-#5è<-#<ë:Ê Ê 
Zab-gü khyen-tog dab-tong gö-pa'i-pul            Nam-dren ché-wa'i tsug-gyen tsho-zhé-sol  
laat duizend bloembladeren van kennis opbloeien. U, kroon van vele gidsen, leef alstublieft lang. &ë<-%,-´¥,-/)#<-[$-&-'Ü-Xè+-2ì#<Ê Ê#5,-+/$-#+,-#<ß0-+`Ü:-7"ë9-9ë:-0ë9-7&9Ê Ê 
Chö-chen kun-tag nang-cha ji-nyé-tshog  Zhen-wang den-sum kyil-khor rol-mor-char  
Alle gedachten aan voorstelbare dingen roepen afhankelijke mandala’s van godheden op, &ë<-(Ü+-8ë$<-iá/-/+è-&è,-8è-;è<-`ÜÊ Ê+ë,-Yë,-#<ß$-#<$-73Ý,-ý-72ì-#5è<-#<ë:Ê Ê 
Chö-nyi yong-drub dé-chen yé-shé-kyi  Dön-tön sung-sang dzin-pa tsho-zhé-sol  
realisatie van gelukzalige wijsheid. Terwijl u de heilige betekenis toont, leef alstublieft lang! 2ì#<-#(Ü<-,ë9-73Ý,-0-0<-/þè+-/rÜ$<-ý7ÜÊ ÊF0-#<ß0-hÜ0<-`Ü-,ë9-/ß7Ü-?$-7*ß$-0&ë# Ê 
Tshog-nyi nor-dzin ma-me kyé-sing-pa'i           Nam-sum trim-kyi nor-bü kang-tung-chog  
Gevoed door de rijkdom van de twee grote verzamelingen, bidden wij: “Moge de boom met juwelen van 
moreel gedrag, +ë,-#(Ü<-7o<-/ß7Ü-#8ß9-6-"ß9-Q,-U¨Ê Ê0Ü-;Ü#<-Eë-Bè7Ü-&ë<-/¸¥,-iá/-ý9-^ë,Ê Ê 
Dön-nyi dre-bü yur-za khur-den-ku         Mi-shig dor-jé'i chö-dun drub-par-mön  
vol geladen met de vruchten van duale betekenissen, de kwaliteiten van diamant krijgen!” 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 Iè-#%Ü#-#<ë:-/7Ü-0-:-8-xä$-#Ü<Ê ÊBè<-/Iè7Ü-‡Ü,-Wë,-.ß$-ýë-#8ë-/-:<Ê Ê 
Tsé-chig sol-wa'i ma-la ya-lung-gi       Jé-tsé'i trin-ngön pung-po yo-wa-le  
Moge de wind van de oprechte gebeden uw wolken van mededogen laten verschijnen. iá/-#(Ü<-/¸¥+-IÜ7Ü-*Ü#-nè$-.è/<-ý-+$-Ê ÊU¨-/5Ü7Ü-7o<-/6$-0&ë#-#Ü-^ë,-ý-_ë:Ê Ê 
Drub-nyi dü-tsé'i tig-treng peb-pa-dang    Ku-zhi'i dre-zang chog-gi mön-pa-tsol  
Moge de regen van nectardruppels van twee siddhi’s, de goede vruchten van vier kaya’s verlenen! 
 
 
Colofon: 
 5è<-ý7$-/Yë+-8ß:-(Ü+-:-++-ý7Ü-yë/-/ß-F0<-`Ü-9è-Uë$-dÜ9Ê ;9-ý-0",-0”à7Ü-0Ü$-%,-bÜ-‰<-ý-+ë,-%,-¸¥-b²9-
%Ü#Ê <G-0]-:îîÊÊ +#è7ëÊÊ ý9-7+Ü-7o<-Oë$<-<-$ë9-&ë<-2ì#<-<ß-/º¥#<-<ëÊÊ  
Dit lang leven gebed is samengesteld door Sharpa Khenpo, genaamd "Manju", om de wensen van de 
trouwe toegewijden van het object van deze smeekbeden te vervullen. Moge dit vruchten afwerpen! Deze 
zorgvuldige vertaling werd voorbereid door Tsharpa Lochen Lama Choedak Rinpoche met de hulp van 
Rinchen Choezom bij de voorspoedige gelegenheid van het bezoek van Zijne Eminentie Luding Khenchen 
Rinpoche aan Australië in april 2004. 
 
 
 

 
 
 
 
 



 83 

5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
Gebed ter afsluiting van de lang leven gebeden: 
 +!ë,-0&ë#-9Ü,-&è,-#<ß0-bÜ<-eÜ,-x/<-+$-Ê Ê+!9-dë#<-+#7-/7Ü-0*ß-+$-¹¥<-ý-8Ü<Ê Ê 
Kön-chog rin-chen-sum-gyi chin-lab-dang           Kar-chog ga'-wa'i tu-dang nü-pa-yi  
Mogen door de zegeningen van de drie kostbare juwelen en de kracht en het vermogen van hen die zich 
verheugen in deugdzaamheid, {:-/7Ü-/Y,-73Ý,-7'0-+e$<-8/-r<-<ë#<Ê ÊU¨-2é-9Ü$-5Ü$-7nÜ,-:<-{<-b²9-%Ü# Ê 
Gyal-wa'i ten-dzin jam-yang yab-se-sog                   Ku-tshé-ring-zhing trin-le gye-gyur-chig 
de handhavers van de leer van de overwinnaar, zoals de vaders en zonen Manjughoṣa, een lang leven en 
uitgebreide activiteiten hebben. 
 v-0-U¨-"0<-/6$-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Êdë#<-¸¥<-U¨-2é-9Ü$-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê 
La-ma ku-kham zang-la sol-wa-deb              Chog-dü ku-tshé-ring-la sol-wa-deb  
Ik bid voor de goede gezondheid van de lama's. Ik bid voor een lang leven voor hen in alle tijden en op alle 
plaatsen. 7nÜ,-:<-+9-5Ü$-{<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Êv-0-7o:-/-0è+-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê 
Trin-le dar-zhing gye-la sol-wa-deb                   La-ma dral-wa-mé-par chin-gyi-lob  
Ik bid dat uw activiteiten tot bloei komen en zich verspreiden. Moge ik gezegend zijn om onafscheidelijk 
te zijn van de lama. 
 U¨-2é-9Ü-/ë-/5Ü,-¸¥-/D,-ý-+$-Ê Ê/Y,-73Ý,-(Ü-w-/5Ü,-¸¥-#<:-/-+$-Ê Ê 
Ku-tshé ri-wo zhin-du ten-pa-dang  Ten-dzin nyi-da zhin-du sel-wa dang  
Met een hoeveelheid aan verdiensten stabiel als een berg, met handhavers van de leer zichtbaar als de zon 
en de maan, X,-i#<-,0-0"7-P-/ß9-a/-ý-8Ü<Ê Ê/g-;Ü<-+è<-`$-+è$-7+Ü9-/+è-:è#<-;ë# Ê 
Nyen-drag nam-kha' ta-bur khyab-pa-yi     Ta-shi dé-kyang deng-dir dé-leg-sho  
met bekendheid wijdverspreid als de ruimte, mogen wij door die voorspoed hier en nu vreugde en 
goedheid ervaren. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 ÉÊ Ê7.#<-ý-7'0-+ý:-bÜ-02,-8$-+#-ý9-/Bë+-ý-/º¥#<-<ëÊ 

De litanie van de erenamen van Arya Manjushri 
 

Toevluchtname en bodhicitta gebed 
 ÉÊ Êv-0-<$<-{<-&ë<-2ì#<-:Ê e$-&±/-/9-¸¥-þ/<-<ß-0&ÜÊ  

La-ma sang-gye chö-tshog-la       Chang-chub bar-du kyab-su-chi  
Tot de Lama, Boeddha, dharma en de edele gemeenschap nemen wij toevlucht tot de verlichting is bereikt. 
  #5,-+ë,-Jë#<-e$-*ë/-e7Ü-dÜ9Ê 6/-0ë7Ü-{æ+-Zè-/t#-ý9-/bÜÊ  

Zhen-dön dzog-chang tob-cha'i-chir  Zab-mö gyü-dé lag-par-gyi  
Moge ik, door het lezen van deze diepzinnige tantra, de volkomen verlichting bereiken voor het welzijn 
van anderen. 

 :,-#<ß0-bÜ<-þ/<-<è0<-eÊ  
(Herhaal de toevluchtname en bodhicittagebed 3 keer)  

Lofgebed voor Manjushri 
 /Yë+-ýÊ  

Lofgebed:  
 #5ë,-¹¥7Ü-U¨-:ß<-7&$-/-ýëÊ Ê8è-;è<-…ë,-0è-9/-·â-#<:Ê Ê 

Zhön-nü ku-lü chang-wa-po        Ye-she dron-mé rab-tu-sel  
U bezit het jeugdige lichaam, de lamp van uw oorspronkelijke wijsheid straalt 7'Ü#-Dè,-#<ß0-bÜ-0ß,-<è:-/Ê Ê7'0-ý7Ü-+e$<-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Jig-ten sum-gyi mun-sel-wa             Jam-pa’i-yang-la chag-tshal-lo  

  en zuivert de drie rijken van onwetendheid. Ik buig voor Manjushri. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 ÉÊ Ê{-#9-U+-¸¥Ê >¡#-0”à-q¢Ü-¹Ó-0-<]ÉÜ-)ÜÊ Ê 

Gya-gar ke-du  Arya Manjushri Nāma Sangiti  
In het Sanskriet: āryamañjuśrīnāmasaṅgīti  /ë+-U+-¸¥Ê 7.#<-ý-7'0-+ý:-bÜ-02,-8$-+#-ý9-/Bë+-ýÊ Ê 

Bö ke-du        Pag-pa Jam-pal-gyi tshen-yang dag-par jö-pa  
In het Tibetaans: 'phags pa 'jam dpal mtshan yang dag par brjod pa  
 7'0-+ý:-#5ë,-¹¥9-b²9-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 

Jam-pal Zhön-nur gyur-pa-la chag-tshal-lo 
Eer aan de altijd jeugdige Manjushri! 

 +è-,<-+ý:-Q,-Eë-Bè-7&$-Ê Ê#¸¥:-+!7-7¸¥:-/-F0<-`Ü-0&ë# Ê 
Dé-ne pal-den Dor-jé-chang   Dul-ka' dul-wa nam-kyi-chog 

Toen sprak de glorieuze Vajradhara, de hoogste van de temmers van de moeilijk te temmen, +ý7-/ë-7'Ü#-Dè,-#<ß0-:<-{:Ê ÊEë-Bè-+/$-d³#-#<$-/7Ü-{:Ê Ê 
Pa'-wo jig-ten sum-le-gyal                Dor-jé wang-chug sang-wa'i-gyal 

de held die zegeviert over de drie werelden, de meest machtige en welvarende  
van de vajra, vorst van geheimen, ýV-+!9-ýë-{<-7l7Ü-�,Ê ÊýV-{<-ý7Ü-#+,-:-/º¥#<Ê Ê 

Pe-ma kar-po gye-dra'i-chen  Pe-ma gye-pa'i den-la-zhug 
met ogen als een witte bloeiende lotus, gezeten op de zetel van een bloeiende lotus; 9$-#Ü-:#-#Ü<-Eë-Bè-0&ë# Ê8$-+$-8$-¸¥-#<ë9-eè+-ýÊ Ê 

Rang-gi lag-gi dor-jé-chog    Yang-dang yang-du sor-ché-pa 
in zijn hand, de hoogste vajra, die steeds weer opnieuw wordt gezwaaid, hë-#(è9-9Ü0-ý9-Q,-:-<ë#<Ê Ê:#-,-Eë-Bè-0*7-8<-ýÊ Ê 

Tro-nyer rim-par den-la-sog       La-na dor-jé ta'-ye-pa 
samen met hen die een grimas vertonen en grenzeloze anderen met vajra's in hun handen; +ý7-/ë-#¸¥:-+!7-7¸¥:-/-ýëÊ Ê7'Ü#<-<ß-9ß$-+$-+ý7-e+-%,Ê Ê 

Pa'-wo dul-ka' dul-wa-po           Jig-su rung-dang pa'-che-chen  
heroïsche temmers van de moeilijk te temmen, angstaanjagend en dapper bij het dragen,  Eë-Bè-Iè-0ë-9/-7në-/Ê Ê9$-#Ü-:#-#Ü<-#<ë9-eè+-ýÊ Ê 

Dor-jé tsé-mo rab-tro-wa    Rang-gi lag-gi sor-ché-pa 
de uiteinden van hun vajra’s, die ze in hun handen zwaaien, intens stralend; 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 
 XÜ$-Bè-&è-+$-;è<-9/-+$-Ê Ê*/<-`Ü<-7ië-+ë,-eè+-ý7Ü-0&ë# Ê 

Nying-jé ché-dang shé-rab-dang  Tab-kyi dro-dön ché-pa'i-chog 
door het beste soort mededogen, wijsheid en methode, oppermachtig in het werken  

voor het welzijn van dolende wezens; +#7-0µ¥-9$<-ý7Ü-/<0-ý-%,Ê Êhë-/ë7Ü-:ß<-`Ü-#6ß#<-Q,-ýÊ Ê 
Ga'-gu rang-pa'i sam-pa-chen         Tro-wö lü-kyi zug-den-pa 

met opgewonden en opgetogen mentaliteiten, met toornige fysieke vormen, <$<-{<-7nÜ,-:<-eè+-ý7Ü-0#ë,Ê Ê:ß<-/·â+-F0<-+$-T,-%Ü#-·âÊ Ê 
Sang-gye trin-le che-pa'i-gön              Lü-tü-nam-dang lhen-chig-tu 

voeren de beschermers de transcendente activiteiten van de Boeddha uit.  Volledig synchroon met hen 
bogen hun lichamen, +è-/5Ü,-#;è#<-ý-/%ë0-Q,-7+<Ê ÊJë#<-<$<-{<-:-d#-72:-,<Ê Ê 

Dé-zhin-sheg-pa chom-den-de            Dzog-sang-gye-la chag-tshal-ne 
voor de Tathagata, de bhagavan, de volkomen Boeddha, en na neerbuigingen te hebben gemaakt, *:-0ë-‚9-/9-e<-,<-,ÜÊ Ê�,-W9-7¸¥#-Yè-7+Ü-U+-#<ë:Ê Ê 

Tal-mo char-war che-ne-ni  Chen-ngar dug-té di-ke-sol 
stonden zij voor hem met handpalmen tegen elkaar en zeiden zij het volgende: a/-/+#-/+#-:-^,-ý-+$-Ê Ê/+#-+ë,-/+#-:-*ß#<-/Iè7Ü-dÜ9Ê Ê 

Khyab-dag dag-la men-pa-dang  Dag-dön dag-la tug-tsé'i-chir 
"Voorzittende meester, om mij te helpen, voor mijn streven en uit genegenheid voor mij, €ç-7ná:-š-/<-0$ë,-Jë#<-ý7ÜÊ Êe$-&±/-%Ü-,<-/+#-*ë/-03ì+Ê Ê 

Gyu-trul dra-we ngön-dzog-pa'i   Chang-chub chi-ne dag-tob-dzö 
doe datgene wat mij de realisatie van bodhi brengt als een gemanifesteerde Boeddha van de illusoire 

matrix. (ë,-0ë$<-ý<-,Ü-<è0<-+gá#<-;Ü$-Ê Ê0Ü-;è<-7+0-¸¥-eÜ$-/-8ÜÊ Ê 
Nyon-mong pe-ni sem-trug-shing        Mi-shé dam-du ching-wa-yi 

Voor de lijdenden met onstabiele geest, die in het moeras van onbewustzijn zijn weggezakt, <è0<-%,-´¥,-:-^,-ý-+$-Ê Êv-0è+-7o<-/ß-*ë/-e7Ü-dÜ9Ê Ê 
Sem-chen kun-la men-pa-dang  La-mé dre-du tob-cha'i-chir 

om genezing en het onovertroffen resultaat voor alle voelende wezens teweeg te brengen, Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<Ê Ê7ië-/7Ü-v-0-Yë,-ý-ýëÊ Ê 
Dzog-pa'i sang-gye chom-den-de           Dro-wa'i la-ma tön-pa-po 

volkomen Boeddha, Bhagavan, Guru van dolende wezens, leraar,  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +0-2Ý#-&è,-ýë-+è-(Ü+-0aè,Ê Ê+/$-ýë-/<0-ý-0aè,-0&ë#-#Ü<Ê Ê 
Dam-tshig chen-po dé-nyi-khyen  Wang-po sam-pa khyen-chog-gi 

kenner van de grote samaya en zo-heid, hoogste kenner van vermogens en intenties, /%ë0-Q,-7+<-`Ü-8è-;è<-U¨Ê Ê#1°#-)ë9-&è,-ýë-2Ý#-#Ü-/+# Ê 
Chom-den-de-kyi yé-shé-ku     Tsug-to chen-po tshig-gi-dag 

Bhagavan belichaming van wijsheid, de grote usnisa, heerser over woorden, 8è-;è<-U¨-Yè-9$-e³$-/Ê Ê7'0-+ý:-8è-;è<-<è0<-+ý7-8ÜÊ Ê 
Yé-shé-ku-té rang-chung-wa  Jam-pal yé-shé sem-pa'-yi 

het uit zichzelf oprijzende kaya van wijsheid, de jnanasattva Manjushri: 0Ü$-,Ü-8$-+#-/Bë+-ý7Ü-0&ë# Ê+ë,-6/-+ë,-,Ü-{-&è-5Ü$-Ê Ê 
Ming-ni yang-dag jö-pa'i-chog    Dön-zab dön-ni gya-ché-zhing 

de hoogste litanie van zijn erenamen met diepe betekenis; de uitgebreide betekenis, +ë,-&è,-02±$<-0è+-9/-5Ü-/Ê Ê*ë#-0-/9-+$-0*9-+#è-/Ê Ê 
Dön-chen tshung-mé rab-zhi-wa   Tog-ma bar-dang tar-gé-wa 

de grote betekenis, ongeëvenaard, volledig pacificerend; goed in het begin, midden en einde; 7+<-ý7Ü-<$<-{<-F0<-`Ü<-#<ß$<Ê Ê0-7ë$<-F0<-`$-#<ß$-7b²9-:Ê Ê 
De-pa'i sang-gye nam-kyi-sung                  Ma-ong nam-kyang sung-gyur-la 

dat wat door Boeddha’s van het verleden gezegd is, wat ook door hen in de toekomst zal worden gezegd, +-P9-e³$-/7Ü-Jë#<-<$<-{<Ê Ê8$-+$-8$-¸¥-#<ß$-/-#$-Ê Ê 
Da-tar chung-wa'i dzog-sang-gye  Yang-dang yang-du sung-wa-gang 

en wat de perfecte Boeddha van het heden telkens weer zegt; {æ+-&è,-€ç-7ná:-š-/-:<Ê ÊEë-Bè-7&$-&è,-#<$-W#<-7&$-Ê Ê 
Gyü-chen gyu-trul dra-wa-le  Dor-jé chang-chen sang-ngag-chang 
dat wat in de grote tantra van de illusoire matrix, de grote vajra-houders, 

de houders van geheime mantra 
+ý#-0è+-F0<-`Ü<-/!7-/5Ü,-¸¥Ê Êuä-v$<-#$-:#<-/;+-¸¥-#<ë:Ê Ê 

Pag-me nam-kyi ka'-zhin-du              Lu-lang gang-lag she-du-sol 
ondoorgrondelijk en in vervoering zongen, geef ons alstublieft uitleg! 0#ë,-ýë-Jë#<-<$<-{<-´¥,-bÜÊ Ê#<$-73Ý,-%Ü-,<-/+#-7b²9-dÜ9Ê Ê 

Gön-po dzog-sang-gye kun-gyi       Sang-dzin chi-ne dag-gyur-chir 
Beschermer, opdat ik een bewaarder van de geheimen van alle perfecte Boeddha's moge zijn, $è<-ý9-7e³$-#Ü-/9-¸¥-7+ÜÊ Ê/+#-#Ü<-/<0-ý-/D,-ýë<-/6ß$-Ê Ê 

Ngé-par jyung-gi bar-du-di   Dag-gi sam-pa ten-pö-zung 
zal ik dit met standvastige intentie tot de bevrijding onthouden. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ (ë,-0ë$<-0-:ß<-/<:-/-+$-Ê Ê0Ü-;è<-0-:ß<-\$-/7Ü-dÜ9Ê Ê 

Nyon-mong ma-lü sel-wa-dang  Mi-shé ma-lü pang-wa'i-chir 
Om het lijden zonder uitzondering te verwijderen en het niet-bewustzijn volledig te verwerpen, /<0-ý7Ü-a+-ý9-'Ü-/5Ü,-¸¥Ê Ê<è0<-%,-F0<-:-/;+-ý9-72:Ê Ê 

Sam-pa'i khye-par ji-zhin-du   Sem-chen nam-la she-par-tshal 
zal ik aan voelende wezens uitleg geven afgestemd op hun specifieke intenties.” #<$-+/$-:#-,-Eë-Bè-8Ü<Ê Ê+è-/5Ü,-#;è#<-:-+è-U+-¸¥Ê Ê 

Sang-wang lag-na dor-jé-yi     Dé-zhin-sheg-la dé-ke-du 
Zo sprak de heer der geheimen, Vajrapani, tot de tathagata #<ë:-,<-*:-0ë-‚9-e<-)èÊ Ê:ß<-/·â+-,<-,Ü-�,-W9-7¸¥# Ê 

Sol-ne tal-mo jyar-che-té          Lü-tü ne-ni chen-ngar-dug 
in smeekbede, zijn handen samengevouwen, boog hij zijn lichaam en ging voor hem staan. +è-,<-/%ë0-Q,-»Ó`-*ß/Ê ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<-?$-#(Ü<-0&ë# Ê 

Dé-ne chom-den Sha-kya-tub  Dzog-pa'i sang-gye kang-nyi-chog 
Toen strekte de Bhagavan Sakyamuni, de perfecte Boeddha, de beste onder de tweevoeters, (Ü+-`Ü-5:-,<-O#<-/6$-/Ê Ê9Ü$-5Ü$-8$<-ý-/z$-03+-+èÊ Ê 

Nyi-kyi zhal-ne jag-zang-wa       Ring-zhing yang-pa kyang-dze-dé 
zijn verfijnde tong, lang en breed uit zijn mond. 7'Ü#-Dè,-#<ß0-ýë-[$-eè+-%Ü$-Ê Ê/¸¥+-/5Ü7Ü-+i-F0<-7¸¥:-eè+-ýÊ Ê 

Jig-ten-sum-po nang-ché-ching    Dü-zhi'i dra-nam dul-ché-pa 
Dit verlichtte de drie werelden en temde de vijanden, de vier mara’s, <è0<-%,-F0<-`Ü-$,-<ë$-#<ß0Ê Ê‚ë$-/9-eè+-ý7Ü-73ß0-/Y,-,<Ê Ê 

Sem-chen-nam-kyi ngen-song-sum   Jyong-war ché-pa'i dzum-ten-ne 
door zijn glimlach te tonen werden de drie slechte lotsbestemmingen van voelende wezens gezuiverd, 2$<-ý7Ü-#<ß$-,Ü-X,-ý-8Ü<Ê Ê7'Ü#-Dè,-#<ß0-ýë-´¥,-/!$-,<Ê Ê 

Tshang-pa'i sung-ni nyen-pa-yi  Jig-ten-sum-po kun-kang-ne 
alle drie werelden werden met zijn zoete brahma-stem gevuld. :#-,-Eë-Bè-Yë/<-ýë-&èÊ Ê#<$-+/$-:-,Ü-y9-#<ß$<-ýÊ Ê 

Lag-na dor-jé tob-po-ché  Sang-wang-la-ni lar-sung-pa 
Aan Vajrapani, de enorm sterke, de heer der geheimen, antwoordde hij: XÜ$-Bè-&è-+$-Q,-b²9-ý<Ê Ê7ië-:-.,-ý7Ü-+ë,-¸¥-aë+Ê Ê 

Nying-jé ché-dang den-gyur-pe  Dro-la-pen-pa'i dön-du-khyö 
"Jij die groot mededogen hebt bereikt met als doel dolende wezens te helpen, 8è-;è<-:ß<-%,-7'0-+ý:-bÜÊ Ê0Ü$-/Bë+-ý-,Ü-+ë,-&è-/Ê Ê 

Yé-shé lü-chen jam-pal-gyi          Ming-jö-pa-ni dön-ché-wa 
voor het grote doel om de namen van de belichaming van de wijsheid, Manjushri tot uitdrukking te 

brengen,  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +#-ý9-eè+-%Ü$-ZÜ#-<è:-/Ê Ê$-:<-(,-ý9-/Ië,-ý-,ÜÊ Ê 
Dag-par ché-ching dig-sel-wa  Nga-le nyen-par tsön-pa-ni 

de zuiveraar die onterende wandaden verdrijft, zet je in om naar mij te luisteren. :è#<-<ë-+ý:-Q,-Eë-Bè-7&$-Ê Ê:#-,-Eë-Bè-aë+-:è#<-<ëÊ Ê 
Leg-so pal-den dor-jé-chang       La-na dor-jé khyö-leg-so 

Goed gedaan, glorierijke vajrahouder! Goed gedaan, Vajrapaṇi! #<$-/7Ü-/+#-ýë-+è-dÜ9-$<Ê Êaë+-:-:è#<-ý9-/Y,-ý9-eÊ Ê 
Sang-wa'i dag-po dé-chir-nge   Khyö-la leg-par ten-par-cha 

Nu, meester van geheimen, zal ik u een duidelijke uiteenzetting geven. aë+-,Ü-Iè-#%Ü#-8Ü+-`Ü<-(ë,Ê Ê/%ë0-Q,-+è-,Ü-:è#<-5è<-#<ë:Ê Ê 
Khyö-ni tsé-chig yi-kyi-nyön   Chom-den dé-ni leg-zhé-sol 

Met eenpuntige geest moet je luisteren."  "Bhagavan, dat is uitstekend!" antwoordde hij. +è-,<-/%ë0-Q,-»Ó`-*ß/Ê Ê#<$-W#<-9Ü#<-&è,-*0<-%+-+$-Ê Ê 
Dé-ne chom-den Sha-kya-tub  Sang-ngag rig-chen tam-che-dang 

Toen keek de Bhagavan Sakyamuni indringend naar alle grote families van de geheime mantra: #<$-W#<-9Ü#-W#<-7&$-/7Ü-9Ü#<Ê Ê9Ü#<-#<ß0-:-,Ü-F0-ý9-#6Ü#<Ê Ê 
Sang-ngag rig-ngag chang-wa'i-rig          Rig-sum la-ni nam-par-zig 

de familie van de houders van guhyamantra’s en vidyamantra’s, de familie van de drie, 7'Ü#-Dè,-7'Ü#-Dè,-7+<-ý7Ü-9Ü#<Ê Ê7'Ü#-Dè,-[$-eè+-9Ü#<-&è,-+$-Ê Ê 
Jig-ten jig-ten de-pa'i-rig                    Jig-ten nang-ché rig-chen-dang 

de wereldlijke en transwereldlijke familie, de grote familie die de wereld verlicht, d#-{-&è,-ýë7Ü-9Ü#<-0&ë#-+$-Ê Ê9Ü#<-&è,-#1°#-)ë9-&è9-#6Ü#<-,<Ê Ê 
Chag-gya-chen-pö rig-chog-dang  Rig-chen tsug-tor cher-zig-ne 

de hoogste familie van mahamudra en de grote familie van de mahosnisa; 2Ý#-#Ü-/+#-ýë<-2Ý#<-<ß-/%+Ê Ê#<$-W#<-{:-ýë-lá#-Q,-5Ü$-Ê Ê 
Tshig-gi dag-pö tshig-su-che          Sang-ngag gyal-po drug-den-zhing 

en sprak toen dit vers van de meester van woorden dat de zes vorsten van mantra bevat, #(Ü<-<ß-0è+-ý9-7e³$-/-+$-Ê Ê0Ü-þè-&ë<-%,-7+Ü-#<ß$<-ýÊ Ê 
Nyi-su-mé-par jyung-wa-dang  Mi-kyé chö-chen di-sung-pa 

de niet-duale bron en de eigenschap van niet-oprijzen: 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ >->¡->Ü->¡Ü->ß->Ø->è->ê->ë->í->îî->ÎoÜ-)ë-s¢Ü-+ÜÊ 

A  Ā  I  Ī  U  Ū É  AI  O  Ō AM AH  STHITO HRĪ DI ƒÉ-,-0ØDÜ-9-=îî-/ßKëÊ /ß-KÌ-¹Óîî-1-Z-/"Ü-¹ÓîîÊ  
JÑĀNA MŪRTIRA HAṂ BUDDHŌ   BUDDHĀNĀṂ TRAYADHA VARTĪNĀṂ >ù-/‰-·ÔÜ¯£-¸¥Î"oé-¸Ê mƒÉ-ƒÉ-,-0Ø"-8èÊ 

OṂ VAJRA TĪKSHĀ DUKHACCHÉDA   PRAJÑĀ JÑĀNA MŪRTTAYÉ ƒÉ-,-´Ó-8-4¡-µÓÜ-–-9Ê >-9-ý-1-¹Ó-8-)è-,-0Î 
JÑĀNA KĀYA VĀGĪSHVARA   ARAPACANĀYATÉ NAMAH 

 7+Ü-P9-<$<-{<-/%ë0-Q,-7+<Ê ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<->-:<-e³$-Ê Ê 
Di-tar sang-gye chom-den-de              Dzog-pa'i sang-gye A-le-chung  

Zo is de Boeddha, de Bhagavan, de perfecte Boeddha geboren uit A, >-,Ü-8Ü#-7oá-´¥,-bÜ-0&ë# Ê+ë,-&è,-8Ü-#è-+0-ý-8Ü,Ê Ê 
A-ni yig-dru kun-gyi-chog     Dön-chen yi-gé dam-pa-yin  

de lettergreep A, de allerbeste, van grote betekenis, is de heilige lettergreep; "ë$-,<-7e³$-/-þè-/-0è+Ê Ê2Ý#-·â-/Bë+-ý-\$<-ý-YèÊ Ê 
Khong-ne jyung-wa kyé-wa-mé  Tshig-tu jö-pa pang-pa-té  

het oprijzen van binnenuit, ongeboren, gescheiden van verbale expressie, /Bë+-ý-´¥,-bÜ-{æ-8Ü-0&ë# Ê2Ý#-´¥,-9/-·â-#<:-/9-eè+Ê Ê 
Jö-pa kun-gyi gyu-yi-chog    Tshig-kun rab-tu sel-war-ché  

de hoogste oorzaak van alle uitingen, hij die elk woord diepzinnig uiteenzet; 0&ë+-ý-&è,-ýë-7+ë+-&#<-&èÊ Ê<è0<-%,-*0<-%+-+#7-/9-eè+Ê Ê 
Chö-pa chen-po dö-chag-ché     Sem-chen tam-che ga'-war-ché  

de grote puja, de grote passie, de brenger van vervoering voor alle voelende wezens; 0&ë+-ý-&è,-ýë-5è-Z$-&èÊ Ê(ë,-0ë$<-´¥,-bÜ-+i-&è-/Ê Ê 
Chö-pa chen-po zhé-dang-ché  Nyön-mong kun-gyi dra-ché-wa  

de grote puja, de grote agressie, de grote vijand van al het lijden; 0&ë+-ý-&è,-ýë-#)Ü-0ß#-&èÊ Ê#)Ü-0ß#-vë-Yè-#)Ü-0ß#-<è:Ê Ê 
Chö-pa chen-po ti-mug-ché  Ti-mug lo-té ti-mug-sel  

de grote puja, de grote dwaling, de verdrijver van de waan van de misleide geest; 0&ë+-ý-&è,-ýë-hë-/-&èÊ Êhë-/-&è,-ýë-+i-&è-/Ê Ê 
Chö-pa chen-po tro-wa-ché  Tro-wa chen-po dra-ché-wa  

de grote puja, de grote woede, de grote vijand van grote woede;   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 0&ë+-ý-&è,-ýë-&#<-ý-&èÊ Ê&#<-ý-*0<-%+-<è:-/9-eè+Ê Ê 
Chö-pa chen-po chag-pa-ché  Chag-pa tam-che sel-war-ché  
de grote puja, de grote gehechtheid, de opheffer van alle gehechtheid; 7+ë+-ý-&è,-ýë-/+è-/-&èÊ Ê+#7-/-&è,-ýë-0µ¥-/-&èÊ Ê 

Dö-pa chen-po dé-wa-ché  Ga'-wa chen-po gu-wa-ché  
het grote verlangen, grote gelukzaligheid, grote vervoering, grote extase;  #6ß#<-&è-:ß<-`$-&è-/-YèÊ Ê"-+ë#-&è-5Ü$-:ß<-/ë$<-&èÊ Ê 

Zug-ché lü-kyang ché-wa-té   Kha-dog ché-zhing lü-bong-ché  
de grote vorm als ook het grote lichaam, grote kleur, groot fysiek; 0Ü$-8$-&è-5Ü$-{-&è-/Ê Ê+`Ü:-7"ë9-&è,-ýë-8$<-ý-8Ü,Ê Ê 
Ming-yang ché-zhing gya-ché-wa  Kyil-khor chen-po yang-pa-yin  

de grote en zeer uitgebreide naam; de grote en uitgestrekte mandala; ;è<-9/-02ì,-&è,-7&$-/-YèÊ Ê(ë,-0ë$<-N#<-`²-&è-/7Ü-0&ë# Ê 
Shé-rab tshön-chen chang-wa-té  Nyön-mong chag-kyu ché-wa'i-chog  
de drager van het grote wapen van wijsheid, de hoogste haak van lijden; i#<-&è,-X,-i#<-&è,-ýë-YèÊ Ê[$-/-&è,-ýë-#<:-/-&èÊ Ê 

Drag-chen nyen-drag chen-po-té  Nang-wa chen-po sel-wa-ché  
van ontzaglijke roem, grote bekendheid, grote verlichting, grote helderheid; 0"<-ý-€ç-7ná:-&è,-ýë-7&$-Ê Ê€ç-7ná:-&è,-ýë-+ë,-iá/-ýÊ Ê 

Khe-pa gyu-trul chen-po-chang  Gyu-trul chen-po dön-drub-pa  
deskundige drager van de grote illusie, volbrenger van het doel van de grote illusie, €ç-7ná:-&è,-ýë-+#7-/<-+#7Ê Ê€ç-7ná:-&è,-ýë-0Ü#-7ná:-%,Ê Ê 

Gyu-trul chen-po ga'-we-ga'         Gyu-trul chen-po mig-trul-chen  
de verrukte met de extase van de grote illusie, goochelaar van de optische illusie,  

van de grote illusie; ‚Ü,-/+#-&è,-ýë-#1ì-/ë-YèÊ Ê2±:-hÜ0<-&è,-ýë-7&$-/7Ü-0&ë# Ê 
Jyin-dag chen-po tso-wo-té  Tshul-trim chen-po chang-wa'i-chog  
allerbeste van grote weldoeners, hoogste hoeder van grote moraliteit, /6ë+-&è,-7&$-/-/D,-ý-ýëÊ Ê/Ië,-7iá<-&è,-ýë-/½§:-/-8Ü,Ê Ê 
Zö-chen chang-wa ten-pa-po   Tsön-drü chen-po tul-wa-yin  

standvastige houder van groot geduld, gedisciplineerd in grote vreugdevolle kracht; /<0-#),-&è,-ýë-)Ü$-73Ý,-#,<Ê Ê;è<-9/-&è,-ýë-:ß<-7&$-/Ê Ê 
Sam-ten chen-po ting-dzin-ne          Shé-rab chen-po lü-chang-wa  

verblijver in de samadhi van grote dhyana, drager van het lichaam van grote wijsheid,  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ Yë/<-ýë-&è-:-*/<-&è-/Ê Ê^ë,-:0-8è-;è<-{-02ì-YèÊ Ê 

Tob-po ché-la tab-ché-wa   Mön-lam yé-shé gya-tsho-té  
grote kracht met de grootste methode, oceaan van gebeden en wijsheid; e0<-&è,-9$-/5Ü,-+ý#-·â-0è+Ê ÊXÜ$-Bè-&è,-ýë-vë-8Ü-0&ë# Ê 

Cham-chen rang-zhin pag-tu-mé  Nying-jé chen-po lo-yi-chog  
de natuur van grote liefde, ondoorgrondelijk; het hoogste intellect van groot mededogen;  ;è<-9/-&è,-ýë-vë-&è,-Q,Ê Ê0"<-ý-&è,-ýë-*/<-&è-/Ê Ê 

Shé-rab chen-po lo-chen-den  Khe-pa chen-po tab-ché-wa  
grote wijsheid, met genialiteit; grote expert met de beste methoden;  Jà-7ná:-&è,-ýë-Yë/<-+$-Q,Ê Ê»¥#<-&è,-0bë#<-ý-&è,-ýë-YèÊ Ê 
Dzu-trul chen-po tob-dang-den  Shug-chen gyog-pa chen-po-té  

beschikkend over de grote kracht van grote siddhi’s, van grote energie, die grote snelheid bezit; Jà-7ná:-&è,-ýë-&è9-i#<-ýÊ ÊYë/<-&è,-.-9ë:-#,ë,-ý-ýëÊ Ê 
Dzu-trul chen-po cher-drag-pa  Tob-chen pa-rol nön-pa-po  

van grote siddhi, enorm beroemd; van grote kracht om tegenslag te overwinnen; rÜ+-ý7Ü-9Ü-/ë-&è,-ýë-7'ë0<Ê Ê0hè#<-;Ü$-Eë-Bè-&è,-ýë-7&$-Ê Ê 
Si-pa'i ri-wo chen-po-jom       Treg-shing dor-jé chen-po-chang  

de vernietiger van de grote berg van worden; massief, de drager van de grote vajra; l#-ýë-&è,-ýë-l#-»¥:-&èÊ Ê7'Ü#<-&è,-7'Ü#<-ý9-eè+-ý-ýëÊ Ê 
Drag-po chen-po drag-shul-ché  Jig-chen jig-par ché-pa-po  

van grote felheid, de grootste woeste, angstaanjagende van de meest angstaanjagenden; 0#ë,-ýë-9Ü#-0&ë#-&è,-ýë-YèÊ Êv-0-#<$-W#<-&è-/7Ü-0&ë# Ê 
Gön-po rig-chog chen-po-té      La-ma sang-ngag ché-wa'i-chog  

heer van het grote weten dat allerhoogst is; Guru van de grote geheime mantra die het allerhoogst is; *è#-ý-&è,-ýë7Ü-2±:-:-#,<Ê Ê*è#-ý-&è,-ýë7Ü-2±:-bÜ-0&ë# Ê 
Teg-pa chen-pö tshul-la-ne      Teg-pa chen-pö tshul-gyi-chog  

u, die verblijft in de middelen van mahayana; beste in de middelen van mahayana; <$<-{<-F0-ý9-[$-03+-&èÊ Ê*ß/-ý-&è,-ýë-*ß/-&è,-Q,Ê Ê 
Sang-gye nam-par nang-dze-ché  Tub-pa chen-po tub-chen-den  

de boeddha Mahavairocana, Mahamuni, bezitter van grote stilte; #<$-W#<-2±:-&è,-:<-e³$-/Ê Ê#<$-W#<-2±:-&è,-/+#-(Ü+-%,Ê Ê 
Sang-ngag tshul-chen le-chung-wa  Sang-ngag tshul-chen dag-nyi-chen  

opgerezen uit de grote middelen van geheime mantra, de personificatie van de grote middelen van geheime 
mantra;  .-9ë:-dÜ,-/%°-*ë/-ý-YèÊ Ê.-9ë:-dÜ,-ý-/%°-:-#,<Ê Ê 

Pa-rol-chin-chu tob-pa-té  Pa-rol-chin-pa chu-la-ne  
de tien transcendente perfecties bereikt, verblijvend in de tien transcendente perfecties;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ .-9ë:-dÜ,-/%°-+#-ý-YèÊ Ê.-9ë:-dÜ,-ý-/%°-8Ü-2±:Ê Ê 
Pa-rol-chin-chu dag-pa-té  Pa-rol-chin-pa chu-yi-tshul  

zuiver in de tien transcendente perfecties, de middelen van de tien transcendente perfecties;  0#ë,-ýë-<-/%°7Ü-+/$-d³#-YèÊ Ê<-/%°-:-,Ü-#,<-ý-ýëÊ Ê 
Gön-po sa-chü wang-chug-té     Sa-chu la-ni ne-pa-po  

beschermer, meest machtige en welvarende op de tien niveaus, gevestigd op de tien niveaus;  ;è<-/%°-F0-+#-/+#-(Ü+-%,Ê Ê;è<-/%°-F0-+#-7&$-/-ýëÊ Ê 
Shé-chu nam-dag dag-nyi-chen   Shé-chu nam-dag chang-wa-po  

de personificatie van de diepzinnige zuiverheid van de tien inzichten, drager van de diepzinnige 
zuiverheid van de tien waarnemingen; F0-ý-/%°-ýë-+ë,-/%°7Ü-+ë,Ê Ê*ß/-+/$-Yë/<-/%°-a/-ý7Ü-/+# Ê 

Nam-pa chu-po dön-chü-dön  Tub-wang tob-chu khyab-pa'i-dag  
met de tien aspecten, het streven van de tien doelen; Munindra, de voorzittende meester met de tien 

krachten; ´¥,-bÜ-+ë,-,Ü-0-:ß<-eè+Ê ÊF0-/%°-+/$-Q,-&è-/-ýëÊ Ê 
Kun-gyi dön-ni ma-lü-ché  Nam-chu wang-den ché-wa-po  

vervuller van elk doel, geen enkele achterwege latend; met beheersing van de tien kenmerken, de grote; *ë#-0-0è+-ý-‡ë<-0è+-/+# Ê+è-/5Ü,-(Ü+-/+#-+#-ý7Ü-/+# Ê 
Tog-ma-mé-pa trü-mé-dag     Dé-zhin-nyi-dag dag-pa'i-dag  

            beginloos, de personificatie van vrijheid van samenstellingen; de personificatie van zo-heid, 
de personificatie van zuiverheid; /+è,-ý9-‰-5Ü$-2Ý#-0Ü-7b²9Ê Ê'Ü-U+-‰<-ý-+è-/5Ü,-eè+Ê Ê 

Den-par ma-zhing tshig-min-gyur  Ji-ke me-pa dé-zhin-ché  
de waarheid verwoordend, zonder andere woorden, precies zoals hij zegt, zo handelt hij; #(Ü<-<ß-0è+-+$-#(Ü<-0è+-Yë,Ê Ê8$-+#-0*7-:-F0-ý9-#,<Ê Ê 

Nyi-su-mé-dang nyi-mé-tön           Yang-dag ta'-la nam-par-ne  
niet-duaal en de leraar van non-dualiteit, volledig geplaatst op het hoogtepunt van perfectie; /+#-0è+-<è$-#è7Ü-…-+$-Q,Ê Ê0ß-Yè#<-9Ü-�#<-$,-7'Ü#<-eè+Ê Ê 

Dag-mé seng-gé'i dra-dang-den  Mu-teg ri-dag ngen-jig-ché  
met het leeuwengebrul van het niet-zelf, dat het kwaadaardige hert van de tirthikas angst aanjaagt; ´¥,-·â-7ië-/7Ü-+ë,-8ë+-Yë/<Ê Ê+è-/5Ü,-#;è#<-ý7Ü-8Ü+-P9-0bë#<Ê Ê 

Kun-tu dro-wa'i dön-yö-tob      Dé-zhin-sheg-pa'i yi-tar-gyog  
overal gaande door onfeilbare kracht, zo snel als de geest van de tathagata; {:-/-+i-{:-F0-ý9-{:Ê Ê7"ë9-:ë<-€ç9-/-Yë/<-ýë-&èÊ Ê 

Gyal-wa dra-gyal nam-par-gyal  Khor-lö gyur-wa tob-po-ché  
Jina en Vijaya zegevierend over vijanden, Cakravartin met enorme kracht;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 2ì#<-`Ü-yë/-+ýë,-2ì#<-`Ü-0&ë# Ê2ì#<-Bè-2ì#<-/+#-+/$-+$-Q,Ê Ê 

Tshog-kyi lob-pön tshog-kyi-chog    Tshog-jé tshog-dag wang-dang-den  
Acarya van gastheren, hoofd van gastheren, heer van gastheren met de kracht van Gaṇapati;  0*ß-&è,-#%è<-ý9-73Ý,-ý-YèÊ Ê2±:-&è,-#5,-bÜ-lÜ$-0Ü-7'ë# Ê 

Tu-chen ché-par dzin-pa-té       Tshul-chen zhen-gyi dring-mi-jog  
met grote krachten, zo kostbaar gehouden; met grote middelen, geen andere manier gebruikend;  2Ý#-Bè-2Ý#-/+#-‰-0"<-ýÊ Ê2Ý#-:-+/$-/-2Ý#-0*7-8<Ê Ê 

Tshig-jé tshig-dag ma-khe-pa   Tshig-la wang-wa tshig-ta'-ye  
meester van woorden, bezitter van woorden, deskundige welbespraakte; met meesterschap van expressie,  

onbegrensd in woordenschat; 2Ý#-/+è,-ý-+$-/+è,-ý9-‰Ê Ê/+è-ý-/5Ü,-,Ü-Yë,-ý-ýëÊ Ê 
Tshig-den-pa-dang den-par-ma  Dé-pa zhin-ni tön-pa-po  

met ware spraak, hij die de waarheid uitdrukt en leraar van de vier waarheden; dÜ9-0Ü-Që#-ý-dÜ9-0Ü-7ë$-Ê Ê7lè,-ý9-9$-{:-/<è-9ß7Ü-2±:Ê Ê 
Chir-mi dog-pa chir-mi-ong  Dren-par rang-gyal sé-rü-tshul  

onomkeerbaar, een niet-terugkomer; gids voor de rhino-weg van de zelfoverwinnaars; $è<-7e³$-[-2ì#<-:<-e³$-/Ê Ê7e³$-/-&è,-ýë-{æ-#%Ü#-ýßÊ Ê 
Ngé-jyung na-tshog le-chung-wa  Jyung-wa chen-po gyu-chig-pu  

met zekerheid verschenen door middel van een diversiteit aan verschijningen, de enige oorzaak van de 
grote elementen; +#è-yë$-+i-/%ë0-6#-ý-6+Ê Ê7+ë+-&#<-o:-/<-+/$-ýë-*ß:Ê Ê 

Gé-long dra-chom zag-pa-ze     Dö-chag dral-we wang-po-tul  
de bhiksu, de arhat in wie de uitstroom is uitgedoofd; verlost van passie, de zintuigen getemd; /+è-/-Cè+-ý<-7'Ü#<-0è+-*ë/Ê Ê/<Ü:-/9-b²9-ý-Cë#-ý-0è+Ê Ê 

Dé-wa nyé-pe jig-mé-tob              Sil-war gyur-pa nyog-pa-mé  
de kalmte ontdekt, onbevreesdheid bereikt, altijd koel, nimmer troebel; 9Ü#-ý-+$-,Ü-?$-ý9-Q,Ê Ê/+è-#;è#<-7'Ü#-Dè,-9Ü#-ý7Ü-0&ë# Ê 
Rig-pa dang-ni kang-par-den  Dé-sheg jig-ten rig-pa'i-chog  

hij die kennis bezit en alles wat daarop volgt, Sugata, de hoogste kenner van de wereld; /+#-#Ü9-0Ü-73Ý,-$9-0Ü-73Ý,Ê Ê/+è,-ý-#(Ü<-`Ü-2±:-:-#,<Ê Ê 
Dag-gir mi-dzin nger-mi-dzin    Den-pa nyi-kyi tshul-la-ne  

niet grijpend naar 'mij', niet grijpend naar ‘mijn', gevestigd in de wijze van de twee waarheden; 7"ë9-/7Ü-.-9ë:-0*9-<ë,-ýÊ Êe-/-e<-ý-U0-<9-#,<Ê Ê 
Khor-wa'i pa-rol tar-sön-pa      Cha-wa che-pa kam-sar-ne  

overgestoken uit samsara, dat wat gedaan moest worden, uitgevoerd, gevestigd op de droge grond;   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ;è<-ý-7/7-5Ü#-$è<-#<:-/Ê Ê;è<-9/-02ì,-&<-F0-7'ë0<-ýÊ Ê 
Shé-pa ba'-zhig ngé-sel-wa          Shé-rab tshön-che nam-jom-pa  

het unieke bewustzijn definitief ophelderend, zegevierend met het wapen van wijsheid;  +0-&ë<-&ë<-{:-#<:-/9-Q,Ê Ê7'Ü#-Dè,-[$-/9-eè+-ý7Ü-0&ë# Ê 
Dam-chö chö-gyal sel-war-den       Jig-ten nang-war ché-pa'i-chog  

van de heilige dharma, de overwinnaar in dharma; de stralende opperste verlichter van de wereld;  &ë<-`Ü-+/$-d³#-&ë<-`Ü-{:Ê Ê:è#<-ý7Ü-:0-,Ü-Yë,-ý-ýëÊ Ê 
Chö-kyi wang-chug chö-kyi-gyal  Leg-pa'i lam-ni tön-pa-po  

de meest machtige en welvarende in dharma, de koning van dharma; hij die het sublieme pad toont; +ë,-iá/-/<0-ý-iá/-ý-YèÊ Ê´¥,-·â-Dë#-ý-*0<-%+-\$<Ê Ê 
Dön-drub sam-pa drub-pa-té  Kun-tu tog-pa tam-che-pang  

het streven volbracht, intentie volbracht, alle concepten volledig opgegeven; F0-ý9-0Ü-Dë#-+eÜ$<-0Ü-6+Ê Ê&ë<-+eÜ$<-+0-ý-6+-0Ü-;è<Ê Ê 
Nam-par mi-tog ying-mi-ze       Chö-ying dam-pa ze-mi-shé  

onuitputtelijk uit de diepzinnige niet-conceptuele sfeer, het heilige dharmadhatu dat geen einde kent; /<ë+-,0<-Q,-ý-/<ë+-,0<-2ì#<Ê Ê8è-;è<-8è-;è<-7e³$-#,<-&èÊ Ê 
Sö-nam den-pa sö-nam-tshog                 Yé-shé yé-shé jyung-ne-ché  

bezitter van verdiensten, de verzameling van verdiensten; van wijsheid, de grootste bron van wijsheid; 8è-;è<-Q,-ý-8ë+-0è+-;è<Ê Ê2ì#<-#(Ü<-2ì#<-,Ü-/<#<-ý-ýëÊ Ê 
Yé-shé den-pa yö-mé-shé       Tshog-nyi tshog-ni sag-pa-po  

bezitter van wijsheid, kenner van wat wel en niet bestaat; vervolmaker van de twee verzamelingen; D#-ý-´¥,-{:-F:-7eë9-%,Ê Ê/<0-#),-/<0-e-vë-Q,-0&ë# Ê 
Tag-pa kun-gyal nal-jyor-chen  Sam-ten sam-cha lo-den-chog  

eeuwig, de yogi, die heerschap over alles heeft; met objecten van contemplatie in dhyana,  
de meester van de intelligenten; <ë-<ë-9$-9Ü#-0Ü-#8ë-/Ê Ê0&ë#-#Ü-+$-ýë-U¨-#<ß0-7&$-Ê Ê 

So-so rang-rig mi-yo-wa   Chog-gi dang-po ku-sum-chang  
in individueel zelf-kennen, onwrikbaar; hoogste van de oorspronkelijke dragers van de drie kaya’s; <$<-{<-U¨-M7Ü-/+#-(Ü+-%,Ê Êa/-/+#-8è-;è<-M-8Ü-/+# Ê 

Sang-gye ku-nga'i dag-nyi-chen   Khyab-dag yé-shé nga-yi-dag  
personificatie van de vijf kaya’s van de Boeddha’s, voorzittende meester die de vijf wijsheden 

verpersoonlijkt; <$<-{<-M-/+#-%ë+-ý,-%,Ê Ê�,-M-&#<-ý-0è+-ý-7&$-Ê Ê 
Sang-gye nga-dag chö-pen-chen  Chen-nga chag-pa mé-pa-chang  

gekroond met de personificatie van de vijf Boeddha's, die de vijf ogen zonder belemmering bezit;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ <$<-{<-*0<-%+-/þè+-ý-ýëÊ Ê<$<-{<-r<-ýë-+0-ý7Ü-0&ë# Ê 

Sang-gye tam-che kyé-pa-po         Sang-gye se-po dam-pa'i-chog  
voorbode van alle Boeddha's, de hoogste van de heilige zonen van de boeddha's;  ;è<-ý<-rÜ+-7e³$-þè-#,<-)èÊ Ê&ë<-:<-e³$-/-rÜ+-ý-<è:Ê Ê 

Shé-pe si-jyung kyé-ne-té           Chö-le chung-wa si-pa-sel  
moederschoot die het bestaan van wijsheid doet ontstaan, dharma-schoot die een einde maakt aan het 

worden; #%Ü#-ýß<-r-0hè#<-Eë-Bè7Ü-/+# Êþè<-0-*#-·â-7ië-/7Ü-/+# Ê 
Chig-pü sa-treg dor-jé'i-dag            Kyé-ma tag-tu dro-wa'i-dag  

personificatie van de yak, enkelvoudig massief; niet eerder geboren dan de meester van dolende wezens; ,0-0"7-:<-e³$-9$-e³$-/Ê Ê;è<-9/-8è-;è<-0è-/ë-&èÊ Ê 
Nam-kha' le-chung rang-chung-wa  Shé-rab yé-shé mé-wo-ché  

opgerezen uit de hemel, de zelfgerezene; wijze met het grote vuur van oorspronkelijke wijsheid; 7ë+-&è,-F0-ý9-[$-/9-eè+Ê Ê8è-;è<-[$-/-:0-0è-/Ê Ê 
Ö-chen nam-par nang-war-ché  Yé-shé nang-wa lam-mé-wa  

het grote licht van Vairocana, levendige verlichting van wijsheid; 7ië-/7Ü-09-0è-8è-;è<-…ë,Ê Ê#6Ü-/BÜ+-&è,-ýë-7ë+-#<:-/Ê Ê 
Dro-wa'i mar-mé yé-shé-dron  Zi-ji chen-po ö-sel-wa  

baken voor dolende wezens, fakkel van wijsheid; immense schittering, het heldere licht; W#<-0&ë#-0$7-/+#-9Ü#-W#<-{:Ê Ê#<$-W#<-{:-ýë-+ë,-&è,-eè+Ê Ê 
Ngag-chog nga'-dag rig-ngag-gyal              Sang-ngag gyal-po dön-chen-ché  

bezitter van de beste manieren, koning van de bezweringen; monarch van geheime manieren die  
het grote doel uitvoeren; #1°#-)ë9-&è,-ýë-H+-e³$-#1°# Ê,0-0"7Ü-/+#-ýë-[-2ì#<-Yë,Ê Ê 

Tsug-tor chen-po me-chung-tsug  Nam-kha'i dag-po na-tshog-tön  
grote usnisa, wonderlijke usnisa, heer van de ruimte, onthuller van de verscheidenheid; <$<-{<-´¥,-/+#-+$ë<-ýë-0&ë# Ê7ië-´¥,-+#7-/7Ü-0Ü#-+$-Q,Ê Ê 

Sang-gye kun-dag ngö-po-chog          Dro-kun ga'-wa'i mig-dang-den  
hoogste personificatie van alle Boeddha's, met ogen van vreugde voor alle dolende wezens; [-2ì#<-#6ß#<-%,-/þè+-ý-ýëÊ Ê0&ë+-%Ü$-Bè+-ý-l$-rë$-&èÊ Ê 

Na-tshog zug-chen kyé-pa-po        Chö-ching jé-pa drang-song-ché  
schepper van diverse vormen, Maharsi, offergaven en respect waardig; 9Ü#<-#<ß0-7&$-/-#<$-W#<-7&$-Ê Ê+0-2Ý#-&è,-ýë-#<$-W#<-73Ý,Ê Ê 

Rig-sum chang-wa sang-ngag-chang         Dam-tshig chen-po sang-ngag-dzin  
drager van de drie families met de geheime mantra's, bewaarder van de grote samaya en geheime mantra;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ #1ì-/ë-+!ë,-0&ë#-#<ß0-73Ý,-ýÊ Ê*è#-ý-0&ë#-#<ß0-Yë,-ý-ýëÊ Ê 
Tso-wo kön-chog-sum dzin-pa        Teg-pa chog-sum tön-pa-po  

belangrijkste handhaver van het drievoudig juweel, leraar van de drie hoogste voertuigen;  +ë,-8ë+-5#<-ý-F0-ý9-{:Ê Ê73Ý,-ý-&è,-ýë-Eë-Bè-5#<Ê Ê 
Dön-yö zhag-pa nam-par-gyal   Dzin-pa chen-po dor-jé-zhag  

overwinnaar met de feilloze lasso, grote opbrengsten met de vajra-lasso;  Eë-Bè-N#<-`²-5#<-ý-&èÊ ÊEë-Bè-7'Ü#<-eè+-7'Ü#<-ý9-eè+Ê Ê 
Dor-jé chag-kyu zhag-pa-ché  Dor-jé jig-ché jig-par-ché  
met de vajra-haak en de grootste lasso wekt Vajrabhairava angst op; hë-/ë7Ü-{:-ýë-#+ë$-lá#-7'Ü#<Ê Ê0Ü#-lá#-:#-lá#-Yë/<-+$-Q,Ê Ê 

Tro-wö gyal-po dong-drug-jig      Mig-drug lag-drug tob-dang-den  
koning van de Krodha’s, angstaanjagende met zes gezichten, zes ogen, zes armen en kracht; !è$-9ß<-02é-/-#1Ý#<-ý-ýëÊ Ê=-:-=-:-#+ë$-/{-ýÊ Ê 

Keng-rü tshé-wa tsig-pa-po      Ha-la Ha-la dong-gya-pa  
skelet met hoektanden, Halahala met honderd hoofden; #;Ü,-Bè-#;è+-ýë-/#è#<-`Ü-{:Ê ÊEë-Bè-»¥#<-&è,-7'Ü#<-eè+-ýÊ Ê 

Shin-jé shé-po geg-kyi-gyal            Dor-jé shug-chen jig-ché-pa  
Yamantaka, koning van de belemmeraars; Vajravega, de angstaanjagende; Eë-Bè-l#-ýë-Eë-Bè-XÜ$-Ê Ê€ç-7ná:-Eë-Bè-#<ß0-ýë-&èÊ Ê 

Dor-jé drag-po dor-jé-nying  Gyu-trul dor-jé sum-po-ché  
Vighustavajra, hart van de vajra; Mayavajra, met de grote buik; Eë-Bè-:<-þè<-Eë-Bè7Ü-/+# ÊEë-Bè-XÜ$-ýë-0"7-7l-/Ê Ê 

Dor-jé le-kyé dor-jé'i-dag    Dor-jé nying-po kha'-dra-wa  
Vajramanda geboren uit de vajra-schoot, essentie van de vajra gelijk de ruimte; 0Ü-#8ë-9:-ý-#%Ü#-#Ü<-/€Ü$<Ê Êu$-&è,-!ë-xë,-#ë<-<ß-bë,Ê Ê 

Mi-yo ral-pa chig-gi-kying               Lang-chen ko-lön gö-su-gyön  
Acala met opgebonden haar in een enkele knot, drager van gewaden van vochtige olifantenhuid; i#<-&è,-¼Ô-¼Ô-5è<-…ë#-ýÊ Ê¼ÔÜ-¼ÔÜ-5è<-…ë#-7'Ü#<-ý9-eè+Ê Ê 

Drag-chen Ha-Ha zhé-drog-pa  Hi-Hi zhé-drog jig-par-ché  
grote woesteling, uitroepend 'Ha Ha!’ Boodschapper van angst uitroepend 'Hi Hi!’ #+-0ë-&è,-0ë-#+-{$<-%,Ê ÊEë-Bè-#+-0ë-&è9-…ë#<-ýÊ Ê 

Ge-mo chen-mo ge-gyang-chen  Dor-jé ge-mo cher-drog-pa  
met enorm gelach, lang gelach, vajra-gelach, het grootste gebrul;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ Eë-Bè-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&èÊ ÊEë-Bè-{:-ýë-/+è-/-&èÊ Ê 

Dor-jé sem-pa' sem-pa'-che          Dor-jé gyal-po dé-wa-ché  
Vajrasattva, de mahasatva; Vajraraja, grote gelukzaligheid;  Eë-Bè-l#-ýë-+#7-/-&èÊ ÊEë-Bè-œ×îî-Yè-œ×îî-5è<-…ë#<Ê Ê 

Dor-jé drag-po ga'-wa-ché  Dor-jé Hung-té Hung-zhé-drog  
Vajracando, grote vervoering; Vajra Humkara, die ‘Hum!’ uitroept! 02ì,-¸¥-Eë-Bè7Ü-0+7-*ë#<-ýÊ ÊEë-Bè-9:-iÜ<-0-:ß<-#%ë+Ê Ê 

Tshön-du dor-jé'i da'-tog-pa    Dor-jé ral-dri ma-lü-chö  
Hij die met de vajra-pijl zwaait als wapen, hij die met het vajra-zwaard alles zonder uitzondering afkapt;	
  	
  Eë-Bè-´¥,-7&$-Eë-Bè-%,Ê ÊEë-Bè-#%Ü#-ýß-#8ß:-<è:-/Ê Ê 

Dor-jé kun-chang dor-jé-chen  Dor-jé chig-pu yul-sel-wa  
Vajrin die de visvavajra vasthoudt; Ekavajrin die oorlog afwendt;	
  Eë-Bè-7/9-/-0Ü#-0Ü-/6+Ê Ê„-8$-Eë-Bè-7/9-/-YèÊ Ê 

Dor-jé bar-wa mig-mi-ze    Tra-yang dor-jé bar-wa-té  
Vajrajvala met vreselijke ogen die ook haar van vajra-vlammen heeft; Eë-Bè-7/è/<-ý-7/è/<-ý-&èÊ Ê0Ü#-/{-ý-Yè-Eë-Bè7Ü-0Ü# Ê 

Dor-jé beb-pa beb-pa-ché       Mig-gya-pa-té dor-jé'i-mig  
Vajraveso, de grote waterval; de honderdogige Vajralacana; :ß<-,Ü-Eë-Bè7Ü-/-\ä-%,Ê ÊEë-Bè7Ü-\ä-,Ü-#%Ü#-ýß7Ü-:ß<Ê Ê 

Lü-ni dor-jé'i wa-pu-chen  Dor-jé pu-ni chig-pü-lü  
een lichaam met poriën met vajra-haar; een uitzonderlijk lichaam met vajra-haar,	
  <è,-0ë-þè<-ý-Eë-Bè7Ü-IèÊ ÊEë-Bè7Ü-XÜ$-ýë-ý#<-ý-0hè#<Ê Ê 

Sen-mo kyé-pa dor-jé'i-tsé  Dor-jé'i nying-po pag-pa-treg  
nagels gegroeid tot vajra-punten; stevige huid, vajra in essentie;	
  Eë-Bè7Ü-7nè$-*ë#<-+ý:-+$-Q,Ê ÊEë-Bè7Ü-{,-bÜ<-/{,-ý-YèÊ Ê 

Dor-jé treng-tog pal-dang-den       Dor-jé gyen-gyi gyen-pa-té  
een vajra-guirlande vasthoudend, in het bezit van glorie; gesierd met vajra-sieraden;	
  #+-{$<-¼Ô-¼Ô-$è<-ý9-…ë#<Ê Ê8Ü-#è-lá#-ý-Eë-Bè7Ü-…Ê Ê 

Ge-gyang Ha-Ha ngé-par-drog   Yi-gé drug-pa dor-jé'i-dra  
de lange lach van 'Ha ha!' klinkt. Het vajra-geluid van de zes lettergrepen;  7'0-+e$<-&è,-ýë-…-&è-/Ê Ê7'Ü#-Dè,-#<ß0-,-…-#%Ü#-ýÊ Ê 

Jam-yang chen-po dra-ché-wa  Jig-ten-sum-na dra-chig-pa  
Manjughosa met oorverdovende klank in de drie werelden, het ontzagwekkende unieke geluid;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ,0-0"7Ü-0*7-t<-…-…ë#<-ýÊ Ê…-+$-Q,-ý-F0<-`Ü-0&ë# Ê 
Nam-kha'i ta'-lang dra-drog-pa     Dra-dang-den-pa nam-kyi-chog  

het geluid weerklinkt door de grenzen van de ruimte, best bespraakte van degenen die een stem bezitten;  8$-+#-/+#-0è+-+è-/5Ü,-(Ü+Ê Ê8$-+#-0*7-Yè-8Ü-#è-0è+Ê Ê 
Yang-dag dag-mé dé-zhin-nyi     Yang-dag ta'-té yi-gé-mé  

juiste zo-heid dat niet-zelf is, de ultieme waarheid zonder lettergrepen; Yë$-(Ü+-‰-/7Ü-a²-0&ë#-YèÊ Ê6/-%Ü$-{-&è7Ü-…-…ë#<-ýÊ Ê 
Tong-nyi ma-wa'i khyu-chog-té  Zab-ching gya-ché'i dra-drog-pa  

hij die de leegte tot uitdrukking brengt, opperste van de gemeenschap; verkondiger van de diepe en 
uitgestrekte klank; &ë<-`Ü-¸¥$-Yè-…-&è,-Q,Ê Ê&ë<-`Ü-#¼Ü-…-/ë-&èÊ Ê 

Chö-kyi dung-té dra-chen-den  Chö-kyi gan-di dra-wo-ché  
die met de schelp van dharma een geweldig geluid voortbrengt, de gandi van dharma, die de grote gong maakt; 0Ü-#,<-f-$,-7+<-ý-ýëÊ Êdë#<-/%°-&ë<-`Ü-A-/ë-&èÊ Ê 

Mi-ne nya-ngen de-pa-po     Chog-chu chö-kyi nga-wo-ché  
van het niet-verblijvend nirvana, met de grote trom van dharma door de tien richtingen; #6ß#<-0è+-#6ß#<-/6$-+0-ý-YèÊ Ê[-2ì#<-#6ß#<-%,-8Ü+-:<-þè<Ê  

Zug-mé zug-zang dam-pa-té               Na-tshog zug-chen yi-le-kyé  
vormloos, met verfijnde vorm, de heilige; met diverse mentaal gemaakte vormen;	
  #6ß#<-F0<-*0<-%+-[$-/7Ü-+ý:Ê Ê#6ß#<-/C,-0-:ß<-7&$-/-ýëÊ Ê 

Zug-nam tam-che nang-wa'i-pal             Zug-nyen ma-lü chang-wa-po  
glorie van verschijningen in elke vorm; drager van weerspiegelde vormen, geen enkele achterwege latend; 2±#<-ý-0è+-%Ü$-&è-/9-i#<Ê Ê"0<-#<ß0-+/$-d³#-&è,-ýë-YèÊ Ê 

Tshug-pa-mé-ching ché-war-drag  Kham-sum wang-chug chen-po-té  
onaangetast, beroemd om zijn grootsheid; grote Isvara van de drie rijken;	
  7.#<-:0-;Ü,-·â-0*ë-:-#,<Ê Ê+9-/-&è,-ýë-&ë<-`Ü-)ë# Ê 

Pag-lam shin-tu to-la-ne                Dar-wa chen-po chö-kyi-tog  
opgerezen om te verblijven op de paden van de verheven Arya’s; hoogtepunt van dharma, volledig 

opgebloeid;	
  7'Ü#-Dè,-#<ß0-,-#5ë,-:ß<-#%Ü# Ê#,<-/D,-@,-ýë-þè-@ã7Ü-/+# Ê 
Jig-ten-sum-na zhön-lü-chig              Ne-ten gen-po kyé-gü-dag  

met een uniek jeugdig lichaam in de drie werelden; Sthavira, grootmeester, heer van alles wat leeft;	
  	
  <ß0-%°-I-#(Ü<-02,-7&$-/Ê ÊZ¨#-µ¥-7'Ü#-Dè,-#<ß0-,-03é<Ê Ê 
Sum-chu tsa-nyi tshen-chang-wa   Dug-gu jig-ten-sum na-dzé  
drager van de tweeëndertig tekenen; alom mooi in de drie werelden;	
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7'Ü#-Dè,-;è<-:è#<-yë/-+ýë,-)èÊ Ê7'Ü#-Dè,-yë/-+ýë,-7'Ü#<-ý-0è+Ê Ê 

Jig-ten shé-leg lob-pön-té                Jig-ten lob-pön jig-pa-mé  
Acarya van wereldse kennis en goedheid, Acarya; van de wereld vrij van angst; 0#ë,-þ/<-7'Ü#-Dè,-8Ü+-#%°#<-ýÊ Êþ/<-+$-þë/-ý-v-,-0è+Ê Ê 

Gön-kyab jig-ten yi-chug-pa                  Kyab-dang kyob-pa la-na-mé  
beschermer, redder, alom in de drie werelden geliefd; onovertroffen toevlucht en beschermer; ,0-0"7Ü-0*7-:<-:ë$<-�ë+-ýÊ Ê*0<-%+-0aè,-ý7Ü-8è-;è<-02ìÊ Ê 

Nam-kha'i ta'-le long-chö-pa            Tam-che khyen-pa'i yé-shé-tsho  
genieter van de grenzen van de ruimte, oceaan van wijsheid die alles kent; 0-9Ü#-Vë-$7Ü-]ä/<-7eè+-ýÊ ÊrÜ+-ý7Ü-l-/-7'ë0<-ý-ýëÊ Ê 

Ma-rig go-nga'i bub-jyé-pa     Si-pa'i dra-wa jom-pa-po  
kraker van de eierschaal van onwetendheid, vernietiger van de matrix van worden; (ë,-0ë$<-0-:ß<-5Ü-eè+-ýÊ Ê7"ë9-/7Ü-{-02ì7Ü-.-9ë:-dÜ,Ê Ê 

Nyön-mong ma-lü zhi-ché-pa  Khor-wa'i gya-tshö pa-rol-chin  
die al het lijden zonder uitzondering tot rust brengt en de zee van samsara is overgestoken; 8è-;è<-+/$-/U¨9-%ë+-ý,-%,Ê ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<-{,-¸¥-*ë#<Ê Ê 

Yé-shé wang-kur chö-pa-chen    Dzog-pa'i sang-gye gyen-du-tog  
drager van de kroon van de machtiging verlenende initiatie van oorspronkelijke wijsheid, geliefd  

door de volkomen volmaakte Boeddha; Z¨#-/W:-#<ß0-bÜ-Z¨#-/W:-5ÜÊ Ê#<ß0-<è:-0*7-8<-ië:-#<ß0-*ë/Ê Ê 
Dug-ngel-sum-gyi dug-ngel-zhi          Sum-sel ta'-ye drol-sum-tob  

het lijden van de drie soorten van lijden tot rust gebracht; eindeloos de drie verdrijvend, na het bereiken 
van de drie vrijheden; …Ü/-ý-´¥,-:<-$è<-ý9-ië:Ê Ê0"7-P9-0(0-ý-(Ü+-:-#,<Ê Ê 

Drib-pa kun-le ngé-par-drol     Kha'-tar nyam-pa nyi-la-ne  
met zekerheid vrij van alle verduisteringen, hij die in de op ruimte lijkende gelijkheid verblijft; (ë,-0ë$<-lÜ-0-´¥,-:<-7+<Ê Ê¸¥<-#<ß0-¸¥<-0è+-Dë#<-ý-ýëÊ Ê 

Nyön-mong dri-ma kun-le-de    Dü-sum dü-mé tog-pa-po  
alle onzuiverheden van het lijden overstegen, doorgronder van de drie tijden en het tijdloze;  <è0<-%,-´¥,-bÜ-tä-&è,-ýëÊ Ê8ë,-),-*ë+-%,-F0<-`Ü-*ë+Ê Ê 

Sem-chen kun-gyi lu-chen-po  Yön-ten tö-chen nam-kyi-tö  
grote naga voor alle voelende wezens, kroon van degenen die met kwaliteiten zijn gekroond; (ë,-0ë$<-´¥,-:<-F0-ië:-/Ê Ê,0-0"7Ü-:0-:-9/-#,<-ýÊ Ê 

Nyön-mong kun-le nam-drol-wa  Nam-kha'i lam-la rab-ne-pa  
volledig vrij van elk lijdend bestaan, goed gevestigd op het pad van de hemel;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 8Ü+-/5Ü,-,ë9-/ß-&è,-ýë-7&$-Ê Êa/-/+#-9Ü,-&è,-´¥,-bÜ-/+# Ê 
Yi-zhin nor-bu chen-po-chang  Khyab-dag rin-chen kun-gyi-dag  

houder van het grote wensvervullende juweel, voorzittende meester, meest uitnemende van alle kostbare 
juwelen; +ý#-/<0-;Ü$-&è,-{<-ý-YèÊ Ê/ß0-ý-/6$-ýë-&è-/7Ü-0&ë# Ê 

Pag-sam shing-chen gye-pa-té    Bum-pa zang-po ché-wa'i-chog  
grote bloeiende wensvervullende boom, meest uitnemend voertuig van uitmuntendheid; eè+-ý-<è0<-%,-´¥,-+ë,-eè+Ê Ê.,-7+ë+-<è0<-%,-0(è<-#;Ü,-ýÊ Ê 

Ché-pa sem-chen kun-dön-ché  Pen-dö sem-chen nyé-shin-pa  
hij die werkt voor het welzijn van alle voelende wezens, liefdevol voor de voelende wezens, die verlangen om 

geholpen te worden; /6$-$,-;è<-;Ü$-¸¥<-;è<-ýÊ Êa/-/+#-+0-;è<-+0-2Ý#-Q,Ê Ê 
Zang-ngen shé-shing dü-shé-pa  Khyab-dag dam-shé dam-tshig-den  

kenner van goed en kwaad, kenner van tijd; voorzittende meester met samaya, kenner van samaya;  ¸¥<-;è<-<è0<-%,-+/$-ýë-;è<Ê ÊF0-ië:-#<ß0-:-0"<-ý-ýëÊ Ê 
Dü-shé sem-chen wang-po-shé      Nam-drol sum-la khe-pa-po  

kenner van tijdigheid, kenner van de mogelijkheden van voelende wezens; bekwaam in de drie diepzinnige 
vrijheden; 8ë,-),-Q,-5Ü$-8ë,-),-;è<Ê Ê&ë<-;è<-/g-;Ü<-/g-;Ü<-7e³$-Ê Ê 

Yön-ten den-zhing yön-ten-shé  Chö-shé ta-shi ta-shi-jyung  
bezitter van kwaliteiten, kenner van kwaliteiten, kenner van dharma, voorspoedige bron van voorspoed; /g-;Ü<-´¥,-bÜ-/g-;Ü<-ýÊ Êi#<-ý7Ü-/g-;Ü<-X,-i#<-+#è Ê 

Ta-shi kun-gyi ta-shi-pa        Drag-pa'i ta-shi nyen-drag-gé  
voorspoed van al het voorspoedige, met een voorspoedige roem die befaamd en positief is; +/ß#<-7eÜ,-&è,-ýë-+#7-Yë,-&èÊ Ê+#7-&è,-9ë:-0ë-&è,-ýë-YèÊ Ê 

Bug-jyin chen-po ga'-tön-ché         Ga'-chen rol-mo chen-po-té  
grote verademing, groot festival, grote vreugde met het grote plezier; /´¥9-YÜ-9Ü0-ië-.ß,-<ß0-2ì#<Ê Ê0&ë#-·â-+#7-/7Ü-i#<-/+#-+ý:Ê Ê 

Kur-ti rim-dro pun-sum-tshog   Chog-tu ga'-wa'i drag-dag-pal  
aanzien en verering in overvloed, buitengewoon verrukt, meesterlijke bezitter van roem; 0&ë#-Q,-0&ë#-‚Ü,-#1ì-/ë-YèÊ Êþ/<-`Ü-+0-ý-þ/<-<ß-7ë<Ê Ê 

Chog-den chog-jyin tso-wo-té     Kyab-kyi dam-pa kyab-su-ö  
het beste bezittend, het beste gevend, u bent de meester; meest heilige toevlucht van hen die geschikt zijn 

voor toevlucht; 7'Ü#-Dè,-+i-Yè-9/-`Ü-0&ë# Ê7'Ü#<-ý-0-:ß<-<è:-/-ýëÊ Ê 
Jig-ten dra-té rab-kyi-chog        Jig-pa ma-lü sel-wa-po  

allerhoogste vijand van de grote angsten, verdrijver van alle angsten zonder uitzondering;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ #1°#-.ß+-.ß+-/ß-N$-:ë-%,Ê Ê9:-ý-0ß”-%ë+-ý,-*ë#<Ê Ê 

Tsug-pü pü-bu chang-lo-chen  Ral-pa mun-dza chö-pen-tog  
met gevlochten haar in een kruin-knot opgebonden en neerwaarts gevlochten; met het munja-koord en een 

diadeem dragend; #+ë$-M-#1°#-.ß+-M-+$-Q,Ê Ê6ß9-.ß+-M-ý-0è-)ë#-*ë+Ê Ê 
Dong-nga tsug-pü nga-dang-den  Zur-pü nga-pa mé-tog-tö  

met de vijf plukjes, vijf haarknotten en vijf gevlochten haarlokken bekroond met bloemen;  0#ë-wä0-/½§:-º¥#<-&è,-ýë-ýÊ Ê2$<-ý9-�ë+-ý-/½§:-º¥#<-0&ë# Ê 
Go-dum tul-zhug chen-po-pa      Tshang-par chö-pa tul-zhug-chog  

houder van de grote discipline met een geschoren hoofd, uitblinkend in de discipline van de brahmacarya;  +!7-*ß/-0*9-dÜ,-+!7-*ß/-&èÊ Êµ1$-#,<-+0-ý-#ë7ß-)0Ê Ê 
Ka'-tub tar-chin ka'-tub-ché        Tsang-ne dam-pa go'u-ta-ma  

grote asceet die het einde van ascese heeft bereikt, heilige van ongerept verblijven, Gautama;  o0-6è-2$<-ý-2$<-ý-;è<Ê Êf-$,-7+<-ý-2$<-ý-*ë/Ê Ê 
Dram-ze tshang-pa tshang-pa-shé  Nya-ngen de-pa tshang-pa-tob  

Brahman, Brahma, kenner van Brahma die het Brahma-nirvana heeft bereikt;	
  	
  ië:-/-*9-ý-F0-ië:-:ß<Ê ÊF0-ië:-5Ü-/-5Ü-/-(Ü+Ê Ê 
Drol-wa tar-pa nam-drol-lü   Nam-drol zhi-wa zhi-wa-nyi  

met het lichaam van volledige vrijheid, de vrijheid van bevrijding, volmaakt bevrijd, de vreedzame, de 
vrede gepersonifieerd; f-$,-7+<-5Ü-f-$,-7+<Ê Ê:è#<-ý9-f-$,-7+<-+$-(èÊ Ê 

Nya-ngen de-zhi nya-ngen-de  Leg-par nya-ngen de-dang-nyé  
in nirwana, bevrijd tot vrede; dichtbij volledige bevrijding; /+è-Z¨#-<è:-/-0*9-b²9-ýÊ Ê&#<-o:-:ß<-:<-7+<-ý-ýëÊ Ê 

Dé-dug sel-wa tar-gyur-pa       Chag-dral lü-le de-pa-po  
het einde van plezier, pijn en vereffening bereikt hebbend met het transcendente lichaam van niet-

gehechtheid; *ß/-ý-0è+-ý-+ýè-0è+-ýÊ Ê0Ü-0$ë,-0Ü-[$-#<:-eè+-0Ü,Ê Ê 
Tub-pa-mé-pa pé-mé-pa   Mi-ngön mi-nang sel-ché-min  

onkwetsbaar, onvergelijkbaar, onontkoombaar, niet verschijnend, zonder medeklinkers; 0Ü-7b²9-´¥,-7ië-a/-ý-ýëÊ Ên-5Ü$-6#-0è+-<-/ë,-o:Ê Ê 
Min-gyur kun-dro khyab-pa-po  Tra-zhing zag-mé sa-bön-dral  

onveranderlijk, overal heengaand, de subtiele doordringer, zonder uitstroom, zaadloos; Eã:-0è+-Eã:-o:-lÜ-0-0è+Ê Ê(è<-ý-\$<-ý-þë,-0è+-ýÊ Ê 
Dul-mé dul-dral dri-ma-mé  Nyé-pa pang-pa kyön-mé-pa  

vlekkeloos, onbedorven, onbesmet; alle fouten verworpen, zonder gebreken;   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ;Ü,-·â-<+-ý-<+-ý7Ü-/+# Ê´¥,-;è<-´¥,-9Ü#-+0-ý-ýëÊ Ê 
Shin-tu se-pa se-pa'i-dag       Kun-shé kun-rig dam-pa-po  

volledig ontwaakt, belichaming van ontwaken; die alles kent, heilige die alles weet; F0-ý9-;è<-ý7Ü-&ë<-(Ü+-7+<Ê Ê8è-;è<-#(Ü<-0è+-2±:-7&$-/Ê Ê 
Nam-par shé-pa'i chö-nyi-de       Yé-shé nyi-mé tshul-chang-wa  

voorbij het dharmata van bewustzijn, drager van de vorm van non-duale wijsheid;  F0-ý9-Dë#-0è+-T©,-bÜ<-iá/Ê Ê¸¥<-#<ß0-<$<-{<-:<-eè+-ýÊ Ê 
Nam-par tog-mé lhun-gyi-drub  Dü-sum sang-gye le-ché-pa  

niet-conceptueel, spontaan volbrengend, die de taken van de Boeddha's van de drie tijden uitvoert; <$<-{<-*ë#-0-*-0-0è+Ê Ê+$-ýë7Ü-<$<-{<-{æ-0è+-ýÊ Ê 
Sang-gye tog-ma ta-ma-mé    Dang-pö sang-gye gyu-mé-pa  

Boeddha zonder begin of einde, oorspronkelijke Boeddha, zonder precedent;  8è-;è<-0Ü#-#%Ü#-lÜ-0-0è+Ê Ê8è-;è<-:ß<-%,-+è-/5Ü,-#;è#<Ê Ê 
Yé-shé mig-chig dri-ma-mé    Yé-shé lü-chen dé-zhin-sheg  

uniek oog van wijsheid, onbevlekt, tathagata die wijsheid belichaamt;   2Ý#-#Ü-+/$-d³#-‰-/-&èÊ Ê‰-/7Ü-þè-0&ë#-‰-/7Ü-{:Ê Ê 
Tshig-gi wang-chug ma-wa-ché  Ma-wa'i kyé-chog ma-wa'i-gyal  

meest krachtig en welvarend in spraak, de grootse welbespraakte; opperste van de mensen die spreken, de 
koning der sprekers; ‰-/7Ü-+0-ý-0&ë#-#Ü-#,<Ê Ê‰-/7Ü-<è$-#è-2±#<-ý-0è+Ê Ê 

Ma-wa'i dam-pa chog-gi-ne      Ma-wa'i seng-gé tshug-pa-mé  
heilige spreker, verblijvend als de beste, leeuw van expressie die niet kan worden beinvloed; ´¥,-·â-/P-/<-0&ë#-·â-+#7Ê Ê#6Ü-/BÜ+-7nè$-/-P-,-Z¨# Ê 

Kun-tu ta-we chog-tu-ga'           Zi-ji treng-wa ta-na-dug  
opperste verrukking die het geheel ziet, met een stralenkrans, prachtig om te aanschouwen; 7ë+-/6$-7/9-/-+ý:-bÜ-/è7ßÊ Ê:#-,-7ë+-7/9-[$-/-ýëÊ Ê 

Ö-zang bar-wa pal-gyi-bé'u        Lag-na ö-bar nang-wa-po  
die prachtig licht uitstraalt, Srivatsa; verlichter met handen die licht uitstralen; ^,-ý-&è-0&ë#-#1ì-/ë-YèÊ Ê6ß#-Aà-7eÜ,-ý-v-,-0è+Ê Ê 

Men-pa ché-chog tso-wo-té  Zug-ngu jyin-pa la-na-mé  
hoogste van de grote genezers, de leider; de onovertroffen, verwijderaar van doornen; ^,-F0<-0-:ß<-Oë,-ý7Ü-;Ü$-Ê Ê,+-+ë-%ë#-#Ü-+i-&è-/Ê Ê 

Men-nam ma-lü jön-pa'i-shing    Ne-do chog-gi dra-ché-wa  
boom van alle genezende eigenschappen zonder uitzondering; grote vijand van de ziekten van alle 

aandoeningen;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ Z¨#-µ¥-7'Ü#-Dè,-#<ß0-bÜ-0&ë# Ê+ý:-Q,-{æ-U9-+`Ü:-7"ë9-%,Ê Ê 

Dug-gu jig-ten-sum-gyi-chog         Pal-den gyu-kar kyil-khor-chen  
beste van de mooie tekenen van de drie werelden, prachtig: bezitter van de bol van sterrenbeelden; dë#<-/%°-,0-0"7Ü-0*<-#·â#<-ý9Ê Ê&ë<-`Ü-{:-02,-:è#<-ý9-73ß#<Ê Ê 

Chog-chu nam-kha'i te-tug-par              Chö-kyi gyal-tshen leg-par-dzug  
uitstrekkend tot de einden van de ruimte in de tien richtingen; die de overwinningsbanier van dharma 

perfect hooghoudt; Ì Ê7ië-,-#¸¥#<-#%Ü#-8$<-ý-YèÊ Êe0<-+$-XÜ$-Bè7Ü-+`Ü:-7"ë9-%,Ê Ê 
 Dro-na dug-chig yang-pa-té           Cham-dang nying-jé'i kyil-khor-chen  

voor dolende wezens, een wijd uitgespreide parasol, de mandala van liefdevolle vriendelijkheid en 
mededogen; +ý:-Q,-ýV-#9-bÜ-/+# Êa/-/+#-&è,-ýë-9Ü,-&è,-#¸¥#<Ê Ê 

Pal-den pe-ma gar-gyi-dag    Khyab-dag chen-po rin-chen-dug  
glorieuze heer van de lotus-dans, grootse voorzittende meester met de parasol van kostbare juwelen;  <$<-{<-´¥,-bÜ-#6Ü-/BÜ+-&èÊ Ê<$<-{<-´¥,-bÜ-U¨-7&$-/Ê Ê 

Sang-gye kun-gyi zi-ji-ché          Sang-gye kun-gyi ku-chang-wa  
grote monarch van alle Boeddha's, drager van de belichamingen van alle boeddha's;  <$<-{<-´¥,-bÜ-F:-7eë9-&èÊ Ê<$<-{<-´¥,-bÜ-/Y,-ý-#%Ü# Ê 

Sang-gye kun-gyi nal-jyor-ché   Sang-gye kun-gyi ten-pa-chig  
grote yoga van alle boeddha's, enige machtiging van alle boeddha's; Eë-Bè-9Ü,-&è,-+/$-/U¨9-+ý:Ê Ê9Ü,-&è,-´¥,-/+#-+/$-d³#-YèÊ Ê 
Dor-jé rin-chen wang-kur-pal    Rin-chen kun-dag wang-chug-té  

glorie van de machtiging verlenende initiatie van het vajra-juweel, meest machtige en welvarende bezitter 
van alle juwelen; 7'Ü#-Dè,-+/$-d³#-´¥,-bÜ-/+# ÊEë-Bè-7&$-/-´¥,-bÜ-BèÊ Ê 

Jig-ten wang-chug kun-gyi-dag    Dor-jé chang-wa kun-gyi-jé  
meester van alle Lokesvara’s, leider van alle Vajradhara’s; <$<-{<-´¥,-bÜ-*ß#<-&è-/Ê Ê<$<-{<-´¥,-bÜ-*ß#<-:-#,<Ê Ê 

Sang-gye kun-gyi tug-ché-wa    Sang-gye kun-gyi tug-la-ne  
grote geest van alle boeddha's, verblijvend in de geest van alle boeddha’s; <$<-{<-´¥,-bÜ-U¨-&è-/Ê Ê<$<-{<-´¥,-bÜ-#<ß$-8$-8Ü,Ê Ê 

Sang-gye kun-gyi ku-ché-wa  Sang-gye kun-gyi sung-yang-yin  
groot lichaam van alle boeddha's, Sarasvati van alle boeddha's; Eë-Bè-(Ü-0-[$-/-&èÊ ÊEë-Bè-w-/-lÜ-0è+-7ë+Ê Ê 

Dor-jé nyi-ma nang-wa-ché  Dor-jé da-wa dri-mé-ö  
zonne-vajra, grootste verlichter; maan-vajra, smetteloos licht;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ &#<-o:-:-<ë#<-&#<-ý-&èÊ Ê"-+ë#-[-2ì#<-7/9-/7Ü-7ë+Ê Ê 
Chag-dral la-sog chag-pa-ché       Kha-dog na-tshog bar-wa'i-ö  

grote passie, beginnend met gelijkmoedigheid, veelkleurig laaiend licht; Eë-Bè-þÜ:-gá$-Jë#<-<$<-{<Ê Ê<$<-{<-7ië-/7Ü-&ë<-73Ý,-ýÊ Ê 
Dor-jé kyil-trung dzog-sang-gye  Sang-gye dro-wa'i chö-dzin-pa  

met de benen in vajra-houding van de volkomen Boeddha, drager van de dharma van de litanie van de 
boeddha's;  +ý:-Q,-<$<-{<-ýV-þè<Ê Ê´¥,-0aè,-8è-;è<-03ì+-73Ý,-ýÊ Ê 

Pal-den sang-gye pe-ma-kyé       Kun-khyen yé-shé dzö-dzin-pa  
glorierijke, geboren uit de lotus van de Boeddha, drager van de schatkist van alwetende wijsheid; {:-ýë-€ç-7ná:-[-2ì#<-7&$-Ê Ê&è-/-<$<-{<-9Ü#-W#<-{:Ê Ê 

Gyal-po gyu-trul na-tshog-chang  Ché-wa sang-gye rig-ngag-gyal  
drager van de variatie van illusies, de vorst, drager van de betoveringen van de Boeddha, de grote;  Eë-Bè-Fë,-ýë-9:-iÜ-&èÊ Ê8Ü-#è-0&ë#-Yè-F0-ý9-+# Ê 

Dor-jé nön-po ral-dri-ché  Yi-gé chog-té nam-par-dag  
groot zwaard zo scherp als diamant, opperste lettergreep, volkomen zuiver;  *è#-ý-&è,-ýë-Z¨#-/W:-#%ë+Ê Ê02ì,-&-&è,-ýë-Eë-Bè-&ë<Ê Ê 

Teg-pa chen-po dug-ngel-chö      Tshön-cha chen-po dor-jé-chö  
mahayana dat het lijden doorsnijdt, groot wapen van de vajra-dharma; Eë-Bè-6/-0ë-3Ý-,-3Ý# ÊEë-Bè-vë-ië<-+ë,-/5Ü,-9Ü# Ê 

Dor-jé zab-mo dzi-na-dzig   Dor-jé lo-drö dön-zhin-rig  
Jinajik, overwinnaar van overwinnaars, diepzinnig als de vajra; vajra-genius die overeenkomstig de 

betekenis weet; .-9ë:-dÜ,-ý-´¥,-Jë#<-ýÊ Ê<-F0<-´¥,-bÜ-{,-+$-Q,Ê Ê 
Pa-rol-chin-pa kun-dzog-pa  Sa-nam kun-gyi gyen-dang-den  

die alle transcendente volmaaktheden heeft beproefd, gesierd met alle niveaus; F0-ý9-+#-ý-/+#-0è+-&ë<Ê Ê8$-+#-8è-;è<-w-7ë+-/6$-Ê Ê 
Nam-par dag-pa dag-mé-chö     Yang-dag yé-shé da-ö-zang  

het niet-zelf van volkomen zuivere fenomenen, juiste wijsheid, kern-licht van de maan;  /Ië,-&è,-€ç-7ná:-š-/-YèÊ Ê{æ+-´¥,-bÜ-,Ü-/+#-ýë-0&ë# Ê 
Tsön-chen gyu-trul dra-wa-té  Gyü-kun-gyi-ni dag-po-chog  

grote beoefenaar in de illusoire matrix, hoogste bezitter van alle tantra’s; Eë-Bè-#+,-,Ü-0-:ß<-Q,Ê Ê8è-;è<-U¨-F0<-0-:ß<-7&$-Ê Ê 
Dor-jé den-ni ma-lü-den    Yé-shé ku-nam ma-lü-chang  

bezitter van de vajrasana's, zonder enige uitzondering, drager van alle wijsheid-lichamen zonder 
uitzondering;   

 
 



 110 

 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ´¥,-·â-/6$-ýë-vë-ië<-/6$-Ê Ê<-8Ü-XÜ$-ýë-7ië-/-73Ý,Ê Ê 

Kun-tu zang-po lo-drö-zang   Sa-yi nying-po dro-wa-dzin  
Samantabhadra met verfijnde intelligentie, Ksitigarbha die zorgt voor dolende wezens; <$<-{<-´¥,-bÜ-XÜ$-ýë-&èÊ Ê‡å:-ý7Ü-7"ë9-:ë-[-2ì#<-7&$-Ê Ê 

Sang-gye kun-gyi nying-po-ché  Trul-pa'i khor-lo na-tshog-chang  
grote essentie van alle Boeddha's, drager van de cirkel van diverse emanaties; +$ë<-ýë-´¥,-bÜ-9$-/5Ü,-0&ë# Ê+$ë<-ýë-´¥,-bÜ-9$-/5Ü,-73Ý,Ê Ê 

Ngön-po kun-gyi rang-zhin-chog  Ngön-po kun-gyi rang-zhin-dzin  
hoogste natuur van alle dingen, drager van de natuur van alle dingen; þè-0è+-&ë<-)è-[-2ì#<-+ë,Ê Ê&ë<-´¥,-$ë-/ë-(Ü+-7&$-/Ê Ê 

Kyé-mé chö-té na-tshog-dön  Chö-kun ngo-wo nyi-chang-wa  
de verschillende betekenissen van ongeboren fenomenen, drager van de essentiële entiteit van alle 

fenomenen;  ;è<-9/-&è,-ýë-U+-%Ü#-:Ê Ê&ë<-´¥,-"ë$-¸¥-&±+-ý-7&$-Ê Ê 
Shé-rab chen-po ke-chig-la   Chö-kun khong-du chü-pa-chang  

Grote wijsheid in een enkel moment, bezitter van het begrip van alle fenomenen; &ë<-´¥,-0$ë,-ý9-Dë#<-ý-YèÊ Ê*ß/-ý-vë-0&ë#-7e³$-ýë7Ü-0*7Ê Ê 
Chö-kun ngön-par tog-pa-té      Tub-pa lo-chog jyung-pö-ta'  

met zichtbare realisatie van alle verschijnselen, ultieme Muni van het hoogste intellect; 0Ü-#8ë-9/-·â-+$-/7Ü-/+# ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<-e$-&±/-7&$-Ê Ê 
Mi-yo rab-tu dang-wa'i-dag   Dzog-pa'i sang-gye chang-chub-chang  

onbevangen, personificatie van enthousiaste vreugde, drager van de bodhi van de volmaakt perfecte 
Boeddha; <$<-{<-´¥,-bÜ-0$ë,-<ß0-ýÊ Ê8è-;è<-0è-Nè-7ë+-9/-#<:Ê Ê 

Sang-gye kun-gyi ngön-sum-pa   Yé-shé mé-ché ö-rab-sel  
directe waarnemer van alle boeddha's, groot vuur van wijsheid, het schitterende heldere licht; 7+ë+-ý7Ü-+ë,-iá/-+0-ý-YèÊ Ê$,-<ë$-*0<-%+-F0-‚ë$-/Ê Ê 

Dö-pa'i dön-drub dam-pa-té  Ngen-song tam-che nam-jyong-wa  
beste vervuller van gewenste doelen, alle slechte bestemmingen grondig zuiverend; 0#ë,-ýë-<è0<-%,-´¥,-bÜ-0&ë# Ê<è0<-%,-*0<-%+-9/-ië:-eè+Ê Ê 

Gön-po sem-chen kun-gyi-chog     Sem-chen tam-che rab-drol-ché  
beschermer, hoogste van alle voelende wezens; bevrijder van alle voelende wezens; (ë,-0ë$<-#8ß:-¸¥-#%Ü#-+ý7-/Ê Ê0Ü-;è<-+i-8Ü-lè#<-ý-7'ë0<Ê Ê 

Nyön-mong yul-du chig-pa'-wa       Mi-shé dra-yi dreg-pa-jom  
unieke overwinnaar in de strijd met het lijden, die de arrogante vijand van het miskennen verslaat;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ vë-Q,-Vè#-7&$-+ý:-+$-Q,Ê Ê/D,-ýë-0Ü-Z¨#-#6ß#<-7&$-/Ê Ê 
Lo-den geg-chang pal-dang-den  Ten-po mi-dug zug-chang-wa  

intelligente drager van allure vol pracht en praal, drager van vormen die heldhaftig en akelig zijn; :#-ý-/{-ýë-´¥,-/þë+-%Ü$-Ê Ê#ë0-ý7Ü-Y/<-`Ü<-#9-eè+-ýÊ Ê 
Lag-pa gya-po kun-kyö-ching  Gom-pa'i tab-kyi gar-ché-pa  

zwaaiend met honderd knuppels in de hand, danser van de stampende stijl; +ý:-Q,-:#-ý-/{<-#$-:Ê Ê,0-0"7-a/-ý9-#9-eè+-ýÊ Ê 
Pal-den lag-pa gye-gang-la          Nam-kha' khyab-par gar-ché-pa  

glorieuze met honderd handen, danser die de ruimte doordringt;  <-8Ü-+`Ü:-7"ë9-/5Ü-8Ü-aë,Ê Ê?$-ý-8$-#%Ü#-0*Ü:-bÜ<-#,ë,Ê Ê 
Sa-yi kyil-khor zhi-yi-khyön    Kang-pa yang-chig til-gyi-nön  

staand op het oppervlak van de mandala-basis van de aarde, met een enkele voetzool het oppervlak naar 
beneden duwend;  ?$-0*è/-<è,-0ë7Ü-aë,-bÜ<-`$-Ê Ê2$<-ý7Ü-8ß:-<-Iè-,<-#,ë,Ê Ê 

Kang-teb sen-mö khyön-gyi-kyang  Tshang-pa'i yul-sa tsé-ne-nön  
staand op de nagel van zijn grote teen, drukkend op de punt van Brahma's rijk; +ë,-#%Ü#-#(Ü<-0è+-&ë<-`Ü-+ë,Ê Ê+0-ý7Ü-+ë,-,Ü-7'Ü#<-ý-0è+Ê Ê 

Dön-chig nyi-mé chö-kyi-dön       Dam-pa'i dön-ni jig-pa-mé  
de enige betekenis, de betekenis van niet-duale dharma, het boven-feitelijke zonder angsten;  F0-9Ü#-[-2ì#<-#6ß#<-+ë,-%,Ê Ê<è0<-+$-F0-;è<-{æ+-+$-Q,Ê Ê 

Nam-rig na-tshog zug-dön-chen      Sem-dang nam-shé gyü-dang-den  
verscheidenheid van vorm met betekenis die aspecten kent, met het continuüm van het citta-bewustzijn; +$ë<-+ë,-0-:ß<-F0<-:-+#7Ê ÊYë$-ý-(Ü+-+#7-7+ë+-&#<-vëÊ Ê 

Ngö-dön ma-lü nam-la-ga'             Tong-pa-nyi-ga' dö-chag-lo  
vreugde puttend uit aspecten van duidelijke betekenis zonder uitzondering, uitmuntend intellect bevlogen 

door leegte; rÜ+-ý7Ü-7+ë+-&#<-<ë#<-\$<-ýÊ ÊrÜ+-#<ß0-+#7-/-&è,-ýë-YèÊ Ê 
Si-pa'i dö-chag sog-pang-pa                 Si-sum ga'-wa chen-po-té  

het verlangen om te worden en dergelijke losgelaten, met immens plezier in de drie bestaansrijken; ‡Ü,-+!9-+#-ý-/5Ü,-·â-+!9Ê Ê7ë+-/6$-Yë,-!7Ü-w-/7Ü-7ë+Ê Ê 
Trin-kar dag-pa zhin-tu-kar       Ö-zang tön-ka'i da-wa'i-ö  

wit als een zuivere witte wolk met het verfijnde licht van de helderheid van een herfstmaan; (Ü-0-7&9-!7Ü-+`Ü:-P9-03é<Ê Ê<ë,-0ë7Ü-7ë+-,Ü-;<-&è9-+09Ê Ê 
Nyi-ma char-ka'i kyil-tar-dzé      Sön-mö ö-ni she-cher-mar  

zo mooi als de bol van de opkomende zon, intens rood door de glans van Arka's nagels;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ %ë+-ý,-/6$-ýë-0*ë,-!7Ü-IèÊ Ê„-0&ë#-0*ë,-!-&è,-ýë-7&$-Ê Ê 

Chö-pen zang-po tön-ka'i-tsé  Tra-chog tön-ka chen-po-chang  
nobel gekroond met een saffierpunt, drager van een grote saffier boven op zijn lokken; ,ë9-/ß-&è,-ýë-7ë+-&#<-+ý:Ê Ê<$<-{<-‡å:-ý7Ü-{,-+$-Q,Ê Ê 

Nor-bu chen-po ö-chag-pal       Sang-gye trul-pa'i gyen-dang-den  
glorie met de stralende glinstering van het grote juweel dat gesierd is met de emanaties van de boeddha's; 7'Ü#-Dè,-"0<-/{-´¥,-/þë+-ýÊ ÊJà-7ná:-?$-ý7Ü-Yë/<-&è,-Q,Ê Ê 

Jig-ten kham-gya kun-kyö-pa         Dzu-trul kang-pa'i tob-chen-den  
opschudder van alle honderd rijken van de wereld met de immense kracht van de benen van siddhi’s;  +è-(Ü+-l,-ý-&è,-ýë-7&$-Ê Êl,-ý-/5Ü-ýë-)Ü$-73Ý,-{:Ê Ê 

Dé-nyi dren-pa chen-po-chang  Dren-pa zhi-po ting-dzin-gyal  
werkelijkheid die de grote aandachtigheid in stand houdt, vorst van de samadhi van de vier 

aandachtigheden.  e$-&±/-8,-:#-0è-)ë#-\ë<Ê Ê+è-/5Ü,-#;è#<-ý7Ü-8ë,-),-02ìÊ Ê 
Chang-chub yen-lag mé-tog-pö  Dé-zhin-sheg-pa'i yön-ten-tsho  

Geurende bloem van de delen van bodhi, meer van kwaliteiten van de tathagata’s; :0-bÜ-8,-:#-/{+-2±:-9Ü# Ê8$-+#-<$<-{<-:0-9Ü#-ýÊ Ê 
Lam-gyi yen-lag gye-tshul-rig     Yang-dag sang-gye lam-rig-pa  

kenner van de weg van het achtvoudig pad, kenner van het pad van de volkomen perfecte boeddha's;  <è0<-%,-´¥,-:-;<-&è9-&#<Ê Ê,0-0"7-P-/ß9-&#<-ý-0è+Ê Ê 
Sem-chen kun-la she-cher-chag     Nam-kha' ta-bur chag-pa-mé  

intens gedreven voor alle voelende wezens, zonder gehechtheid zoals de ruimte; <è0<-%,-´¥,-bÜ-8Ü+-:-7'ß# Ê<è0<-%,-´¥,-bÜ-8Ü+-P9-0bë#<Ê  
Sem-chen kun-gyi yi-la-jug        Sem-chen kun-gyi yi-tar-gyog  

de geest van alle voelende wezens binnengaand; zo snel als de gedachte van alle voelende wezens; <è0<-%,-´¥,-bÜ-+/$-+ë,-;è<Ê Ê<è0<-%,-´¥,-bÜ-8Ü+-7në#-ýÊ Ê 
Sem-chen kun-gyi wang-dön-shé  Sem-chen kun-gyi yi-trog-pa  

bewust van de capaciteiten en betekenissen van alle voelende wezens, de geest van alle voelende wezens 
fascinerend; .ß$-ýë-M-+ë,-+è-(Ü+-;è<Ê ÊF0-+#-.ß$-ýë-M-7&$-/Ê Ê 

Pung-po nga-dön dé-nyi-shé  Nam-dag pung-po nga-chang-wa  
bewust van de zo-heid van de betekenis van de vijf aggregaten, drager van de diepzinnige zuiverheid van 

de vijf aggregaten; $è<-7e³$-´¥,-bÜ-0*7-:-#,<Ê Ê$è<-ý9-7e³$-/-´¥,-:-0"<Ê Ê 
Ngé-jyung kun-gyi ta'-la-ne           Ngé-par jyung-wa kun-la-khe  

verblijvend aan het einde van elke bevrijding, deskundige in alle bevrijdingen;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ $è<-7e³$-´¥,-bÜ-:0-:-#,<Ê Ê$è<-ý9-7e³$-/-´¥,-Yë,-ýÊ Ê 
Ngé-jyung kun-gyi lam-la-ne      Ngé-par jyung-wa kun-tön-pa  

verblijvend op het pad van elke bevrijding, leraar van alle bevrijdingen; 8,-:#-/%°-#(Ü<-rÜ+-I-/)ë,Ê Ê+#-ý-F0-ý-/%°-#(Ü<-7&$-Ê Ê 
Yen-lag chu-nyi si-tsa-tön             Dag-pa nam-pa chu-nyi-chang  

vernietiger van het worden door de twaalf ketenen, drager van zuiverheid met twaalf aspecten; /+è,-/5Ü7Ü-2±:-bÜ-F0-ý-%,Ê Ê;è<-ý-/{+-ýë-Dë#<-ý-7&$-Ê Ê 
Den-zhi'i tshul-gyi nam-pa-chen  Shé-pa gye-po tog-pa-chang  

het aspect van de weg van de vier waarheden bezittend, drager van de realisatie van de acht soorten van 
bewustzijn;  /+è,-+ë,-F0-ý-/%°-#(Ü<-Q,Ê Ê+è-(Ü+-F0-ý-/%°-lá#-9Ü# Ê 

Den-dön nam-pa chu-nyi-den     Dé-nyi nam-pa chu-drug-rig  
de betekenis van de waarheid met twaalf aspecten bezittend, kenner van de realiteit in zestien aspecten, F0-ý-(Ü-»¥<-e$-&±/-ýÊ ÊF0-ý-<$<-{<-´¥,-9Ü#-0&ë# Ê 

Nam-pa nyi-shü chang-chub-pa  Nam-pa sang-gye kun-rig-chog  
de volledige bodhi door twintig aspecten bezittend, diepzinnige Boeddha, allerhoogste in het alwetende; <$<-{<-´¥,-bÜ-‡å:-ý7Ü-U¨Ê Êeè-/-+ý#-0è+-7bè+-ý-ýëÊ Ê 

Sang-gye kun-gyi trul-pa'i-ku   Ché-wa pag-mé gyé-pa-po  
ondoorgrondelijke miljarden nirmanakaya's van talloze boeddha's makend;  U+-%Ü#-*0<-%+-0$ë,-ý9-Dë#<Ê Ê<è0<-`Ü-U+-%Ü#-+ë,-´¥,-9Ü# Ê 
Ke-chig tam-che ngön-par-tog           Sem-kyi ke-chig dön-kun-rig  

gemanifesteerde realiseerder van alle momenten, kenner van de betekenissen van elk geestesmoment; *è#-ý-[-2ì#<-*/<-2±:-bÜ<Ê Ê7ië-/7Ü-+ë,-:-Dë#<-ý-ýëÊ Ê 
Teg-pa na-tshog tab-tshul-gyi      Dro-wa'i dön-la tog-pa-po  

door de methoden van de verschillende voertuigen de doelen van dolende wezens kenbaar makend; *è#-ý-#<ß0-bÜ-$è<-7e³$-:Ê Ê*è#-ý-#%Ü#-#Ü-7o<-/ß9-#,<Ê Ê 
Teg-pa-sum-gyi ngé-jyung-la   Teg-pa chig-gi dre-bur-ne  

door bevrijding door middel van de drie voertuigen, gevestigd in het resultaat van één enkel voertuig; (ë,-0ë$<-"0<-F0<-+#-ý7Ü-/+# Ê:<-`Ü-"0<-F0<-6+-eè+-ýÊ Ê 
Nyön-mong kham-nam dag-pa'i-dag   Le-kyi kham-nam ze-ché-pa  

personificatie van de diepgaande zuivering van de rijken van lijden die de rijken van het karma uitput; &±-/ë-{-02ì-´¥,-:<-/@:Ê Ê‚ë9-/7Ü-+#ë,-ý-:<-e³$-/Ê Ê 
Chu-wo gya-tsho kun-le-gal   Jyor-wa'i gön-pa le-chung-wa  

de gehele oceaan van stromingen overgestoken, opgerezen uit de wildernis van de yoga;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ (ë,-0ë$<-(è-/7Ü-´¥,-(ë,-0ë$<Ê Ê/#-&#<-/%<-ý-#),-\$<-ýÊ Ê 

Nyön-mong nyé-wa'i kun-nyön-mong  Bag-chag che-pa ten-pang-pa  
uiteindelijk bevrijd van het lijden, van het bijkomend lijden en het totale lijden met hun neigingen; XÜ$-Bè-&è,-ýë-;è<-9/-*/<Ê Ê+ë,-8ë+-7ië-/7Ü-+ë,-eè+-ýÊ Ê 

Nying-jé chen-po shé-rab-tab  Dön-yö dro-wa'i dön-ché-pa  
door de methode van wijsheid en groot mededogen, nooit verzuimend de doelen van dolende wezens te 

vervullen; 7¸¥-;è<-´¥,-bÜ-+ë,-\$<-;Ü$-Ê ÊF0-;è<-+ë,-,Ü-7#ë#-ý-eè+Ê Ê 
Du-shé kun-gyi dön-pang-shing  Nam-shé dön-ni gog-pa-ché  

de betekenis in alle percepties verwerpend, betekenis voor bewustzijn beëindigend;  <è0<-%,-´¥,-8Ü+-8ß:-+$-Q,Ê Ê<è0<-%,-´¥,-bÜ-8Ü+-9Ü#-ýÊ Ê 
Sem-chen kun-yi yul-dang-den     Sem-chen kun-gyi yi-rig-pa  

met alle voelende wezens als het object van de geest, kenner van de geest van alle voelende wezens;  <è0<-%,-´¥,-bÜ-8Ü+-:-#,<Ê Ê+è-+#-<è0<-+$-0*ß,-ý9-7'ß# Ê 
Sem-chen kun-gyi yi-la-ne           Dé-dag sem-dang tün-par-jug  

verblijvend in de geest van alle voelende wezens, in overeenstemming met hun geest handelend; <è0<-%,-´¥,-8Ü+-2Ý0-ý9-eè+Ê Ê<è0<-%,-´¥,-bÜ-8Ü+-+#7-/Ê Ê 
Sem-chen kun-yi tshim-par-ché   Sem-chen kun-gyi yi-ga'-wa  

de geest van alle voelende wezens tevredenstellend, brenger van blijdschap voor de geest van alle voelende 
wezens;  iá/-ý-0*9-dÜ,-7há:-ý-0è+Ê Ê,ë9-ý-*0<-%+-F0-ý9-\$<Ê Ê 

Drub-pa tar-chin trul-pa-mé     Nor-pa tam-che nam-par-pang  
de verzameling van de beoefening bereikend, zonder verwarring, alle fouten grondig verwijderd; +ë,-#<ß0-*è-2ì0-0è+-ý7Ü-vëÊ Ê´¥,-+ë,-8ë,-),-#<ß0-bÜ-/+# Ê 

Dön-sum té-tshom mé-pa'i-lo  Kun-dön yön-ten-sum-gyi-dag  
met intellect vrij van de drievoudige twijfel, personificatie van de drie eigenschappen in alle betekenissen; .ß$-ýë-M-+ë,-¸¥<-#<ß0-¸¥Ê ÊU+-%Ü#-*0<-%+-eè-o#-dè+Ê Ê 

Pung-po nga-dön dü-sum-du  Ke-chig tam-che ché-drag-ché  
met de vijf aggregaten als doel in de drie tijden, die elk moment voorschrijft; U+-%Ü#-#%Ü#-#Ü<-Jë#<-<$<-{<Ê Ê<$<-{<-´¥,-bÜ-9$-/5Ü,-7&$-Ê Ê 

Ke-chig chig-gi dzog-sang-gye              Sang-gye kun-gyi rang-zhin-chang  
perfecte Boeddha in één enkel ogenblik, drager van de zelf-natuur van alle Boeddha's; :ß<-0è+-:ß<-)è-:ß<-`Ü-0&ë# Ê:ß<-`Ü-0*7-,Ü-Dë#<-ý-ýëÊ Ê 

Lü-mé lü-té lü-kyi-chog              Lü-kyi ta'-ni tog-pa-po  
met het onstoffelijke lichaam, het opperste lichaam, dat de realisatie van het ultieme lichaam brengt;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ #6ß#<-F0<-[-2ì#<-´¥,-·â-Yë,Ê Ê,ë9-/ß-&è,-ýë-9Ü,-&è,-)ë# Ê 
Zug-nam na-tshog kun-tu-tön          Nor-bu chen-po rin-chen-tog  

overal een diversiteit aan vormen tonend, Ratnaketu, het grote ultieme juweel; <$<-{<-´¥,-bÜ<-Dë#<-e-/Ê Ê<$<-{<-e$-&±/-v-,-0è+Ê Ê 
Sang-gye kun-gyi tog-cha-wa       Sang-gye chang-chub la-na-mé  

wat door alle perfecte boeddha's gerealiseerd wordt, de onovertroffen bodhi van een Boeddha; #<$-W#<-:<-e³$-8Ü-#è-0è+Ê Ê#<$-W#<-&è,-ýë-9Ü#<-#<ß0-ýÊ Ê 
Sang-ngag le-chung yi-gé-mé        Sang-ngag chen-po rig-sum-pa  

zonder lettergrepen, geboren uit de baarmoeder van geheime mantra, de drie families van grote geheime 
mantra; #<$-W#<-+ë,-´¥,-þè+-ý-ýëÊ Ê*Ü#-:è-&è,-ýë-8Ü-#è-0è+Ê Ê 

Sang-ngag dön-kun kyé-pa-po   Tig-lé chen-po yi-gé-mé  
schepper van elke betekenis van geheime mantra, grote bindu zonder lettergrepen; Yë$-ý-&è,-ýë-8Ü-#è-MÊ Ê*Ü#-:è-Yë$-ý-8Ü-#è-lá# Ê 

Tong-pa chen-po yi-gé-nga  Tig-lé tong-pa yi-gé-drug   
grote leegte van vijf lettergrepen, bindu-leegte van zes lettergrepen; F0-ý-´¥,-Q,-F0-ý-0è+Ê Ê/%°-lá#-dè+-dè+-*Ü#-:è-%,Ê Ê 

Nam-pa kun-den nam-pa-mé  Chu-drug ché-ché tig-lé-chang  
alle aspecten bezittend, zonder enig aspect, drager van de bindu’s, de helft van de helft van zestien; 8,-:#-0è+-ý7Ü-IÜ<-:<-7+<Ê Ê/<0-#),-/5Ü-ý7Ü-Iè-0ë-%,Ê Ê 

Yen-lag mé-pa'i tsi-le-de                 Sam-ten zhi-pa'i tsé-mo-chang  
zonder fasen, berekening voorbij, houder van de piek van de vierde dhyana; /<0-#),-8,-:#-´¥,-;è<-;Ü$-Ê Ê)Ü$-73Ý,-9Ü#<-+$-{æ+-9Ü#-ýÊ Ê 
Sam-ten yen-lag kun-shé-shing         Ting-dzin rig-dang gyü-rig-pa  

bewust van alle fasen van dhyana, kenner van de familie en het type van samadhi; )Ü$-73Ý,-:ß<-%,-:ß<-`Ü-0&ë# Ê:ë$<-�ë+-Jë#<-U¨-´¥,-bÜ-{:Ê Ê 
Ting-dzin lü-chen lü-kyi-chog      Long-chö dzog-ku kun-gyi-gyal  

het lichaam van samadhi bezittend, het beste der lichamen, vorst van alle sambhogakaya's; ‡å:-ý7Ü-U¨-Yè-U¨-8Ü-0&ë# Ê<$<-{<-‡å:-ý7Ü-{æ+-7&$-/Ê Ê 
Trul-pa'i ku-té ku-yi-chog   Sang-gye trul-pa'i gyü-chang-wa  

het nirmanakaya bezittend, het beste der lichamen, houder van de lijn van de emanaties van de boeddha's; dë#<-/%°9-‡å:-ý-[-2ì#<-7bè+Ê Ê'Ü-/5Ü,-7ië-/7Ü-+ë,-eè+-ýÊ Ê 
Chog-chur trul-pa na-tshog-gyé       Ji-zhin dro-wa'i dön-ché-pa  

diverse emanaties in de tien richtingen rondstralend, wensvervuller afgestemd op de doelen van dolende 
wezens;  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ T-+$-T-+/$-T-8Ü-TÊ ÊT-8Ü-/+#-ýë-T-0Ü,-/+# Ê 

Lha-dang lha-wang lha-yi-lha  Lha-yi dag-po lha-min-dag  
sublieme der subliemen, heer van de deva's, bezitter van de goden, meester van de halfgoden; 7&Ü-0è+-+/$-ýë-T-8Ü-TÊ Ê7'ë0<-eè+-7'ë0<-eè+-+/$-d³#-ýëÊ Ê 

Chi-mé wang-po lha-yi-lha  Jom-ché jom-ché wang-chug-po  
Indra van de onsterfelijken, lijm van de goden; de vernietiger, meest machtige en welvarende van de 

vernietigers; rÜ+-ý7Ü-+#ë,-ý-:<-/@:-/Ê ÊYë,-ý-#%Ü#-ýß-7ië-/7Ü-vÊ Ê 
Si-pa'i gön-pa le-gal-wa              Tön-pa chig-pu dro-wa'i-la  

de wildernis van het bestaan doorkruist, enige leraar, guru van dolende wezens; 7'Ü#-Dè,-dë#<-/%°9-9/-i#<-ýÊ Ê&ë<-`Ü-‚Ü,-/+#-&è-/-ýëÊ Ê 
Jig-ten chog-chur rab-drag-pa          Chö-kyi jyin-dag ché-wa-po  

zo beroemd in de tien richtingen van de wereld, filantroop in dharma, de grote; e0<-ý7Ü-#ë-&-&<-ý-YèÊ ÊXÜ$-Bè-8Ü-,Ü-8-:+-/#ë<Ê Ê 
Cham-pa'i go-cha che-pa-té  Nying-jé yi-ni ya-le-gö  

geharnast met de wapenrusting van liefdevolle vriendelijkheid, gekleed in de koninklijke uitrusting van 
mededogen;  ;è<-9/-9:-iÜ-0+7-#º¥-*ë#<Ê Ê(ë,-0ë$<-0Ü-;è<-#8ß:-$ë-<è:Ê Ê 

Shé-rab ral-dri da'-zhu-tog            Nyön-mong mi-shé yul-ngo-sel  
drager van het zwaard van wijsheid, boog en gebogen mes, die het strijdveld van lijden en onwetendheid 

uitroeit; +ý7-/ë-/¸¥+-+i-/¸¥+-7¸¥:-/Ê Ê/¸¥+-/5Ü7Ü-7'Ü#<-ý-<è:-/9-eè+Ê Ê 
Pa'-wo dü-dra dü-dul-wa              Dü-zhi'i jig-pa sel-war-ché  

heroïsche vijand van mara, temmer van mara, die de angst voor de vier mara’s verwijdert;  /¸¥+-`Ü-+ýß$-F0<-.0-eè+-ýÊ ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<-7'Ü#-Dè,-7lè,Ê Ê 
Dü-kyi pung-nam pam-ché-pa    Dzog-pa'i sang-gye jig-ten-dren  
overwinnaar van de hordes van mara, perfecte Boeddha die de wereld leidt; 0&ë+-7ë<-/Yë+-7ë<-d#-#Ü-#,<Ê ÊD#-·â-9Ü-0ë9-e-/7Ü-7ë<Ê Ê 

Chö-ö tö-ö chag-gi-ne                        Tag-tu ri-mor cha-wa'i-ö  
lofprijzingwaardig, offergavenwaardig, object van verering, altijd waardig om te worden gecreëerd in 

beelden; /´¥9-7ë<-Bè+-ý9-e-/7Ü-0&ë# Êd#-d9-7ë<-ý-v-07Ü-9/Ê Ê 
Kur-ö jé-par cha-wa'i-chog         Chag-char ö-pa la-ma'i-rab  

respectwaardig, uiterst eerbiedwaardig, eerbetoonwaardig, de hoogste guru; 7'Ü#-Dè,-#<ß0-ýë-#ë0-#%Ü#-/ië+Ê Ê0"7-P9-0*7-0è+-F0-ý9-#,ë,Ê Ê 
Jig-ten-sum-po gom-chig-drö              Kha'-tar ta'-mé nam-par-nön  

de drie werelden in een enkele stap doorkruisend, voortgaand zonder grenzen, alsof het ruimte was;  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ #<ß0-9Ü#-#1$-0-+#-ý-YèÊ Ê0$ë,-;è<-lá#-Q,-Bè<-l,-lá# Ê 
Sum-rig tsang-ma dag-pa-té     Ngön-shé drug-den jé-dren-drug  

met de drie inzichten, ongerept en zuiver, bezitter van de zes super-cognities en zes herinneringen; e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&èÊ ÊJà-7ná:-&è,-ýë-7'Ü#-Dè,-7+<Ê Ê 
Chang-chub sem-pa' sem-pa'-ché      Dzu-trul chen-po jig-ten-de  

bodhisattva, mahasattva, met grote siddhi’s woord-overstijgend; ;è<-9/-.-9ë:-dÜ,-ý7Ü-0*7Ê Ê;è<-9/-`Ü-,Ü-+è-(Ü+-*ë/Ê Ê 
Shé-rab pa-rol-chin-pa'i -ta'      Shé-rab-kyi-ni dé-nyi-tob  

gevestigd aan het einde van transcendente perfectie van wijsheid, werkelijkheid door wijsheid bereikt; /+#-9Ü#-#5,-9Ü#-*0<-%+-ýÊ Ê´¥,-:-.,-ý7Ü-#$-6#-0&ë# Ê 
Dag-rig zhen-rig tam-che-pa           Kun-la pen-pa'i gang-zag-chog  

met zelfkennis en kennis van alle anderen, de hoogste persoon die ieders welzijn bewerkt; +ýè9-e-´¥,-:<-7+<-ý-YèÊ Ê;è<-+$-;è<-e7Ü-/+#-ýë-0&ë# Ê 
Per-cha kun-le de-pa-té           Shé-dang shé-cha'i dag-po-chog  

alle voorbeelden overtreffend, de hoogste meester van weten en het kenbare;  #1ì-/ë-&ë<-`Ü-‚Ü,-/+#-YèÊ Êd#-{-/5Ü-ýë7Ü-+ë,-Yë,-ýÊ Ê 
Tso-wo chö-kyi jyin-dag-té    Chag-gya zhi-pö dön-tön-pa  

belangrijkste beschermheer van de dharma, die de betekenis van de vier mudra's onthult; 7ië-/7Ü-/Xè,-/´¥9-#,<-`Ü-0&ë# Ê$è<-7e³$-#<ß0-ýë-/ië+-F0<-`ÜÊ Ê 
Dro-wa'i nyén-kur ne-kyi-chog            Ngé-jyung sum-po drö-nam-kyi  

hoogste object van respectvolle dienstbaarheid door dolende wezens die de drie bevrijdingen doorkruisen; +ë,-bÜ-+0-ý-F0-+#-+ý:Ê Ê7'Ü#-Dè,-#<ß0-,-/U:-/6$-&èÊ Ê 
Dön-gyi dam-pa nam-dag-pal  Jig-ten-sum-na kal-zang-ché  

volledig zuivere glorie van het bovennatuurlijke, grootse gelukzaligheid van de drie werelden; +ý:-Q,-7eë9-ý-´¥,-eè+-ýÊ Ê7'0-+ý:-+ý:-+$-Q,-ý7Ü-0&ë# Ê 
Pal-den jyor-pa kun-ché-pa     Jam-pal pal-dang den-pa'i-chog  

brenger van alle connecties, de glorieuze, Manjushri, beste van de glorieuzen.” 0&ë#-‚Ü,-Eë-Bè-0&ë#-aë+-7¸¥+Ê Ê8$-+#-0*9-b²9-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Chog-jin dor-jé chog-khyö-dü      Yang-dag tar-gyur khyö-la-dü  

Aan u betoon ik eerbied, wensvervullende opperste vajra. Ik betoon eerbied aan u, ultieme van het juiste. Yë$-(Ü+-:<-e³$-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-e$-&±/-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Tong-nyi le-chung khyö-la-dü   Sang-gye chang-chub khyö-la-dü  

Aan u betoon ik eerbied, essentie-bron van leegte. Ik betoon eerbied aan u, bodhi van de Boeddha. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ <$<-{<-&#<-ý-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-7+ë+-:-d#-72:-7¸¥+Ê Ê 

Sang-gye chag-pa khyö-la-dü         Sang-gye dö-la chag-tshal-dü  
Aan u betoon ik eerbied, passie van de Boeddha; als eerbetoon buig ik voor het verlangen van de Boeddha. <$<-{<-+bè<-ý-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-9ë:-:-d#-72:-7¸¥+Ê Ê 

Sang-gye gyé-pa khyö-la-dü          Sang-gye rol-la chag-tshal-dü  
Aan u betoon ik eerbied, verrukking van de Boeddha; als eerbetoon buig ik voor het plezier van de 

Boeddha. <$<-{<-73ß0-ý-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-/5+-:-d#-72:-7¸¥+Ê Ê 
Sang-gye dzum-pa khyö-la-dü     Sang-gye zhe-la chag-tshal-dü  

Aan u betoon ik eerbied, glimlach van de Boeddha; als eerbetoon buig ik voor de lach van de Boeddha. <$<-{<-#<ß$-(Ü+-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-*ß#<-:-d#-72:-7¸¥+Ê Ê 
Sang-gye sung-nyi khyö-la-dü         Sang-gye tug-la chag-tshal-dü  

Aan u betoon ik eerbied, stem van de Boeddha; als eerbetoon buig ik voor het wezen van de Boeddha. 0è+-ý-:<-e³$-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-7e³$-/-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Mé-pa le-chung khyö-la-dü     Sang-gye jyung-wa khyö-la-dü  

Aan u betoon ik eerbied, opgerezen uit niet-bestaan. Ik betoon eerbied aan u, opgerezen uit de Boeddha. ,0-0"7-:<-e³$-aë+-:-7¸¥+Ê Ê8è-;è<-:<-e³$-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Nam-kha' le-chung khyö-la-dü    Yé-shé le-chung khyö-la-dü  

Aan u betoon ik eerbied, opgerezen uit de ruimte. Ik betoon eerbied aan u, voortgekomen uit wijsheid. €ç-7ná:-l-/-aë+-:-7¸¥+Ê Ê<$<-{<-9ë:-Yë,-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Gyu-trul dra-wa khyö-la-dü  Sang-gye rol-tön khyö-la-dü  

Aan u betoon ik eerbied, illusoire matrix. Ik betoon eerbied aan u, danser van de Boeddha. *0<-%+-*0<-%+-aë+-:-7¸¥+Ê Ê8è-;è<-U¨-(Ü+-aë+-:-7¸¥+Ê Ê 
Tam-che tam-che khyö-la-dü         Yé-shé ku-nyi khyö-la-dü  

Aan u betoon ik eerbied, alles voor iedereen.   
Aan u betoon ik eerbied, de belichaming van de oorspronkelijke wijsheid. 

 >ù-<G-ZH¢-£É-4-—-£É-4Ê /Ü-»¥Kè-/‰->->¡->îî->¡ïm-gÞ-)Ü-ý-9Ü-»¥Kï 
OṂ SARVA DHARMĀ BHĀVA SVA BHĀVA VISHUDDÉ  VAJRA A Ā AṂ ĀḤ  PRAKRĪTI PARISHUDDHĀḤ <G-ZH¢-8-¸¥-)-<G-)-*¡-#-)Ê ƒÉ-,-´Ó-8-0”à-q¢Ü-ý-9Ü-»¥KÜ-·Ô-0ß-ý¡-¸Ó-8-)Ü->îî->¡ï 

SARVA DHARMĀYADUTA SARVA TATHĀGATA   
JÑĀNA KAYA MAÑJUŚRĪ PARISHUDDHITĀ  MUPĀDĀYATI AṂ ĀḤ <G-)-*¡-#-)-s¢Ü-+-8Ê =-9-=-9Ê 

SARVA TATHĀGATA  HRĪDAYA  HARA HARA    
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 >ù-œ×ò-s¢Üï£-#-4¡,-ƒÉ-,-0Ø-"Ü-4¡-µÓÜ-–-9Ê 

OṂ HŪṂ HRĪḤ BHAGAVĀN JÑĀNA MŪRTTI VĀGĪSHVARA   0-¼Ô-4¡-1-<G-ZH¢Ê #-#-¹Ó-0-:-<ß-ý-9Ü-»¥KÊ 
MAHĀ VĀCA  SARVA DHARMĀ  GAGANĀ MALASUPARISHUDDHA   ZH-ZÉ-·âƒÉ-,-#2->¡ïÊ 

DHARMĀDHĀTU JÑĀNA GARBHA ĀḤ	
   	
   
 +è-,<-+ý:-Q,-Eë-Bè-7&$-Ê Ê+#7-5Ü$-0µ¥-,<-*:-0ë-‚9Ê Ê 

Dé-ne Pal-den Dor-jé-Chang  Ga'-zhing gu-ne tal-mo-jyar  

Toen bracht de glorieuze Vajradhara, verblijd en opgetogen, zijn handpalmen samen
  

0#ë,-ýë-/%ë0-Q,-+è-/5Ü,-#;è#<Ê ÊJë#<-<$<-{<-:-d#-72:-,<Ê Ê 
Gön-po chom-den Dé-zhing sheg       Dzog-sang-gye-la chag-tshal-ne  

als eerbetoon aan de beschermer, de bhagavan, de tathagata, de perfecte Boeddha. +è-,<-0#ë,-ýë-#<$-/7Ü-/+# Ê:#-,-Eë-Bè-hë-/ë7Ü-{:Ê Ê 
Dé-ne gön-po sang-wa'i-dag        Lag-na dor-jé tro-wö-gyal  
Daarna spraken een grote schare van andere Krodharaja’s, samen met Vajrapani [-2ì#<-#5,-+$-T,-%Ü#-·âÊ Ê#<$-/Yë+-,<-,Ü-2Ý#-7+Ü-#<ë:Ê Ê 
Na-tshog zhen-dang lhen-chig-tu  Sang-tö ne-ni tshig-di-sol  

en met beschermers en heren van het esoterische, deze woorden in opperste lofbetuiging: 
 0#ë,-ýë-/+#-%#-8Ü-9$-$ëÊ Ê:è#<-<ë-:è#<-<ë-:è#<-ý9-#<ß$<Ê Ê 

Gön-po dag-chag yi-rang-ngo  Leg-so leg-so leg-par-sung  
“Beschermer, wij verheugen ons! Uitstekend! Uitstekend! Goed gezegd!  F0-ië:-7o<-/ß-72:-/-8ÜÊ Ê7ië-/-0#ë,-0è+-F0<-+$-,ÜÊ Ê 

Nam-drol dre-bu tshal-wa-yi   Dro-wa gön-mé nam-dang-ni  
Verlangend naar het resultaat van diepzinnige vrijheid voor weerloze dolende wezens, /+#-%#-8$-+#-Jë#<-ý-8ÜÊ Êe$-&±/-7*ë/-ý7Ü-+ë,-&è,-03+Ê Ê 

Dag-chag yang-dag dzog-pa-yi   Chang-chub tob-pa'i dön-chen-dze  
werkend voor het grote doel om de volledig perfecte bodhi voor ons te bereiken, €ç-7ná:-l-/7Ü-2±:-/Y,-ýÊ Ê7+Ü-,Ü-F0-+#-:è#<-ý7Ü-:0Ê Ê 

Gyu-trul dra-wa'i tshul-ten-pa  Di-ni nam-dag leg-pa'i-lam  
is dit volledig zuivere, goede pad verleend door middel van de illusoire matrix.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 6/-%Ü$-8$<-:-{-&è-YèÊ Ê+ë,-&è,-7ië-/7Ü-+ë,-eè+-ýÊ Ê 

Zab-ching yang-la gya-ché-té  Dön-chen dro-wa'i dön-ché-pa  
Dit boeddhaveld, van een diepzinnige, immens omvangrijke en uitgebreide grote betekenis, <$<-{<-F0<-`Ü-8ß:-7+Ü-,ÜÊ ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<-´¥,-bÜ<-/;+Ê Ê 

Sang-gye-nam-kyi yul-di-ni         Dzog-pa'i sang-gye kun-gyi-she  
is voor het welzijn van dolende wezens uiteengezet door de volledig perfecte boeddha's.” 

 /%ë0-Q,-7+<-7'0-+ý:-8è-;è<-<è0<-+ý7Ü-+ë,-+0-ý7Ü-02,-8$-+#-ý9-/Bë+-ýÊ  
Chom-den-de Jam-pal Yé-shé Sem-pa'i dön-dam-pa'i tshen-yang dag-par jö-pa  
De litanie van de boven feiten verheven erenamen van de jnanasattva bhagavan Manjushri 
uitgesproken  /%ë0-Q,-7+<-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-»Ó`-*ß/-ý<-#<ß$<-ý-Jë#<-<ëÊ Ê 
Chom-den-de dé-zhin-sheg-pa Shakya tub-pe sung-pa dzog-so  
door de bhagavan, de tathagata Sakyamuni, is hiermee afgerond. 
.  
 

Vertaald van het Tibetaans in het Engels door Gelong Ngawang Khyentse 
 
Afsluitend gebed:  
 /Iè-Q,-aè+-`Ü-0aè,-9/-7ë+-6è9-bÜ<Ê Ê/+#-vë7Ü-#)Ü-0ß#-0ß,-ý-9/-/<:-,<Ê Ê 
Tsé-den khyé-kyi khyen-rab ö-zer-gyi             Dag-lö ti-mug mun-pa rab-sel-ne  
Verleen ons alstublieft het licht van uw mededogende wijsheid die de waanbeelden van de ego-geest 
volledig wegbrandt,  /!7-+$-/Y,-/%ë<-#º¥$-:ß#<-Dë#<-ý-8ÜÊ Êvë-ië<-\ë/<-ý7Ü-[$-/-/_:-¸¥-
#<ë:ÊÊ  
Ka'-dang ten-chö zhung-lug tog-pa-yi                           Lo-drö pob-pa’i nang-wa tsal-du-sol  
zodat wij de teksten van de Boeddha’s woorden, de verhandelingen en de ervaring van uw wijsheid 
en moed begrijpen. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7.#<-ý-/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-bÜ-{:-ýëÊ Ê 

De Koning van de Gebeden 
Het buitengewone wensgebed van de beoefening van Samantabhadra 

 ÉÊ Ê{-#9-U+-¸¥-Ê >¡4-£-l-1¡4-m-­Ü-ZÉ-9¡-3¡Ê  
In de taal van India: Āryabhadracārya Praṇ idhānarājā /ë+-U+-¸¥Ê 7.#<-ý-/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-bÜ-{:-ýëÊ 

 
In de taal van Tibet: Pagpa Zangpo Chöpa'i Mönlam gyi Gyalpo  
 7.#<-ý-7'0-+ý:-#ºë,-¹¥9-b²9-ý-:-d#-72:-:ëÊ Ê 

Pag-pa jam-pal zhön-nur gyur-pa-la chag-tshal-lo 
Ik buig neer voor de jeugdige Arya Manjushri. 'Ü-Xè+-<ß-+#-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-,Ê Ê¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý-0Ü-8Ü-<è$-#è-´¥,Ê Ê 
Ji-nyé su-dag chog-chü jig-ten-na         Dü-sum sheg-pa mi-yi seng-gé-kun 
U, leeuwen onder de mensen, die de bevrijding hebt bereikt in het heden, verleden en de toekomst /+#-#Ü<-0-:ß<-+è-+#-*0<-%+-:Ê Ê:ß<-+$-$#-8Ü+-+$-/<-d#-/bÜ7ëÊ Ê 
Dag-gi ma-lü dé-dag tam-che-la            Lü-dang nga-yi dang-we chag-gyi-o  
in de wereld van de tien richtingen, voor u allen buig ik neer, met lichaam, spraak en oprechte geest. /6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-Yë/<-+#-#Ü<Ê Ê{:-/-*0<-%+-8Ü+-`Ü<-0$ë,-<ß0-¸¥Ê Ê 
Zang-po chö-pa'i mön-lam tob-dag-gi        Gyal-wa tam-che yi-kyi ngön-sum-du 
Met de energie van de aspiratie voor het pad van de bodhisattva, met een gevoel van diep respect 5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-:ß<-9/-/·â+-ý-8Ü<Ê Ê{:-/-´¥,-:-9/-·â-d#-72:-:ëÊ Ê 
Zhing-gi dul-nyé lü-rap tü-pa-yi          Gyal-wa kun-la rap-du chag-tshal-lo  
en met zoveel lichamen als er atomen zijn in de wereld, buig ik neer voor u allen, boeddha’s, die voor mij 
bent gevisualiseerd. Eã:-#%Ü#-Yè$-,-Eã:-Xè+-<$<-{<-F0<Ê Ê<$<-{<-r<-`Ü-+/ß<-,-/º¥#<-ý-+# Ê 
Dul-chig teng-na dul-nyé sang-gye-nam       Sang-gye se-kyi ü-na zhu-pa-dag 
Op ieder atoom zijn boeddha’s, ontelbaar vele, als atomen, ieder temidden van een menigte van bodhisattva’s +è-P9-&ë<-`Ü-+eÜ$<-F0<-0-:ß<-ýÊ Ê*0<-%+-{:-/-+#-#Ü<-#$-/9-0ë<Ê Ê 
Dé-tar chö-kyi ying-nam ma-lü-pa        Tam-che gyal-wa dag-gi gang-war-mö  
en ik ben vol vertrouwen dat de sfeer van alle verschijnselen op deze wijze geheel gevuld is met boeddha’s. +è-+#-/W#<-ý-0Ü-6+-{-02ì-F0<Ê Ê+e$<-`Ü-8,-:#-{-02ì7Ü-…-´¥,-bÜ<Ê Ê 
Dé-dag ngag-pa mi-ze gya-tsho-nam   Yang-kyi yen-lag gya-tshö dra-kun-gyi 
Met oneindige oceanen van lofprijzingen voor u en oceanen van geluid van de aspecten van mijn stem, 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ {:-/-´¥,-bÜ-8ë,-),-9/-/Bë+-%Ü$-Ê Ê/+è-/9-#;è#<-ý-*0<-%+-/+#-#Ü<-/Yë+Ê Ê 
Gyal-wa kun-kyi yön-ten rap-jö-ching  Dé-war sheg-pa tam-che dag-gi-tö  
bezing ik de adembenemende uitnemendheid van Boeddha’s en eer ik u allen die de gelukzaligheid heeft bereikt. 0è-)ë#-+0-ý-nè$-/-+0-ý-+$-Ê Ê<Ü:-X,-F0<-+$-e³#-ý-#¸¥#<-0&ë#-+$-Ê Ê 
Me-tog dam-pa treng-wa dam-pa-dang  Sil-nyen nam-dang chug-pa dug-chog-dang 
Prachtige bloemen en koninklijke guirlandes, zoete muziek, geurende olieën en parasols, 09-0è-0&ë#-+$-/¸¥#-\ë<-+0-ý-8Ü<Ê Ê{:-/-+è-+#-:-,Ü-0&ë+-ý9-/bÜÊ Ê 
Mar-mé chog-dang dug-pö dam-pa-yi     Gyal-wa dé-dag la-ni chö-par-gyi  
stralende lichten en sublieme wierook bied ik u aan, overwinnaars. ,-/67-+0-ý-F0<-+$-lÜ-0&ë#-+$-Ê Êdè-0-.ß9-0-9Ü-9/-0(0-ý-+$-Ê Ê 
Nam-za' dam-pa nam-dang drin-chog-dang  Ché-ma pur-ma ri-rab nyam-pa-dang 
Fijne kleding en geurige parfums, poeder van sandelhout in hopen zo hoog als de berg Meru, /!ë+-ý-a+-ý9-7.#<-ý7Ü-0&ë#-´¥,-bÜ<Ê Ê{:-/-+è-+#-:-,Ü-0&ë+-ý9-/bÜÊ Ê 
Kö-pa khye-par pag-pa'i chog-kun-gyi           Gyal-wa dé-dag la-ni chö-par-gyi  
alle wonderbaarlijke offergaven, spectaculair gerangschikt bied ik u aan, overwinnaars. 0&ë+-ý-#$-F0<-v-0è+-{-&è-/Ê Ê+è-+#-{:-/-*0<-%+-:-8$-0ë<Ê Ê 
Chö-pa gang-nam la-mé gya-che-wa  Dé-dag gyal-wa tam-che la-yang-mö 
Met transcendente offergaven, ongeëvenaard en onmetelijk, met diepe bewondering voor alle boeddha’s, /6$-ýë-�ë+-:-++-ý7Ü-Yë/<-+#-#Ü<Ê Ê{:-/-´¥,-:-d#-72:-0&ë+-ý9-/bÜÊ Ê 
Zang-po chö-la de-pa'i tob-dag-gi           Gyal-wa kun-la chag-tshal chö-par-gyi  
met de kracht van volledig vertrouwen in het pad van de bodhisattva, offer ik en buig ik neer voor alle overwinnaars. 7+ë+-&#<-5è-Z$-#)Ü-0ß#-+/$-#Ü<-,ÜÊ Ê:ß<-+$-$#-+$-+è-/5Ü,-8Ü+-`Ü<-`$-Ê Ê 
Dö-chag zhé-dang ti-mug wang-gi-ni       Lü-dang ngag-dang dé-zhin yi-kyi-kyang 
Iedere schadelijke handeling die ik heb verricht met mijn lichaam, spraak en geest ZÜ#-ý-/+#-#Ü<-/bÜ<-ý-%Ü-0&Ü<-ýÊ Ê+è-+#-*0<-%+-/+#-#Ü<-<ë-<ë9-/;# Ê 
Dig-pa dag-gi gyi-pa chi-chi-pa              Dé-dag tam-che dag-gi so-sor-shag  
onder de macht van gehechtheid, boosheid en verwarring, dit alles beken ik openlijk voor u. dë#<-/%°7Ü-{:-/-´¥,-+$-<$<-{<-r<Ê Ê9$-{:-F0<-+$-yë/-+$-0Ü-yë/-+$-Ê Ê 
Chog-chü gyal-wa kun-dang sang-gye-se     Rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob-dang 
Ik verhef mijn hart en verheug mij in alle verdienste van de boeddha’s en bodhisattva’s in de tien richtingen, 7ië-/-´¥,-bÜ-/<ë+-,0<-#$-:-8$-Ê Ê+è-+#-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-8Ü-9$-Ê Ê 
Dro-wa kun-kyi sö-nam kang-la-yang  Dé-dag kun-gyi je-su dag-yi-rang  
van hen die zelfstandig realisatie bereiken, van de toehoorders die nog beoefenen en van hen die al verder 
gegaan zijn en van alle gewone wezens. #$-F0<-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-…ë,-0-F0<Ê Êe$-&±/-9Ü0-ý9-<$<-{<-0-&#<-/Cè<Ê Ê 
Gang-nam chog-chü jig-ten drön-ma-nam       Chang-chub rim-par sang-gye ma-chag-nyé 
U die de stralende lichten bent van werelden in de tien richtingen, die de alwetendheid van een boeddha 
hebt bereikt door de stadia van ontwaken, 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 0#ë,-ýë-+è-+#-/+#-#Ü<-*0<-%+-:Ê Ê7"ë9-:ë-v-,-0è+-ý-/Uë9-/9-/U¨:Ê Ê 
Gön-po dé-dag dag-gi tam-che-la           Khor-lo la-na-mé-pa kor-war-kül  
U allen die mijn gidsen bent, draai alstublieft het hoogste wiel van dharma. f-$,-7+7-Yë,-#$-/5è+-+è-+#-:Ê Ê7ië-/-´¥,-:-.,-5Ü$-/+è-/7Ü-dÜ9Ê Ê 
Nya-ngen da'-tön gang-zhé dé-dag-la  Dro-wa kun-la pen-zhing dé-wa'i-chir 
Met samengebrachte handpalmen bid ik dringend tot u: U die het parinirvana kunt bereiken, /U:-ý-5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-/º¥#<-ý9-8$-Ê Ê/+#-#Ü<-*:-0ë-9/-‚9-#<ë:-/9-/bÜÊ Ê 
Kal-pa zhing-gi dul-nyé shu-par-yang        Dag-gi tal-mo rap-char söl-war-gyi  
blijft alstublieft bij ons voor eeuwen zo talrijk als er atomen zijn in de wereld voor het geluk en het welzijn 
van allen die ronddolen in samsara. d#-72:-/-+$-0&ë+-%Ü$-/;#<-ý-+$-Ê ÊBè<-<ß-8Ü-9$-/U¨:-5Ü$-#<ë:-/-8ÜÊ Ê 
Chag-tshal wa-dang chö-ching shag-pa-dang  Jé-su yi-rang kul-zhing söl-wa-yi 
Wat ik ook maar voor kleine hoeveelheid verdienste heb vergaard door eer te betonen, offergaven aan te 
bieden en mijn gebreken te erkennen, mij te verheugen en te bidden +#è-/-%°$-6+-/+#-#Ü<-%Ü-/<#<-ýÊ Ê*0<-%+-/+#-#Ü<-e$-&±/-dÜ9-/Wë7ëÊ Ê 
Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa          Tam-che dag-gi chang-chub chir-ngo-o  
dat de Boeddha’s mogen blijven en onderricht geven, ik draag dit alles nu op aan het volledige ontwaken. 7+<-ý7Ü-<$<-{<-F0<-+$-dë#<-/%°-8ÜÊ Ê7'Ü#-Dè,-+#-,-#$-/º¥#<-0&ë+-ý9-b²9Ê Ê 
De-pa'i sang-gye nam-dang chog-chu-yi         Jig-ten dag-na gang-zhug chö-par-gyur 
Moge u, boeddha’s die nu in de wereld van de tien richtingen leeft en u allen die in het verleden de 
bevrijding heeft bereikt, mijn offergaven aannemen. #$-8$-0-eë,-+è-+#-9/-f³9-/9Ê Ê/<0-Jë#<-e$-&±/-9Ü0-ý9-<$<-{<-� ë,Ê Ê 
Gang-yang ma-chön dé-dag rap-nyur-war  Sam-dzog chang-chup rim-par sang-gye-chön  
Mogen zij die nog niet gerealiseerd zijn snel hun geest vervolmaken en ontwaken als volledig verlichte 
wezens. dë#<-/%°-#-:7Ü-5Ü$-F0<-'Ü-Xè+-ýÊ Ê+è-+#-{-&è9-8ë$<-<ß-+#-ý9-b²9Ê Ê 
Chog-chu ga-la'i zhing-nam ji-nyé-pa  De-dag gya-cher yong-su dag-par-gyur 
Mogen alle werelden in tien richtingen geheel zuiver zijn en uitgestrekt. e$-&±/-;Ü$-+/$-lá$-#;è#<-{:-/-+$-Ê Ê<$<-{<-r<-`Ü<-9/-·â-#$-/9-;ë# Ê 
Chang-chub shing-wang drung-sheg gyal-wa-dang  Sang-gye se-kyi rab-tu gang-war-sho 
Mogen zij gevuld zijn met bodhisattva’s die boeddha’s omringen, onder een bodhi boom. dë#<-/%°7Ü-<è0<-%,-#$-F0<-'Ü-Xè+-ýÊ Ê+è-+#-D#-·â-,+-0è+-/+è-/9-b²9Ê Ê 
Chog-chü sem-chen gang-nam ji-nyé-pa      Dé-dag tag-tu ne-mé dé-war-gyur 
Mogen alle wezens, zo veel als er in de tien richtingen bestaan altijd gezond zijn en gelukkig. 7ië-/-´¥,-bÜ-&ë<-`Ü-+ë,-F0<-,ÜÊ Ê0*ß,-ý9-b²9-%Ü$-9è-/7$-7iá/-ý9-;ë# Ê 
Dro-wa kun-gyi chö-kyi dön-nam-ni  Tun-par gyur-ching ré-wa'ang drup-par-sho  
Mogen alle samsarische wezens leven in overeenstemming met de dharma en mogen al hun dharma-
wensen vervuld worden. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ e$-&±/-�ë+-ý-+#-,Ü-/+#-�ë+-%Ü$-Ê Ê7ië-/-´¥,-·â-þè-/-l,-ý9-7b²9Ê Ê 
Chang-chub chö-pa dag-ni dag-chö-ching  Dro-wa kun-tu kyé-wa dren-par-gyur 
Moge ik het pad van de bodhisattva beoefenen terwijl ik mij in alle verschillende bestaansvormen mijn 
vorige levens herinner 2é-9/<-´¥,-·â-7&Ü-7.ë-þè-/-,Ê ÊD#-·â-/+#-,Ü-9/-·â-7e³$-/9-;ë# Ê 
Tshé-rab kun-tu chi-po kye-wa-na  Tag-tu dag-ni rab-tu jyung-war sho  
en mag ik mij zo in iedere cyclus van dood, migratie en geboorte afkeren van het wereldse bestaan.  {:-/-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-yë/-b²9-)èÊ Ê/6$-ýë-�ë+-ý-8ë$<-<ß-Jë#<-eè+-%Ü$-Ê Ê 
Gyal-wa kun-gyi jé-su lob-gyur-té  Zang-po chö-pa yong-su dzog-ché-ching 
Moge ik dan, terwijl ik in de voetsporen van alle boeddha’s treed en de beoefening van een bodhisattva 
vervolmaak, 2±:-hÜ0<-� ë+-ý-lÜ-0è+-8ë$<-+#-ý9Ê ÊD#-·â-0-(0<-þë,-0è+-�ë+-ý9-;ë# Ê 
Tshul-trim chö-pa dri-mé yong-dag-par  Tag-tu ma-nyam kyön-mé chö-par-sho  
altijd handelen zonder fouten en compromissen met zuivere en foutloze ethische discipline. T-8Ü-U+-+$-tä-+$-#,ë+-‚Ü,-U+Ê Êiá:-/ß0-+#-+$-0Ü-8Ü-U+-F0<-+$-Ê Ê 
Lha-yi ke-dang lu-dang nö-jin-ke    Drul-bum dag-dang mi-yi ke-nam-dang 
Moge ik de dharma onderrichten in de taal van de goden, in iedere taal van de geesten en de naga’s, 7ië-/-´¥,-bÜ-…-F0<-'Ü-10-ý9Ê Ê*0<-%+-U+-¸¥-/+#-#Ü<-&ë<-/Y,-)ëÊ Ê 
Dro-wa kun-gyi dra-nam ji-tsam-par  Tam-che ke-du dag-gi chö-ten-to  
van de mensen en de demonen en in de taal van alle vormen van wezens. +è<-;Ü$-.-9ë:-dÜ,-:-9/-/Ië,-)èÊ Êe$-&±/-<è0<-,Ü-,0-8$-/Bè+-0-b²9Ê Ê 
Dé-shing pa-rol-chin-la rap-tsön-té  Chang-chub sem-ni nam-yang jé-ma-gyur 
Moge ik vriendelijk zijn van geest, de zes paramita’s ontwikkelen en nooit bodhicitta vergeten. ZÜ#-ý-#$-F0<-…Ü/-ý9-7b²9-/-+# Ê+è-+#-0-:ß<-8ë$<-<ß-e$-/9-;ë# Ê 
Dig-pa gang-nam drib-par gyur-wa-dag  Dé-dag ma-lü yong-su chang-war-sho  
Moge ik volledig en zonder iets te missen alle negativiteiten en alles wat dit ontwakende bewustzijn 
verduistert zuiveren. :<-+$-(ë,-0ë$<-/¸¥+-`Ü-:<-F0<-:<Ê Êië:-5Ü$-7'Ü#-Dè,-7ië-/-F0<-<ß-8$-Ê Ê 
Le-dang nyön-mong du-kyi le-nam-le          Drol-zhing jig-ten dro-wa nam-su-yang 
Moge ik al mijn levens in de wereld doorleven vrij van karma, aandoeningen en storende invloeden, 'Ü-P9-ýVë-&±<-0Ü-&#<-ý-/5Ü,Ê Ê(Ü-w-,0-0"9-*ë#<-ý-0è+-P9-�+Ê Ê 
Ji-tar pe-mo chü-mi chag-pa-zhin  Nyi-da nam-khar tog-pa mé-tar-che  
net zoals de lotusbloem niet verstoord wordt door de golven van het water, net zoals de zon en maan zich 
ongehinderd door de hemel bewegen. 5Ü$-bÜ-aë,-+$-dë#<-F0<-'Ü-10-ý9Ê Ê$,-<ë$-Z¨#-/W:-9/-·â-5Ü-/9-eè+Ê Ê 
Zhing-gyi khyön-dang chog-nam ji-tsam-par  Ngen-song dug-ngel rab-tu zhi-war-ché 
Moge ik het lijden in de lagere rijken tot rust brengen en in de vele richtingen en dimensies van het 
universum. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /+è-/-+#-:-7ië-/-´¥,-7#ë+-%Ü$-Ê Ê7ië-/-*0<-%+-:-,Ü-.,-ý9-�+Ê Ê 
Dé-wa dag-la dro-wa kun-gö-ching  Dro-wa tam-che la-ni pen-par-che  
Moge ik allen die dwalen in samsara leiden naar de zuivere gelukzaligheid van ontwaken en hen ook 
wereldse voorspoed brengen. e$-&±/-� ë+-ý-8ë$<-<ß-Jë#<-eè+-%Ü$-Ê Ê<è0<-%,-+#-#Ü-�ë+-+$-0*ß,-ý9-7'ß# Ê 
Chang-chub chö-pa yong-su dzog-che-ching  Sem-chen dag-gi chö-dang tun-par-jug 
Moge ik standvastig beoefenen, in alle toekomstige eeuwen terwijl ik de activiteiten van ontwaken 
vervolmaak, /6$-ýë-�ë+-ý-+#-,Ü-9/-Yë,-%Ü$-Ê Ê0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-�ë+-ý9-7b²9Ê Ê 
Zang-po chö-pa dag-ni rab-tön-ching  Ma-ong kal-pa kun-tu chö-par-gyur   
handel in overeenstemming met de verschillende neigingen van wezens en het pad van een bodhisattva 
toon. /+#-#Ü-�ë+-+$-02±$<-ý9-#$-� ë+-ýÊ Ê+è-+#-+$-,Ü-D#-·â-7ië#<-ý9-;ë# Ê 
Dag-gi chö-dang tshung-par gang-chö-pa  Dé-dag dang-ni tag-tu drog-par-sho 
Moge ik altijd de vriendschap hebben van diegenen die eenzelfde pad bewandelen als ik :ß<-+$-$#-F0<-+$-,Ü-<è0<-`Ü<-`$-Ê Ê� ë+-ý-+#-+$-^ë,-:0-#%Ü#-·â-�+Ê Ê 
Lu-dang ngag-nam dang-ni sem-kyi-kyang  Chö-pa dag-dang mön-lam chig-tu-che  
en mogen wij met lichaam, woorden en ook de geest, samen dezelfde aspiraties en activiteiten beoefenen. /+#-:-.,-ý9-7+ë+-ý7Ü-ië#<-ýë-+# Ê/6$-ýë-�ë+-ý-9/-·â-Yë,-ý-F0<Ê Ê 
Dag-la pen-par dö-pa'i drog-po-dag       Zang-po chö-pa rab-tu tön-pa-nam 
Moge ik altijd een spirituele leraar ontmoeten en deze uitnemende vriend nooit teleurstellen, +è-+#-+$-8$-D#-·â-7n+-ý9-;ë# Ê+è-+#-/+#-#Ü<-,0-8$-8Ü+-0Ü-+e³$-Ê Ê 
Dé-dag dang-yang tag-tu tre-par-sho  Dé-dag dag-gi nam-yang yi-mi-yung  
die de diepe wens heeft mij te helpen en het bodhisattva-pad op vaardige wijze onderwijst. <$<-{<-r<-`Ü<-/Uë9-/7Ü-0#ë,-ýë-F0<Ê Ê0$ë,-<ß0-D#-·â-/+#-#Ü<-{:-/-/PÊ Ê 
Sang-gye se-kyi kor-wa'i gön-po-nam               Ngön-sum tag-tu dag-gi gyal-wa-ta 
Moge ik de boeddha’s altijd direct zien, meesters, omringd door bodhisattva’s 0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-0Ü-þë-/9Ê Ê+è-+#-:-8$-0&ë+-ý-{-&è9-/bÜÊ Ê 
Ma-ong kal-pa kun-tu mi-kyo-war  Dé-dag la-yang chö-pa gya-cher-gyi  
en moge ik zonder pauze of ontmoediging eeuwenlang uitgestrekt offergaven aan hen aanbieden. {:-/-F0<-`Ü-+0-ý7Ü-&ë<-73Ý,-%Ü$-Ê Êe$-&±/-�ë+-ý-´¥,-·â-[$-/9-eè+Ê Ê 
Gyal-wa nam-kyi dam-pa'i chö-dzin-ching  Chang-chub chö-pa kun-tu nang-war-ché 
Moge ik de ware dharma van de Boeddha altijd in mijzelf houden, overal het ontwakende onderricht 
verlichten, /6$-ýë-�ë+-ý-F0-ý9-‚ë$-/-8$-Ê Ê0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-�+-ý9-/bÜÊ Ê 
Zang-po chö-pa nam-par jong-wa-yang  Ma-ong kal-pa kun-tu che-par-gyi  
de verwezenlijkingen van een bodhisattva belichamen en vurig beoefenen in alle toekomstige eonen. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ rÜ+-ý-*0<-%+-¸¥-8$-7"ë9-/-,Ê Ê/<ë+-,0<-8è-;è<-+#-,Ü-0Ü-6+-Cè+Ê Ê 
Si-pa tam-che du-yang khor-wa-na  Sö-nam yé-shé dag-ni mi-ze-nyé 
Moge ik, terwijl ik rondga in alle bestaansvormen, een eindeloze schat van goede kwaliteiten worden – */<-+$-;è<-9/-)Ü$-73Ý,-F0-*9-+$-Ê Ê8ë,-),-´¥,-bÜ-0Ü-6+-03ì+-¸¥-b²9Ê Ê 
Tab-dang shé-rab ting-dzin nam-tar-dang  Yön-ten kun-gyi mi-ze dzö-du-gyur  
vaardige middelen, wijsheid, samadhi en de bevrijdende stabilisaties – en grenzenloze smetteloze wijsheid 
en verdienste vergaren. Eã:-#%Ü#-Yè$-,-Eã:-Cè+-5Ü$-F0<-)èÊ Ê5Ü$-+è9-/<0-bÜ<-0Ü-a/-<$<-{<-F0<Ê Ê 
Dul-chig teng-na dul-nyé zhing-nam-te  Zhing-der sam-gyi mi-khyab sang-gye-nam 
Op één atoom zal ik boeddhavelden zien talloos als atomen, onvoorstelbare boeddha’s <$<-{<-r<-`Ü-+/ß<-,-/º¥#<-ý-:Ê Êe$-&±/-�ë+-ý-�ë+-%Ü$-/P-/9-/bÜÊ Ê 
Sang-gye se-kyi ü-na zhug-pa-la               Chang-chub chö-pa chö-ching ta-war-gyi   
te midden van bodhisattva’s in ieder veld, die de activiteiten van ontwaken beoefenen. +è-P9-0-:ß<-*0<-%+-dë#<-<ß-8$-Ê Ê„-10-aë,-:-¸¥<-#<ß0-2+-Xè+-`ÜÊ Ê 
Dé-tar ma-lü tam-che chog-su-yang      Tra-tsam khyön-la dü-sum tshe-nyé-kyi 
Terwijl ik dit waarneem in alle richtingen, duik ik in een oceaan van boeddhavelden, <$<-{<-{-02ì-5Ü$-F0<-{-02ì-+$-Ê Ê/U:-ý-{-02ì9-�ë+-%Ü$-9/-·â-7'ß# Ê 
Sang-gye gya-tsho zhing-nam gya-tsho-dang  Kal-pa gya-tshor chö-ching rab-tu-jug  
elk een oceaan van boeddha’s van de drie tijden, in de ruimte van een plukje haar. Zo zal ook ik beoefenen, 
gedurende een oceaan van eonen. #<ß$-#%Ü#-8,-:#-{-02ì7Ü-…-U+-`Ü<Ê Ê{:-/-´¥,-+e$<-8,-:#-F0-+#-ýÊ Ê 
Sung-chig yen-lag gya-tshö dra-ke-kyi        Gyal-wa kun-yang yen-lag nam-dag-pa 
Zo ben ik voortdurend ondergedompeld in de spraak van de boeddha’s, de expressie die een oceaan van 
kwaliteiten onthult, in één woord, 7ië-/-´¥,-bÜ-/<0-ý-'Ü-/5Ü,-+e$<Ê Ê<$<-{<-#<ß$-:-D#-·â-7'ß#-ý9-/bÜÊ Ê 
Dro-wa kun-gyi sam-pa chi-zhin-yang   Sang-gye sung-la tag-tu jug-par-gyi  
de volmaakt zuivere spraak van alle boeddha’s, communicatie passend bij de verschillende neigingen van 
wezens. ¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-*0<-%+-+# Ê7"ë9-:ë7Ü-2±:-F0<-9/-·â-/Uë9-/-8ÜÊ Ê 
Dü-sum sheg-pa'i gyal-wa tam-che-dag          Khor-lö tshul-nam rab-tu kor-wa-yi 
Met de kracht van begrip dompel ik mij onder in de oneindige verlichte spraak van de dharma +è-+#-#Ü-8$-#<ß$-+e$<-0Ü-6+-:Ê Êvë-8Ü-Yë/<-`Ü<-/+#-`$-9/-·â-7'ß# Ê 
Dé-dag gi-yang sung-yang mi-ze-la      Lo-yi tob-kyi dag-kyang rab-tu-jug  
van alle boeddha’s die in de drie tijden bevrijding hebben bereikt, die voortdurend het wiel van dharma-
methoden draaien. 0-7ë$<-/U:-ý-*0<-%+-7'ß#-ý9-8$-Ê ÊU+-%Ü#-#%Ü#-#Ü<-/+#-`$-7'ß#-ý9-/bÜÊ Ê 
Ma-ong kal-pa tam-che jug-par-yang          Ke-chig chig-gi dag-kyang jug-par-gyi 
Ik zal in één moment zulke enorme activiteiten in alle toekomstige eonen waarnemen 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ #$-8$-/U:-ý-¸¥<-#<ß0-2+-+è-+# ÊU+-%Ü#-&-;<-`Ü<-,Ü-º¥#<-ý9-�+Ê Ê 
Gang-yang kal-pa dü-sum tshe-dé-dag  Ke-chig cha-she kyi-ni zhug-par-che   
en ik zal in alle eonen van de drie tijden binnengaan in slechts een fractie van een seconde. ¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý-0Ü-8Ü-<è$-#è-#$-Ê Ê+è-+#-U+-%Ü#-#%Ü#-:-/+#-#Ü<-/PÊ Ê 
Dü-sum sheg-pa mi-yi seng-ge-gang        De-dag ke-chig chig-la dag-gi-ta 
In een ogenblik zal ik al die ontwaakte wezens zien, vroegere, tegenwoordige en toekomstige leeuwen 
onder de mensen, D#-·â-+è-+#-#Ü-,Ü-�ë+-8ß:-:Ê Ê€ç-09-b²9-ý7Ü-F0-*9-Yë/<-`Ü<-7'ß# Ê 
Tag-tu dé-dag gi-ni chö-yul-la   Gyu-mar gyur-pa'i nam-tar tob-kyi-jug  
en met de kracht van de illusiegelijkende stabilisatie zal ik me standvastig bezighouden met hun 
onvoorstelbare activiteit. #$-8$-¸¥<-#<ß0-+#-#Ü-5Ü$-/!ë+-ýÊ Ê+è-+#-Eã:-#%Ü#-Yè$-¸¥-0$ë,-ý9-/…å/Ê Ê 
Gang-yang dü-sum dag-gi zhing-kö-pa   De-dag dul-chig teng-du ngön-par-drub 
Ik zal op een enkel atoom manifesteren het volledige scala van zuivere rijken, van heden, verleden en de toekomst. +è-P9-0-:ß<-dë#<-F0<-*0<-%+-¸¥Ê Ê{:-/-+#-#Ü-5Ü$-F0<-/!ë+-:-7'ß# Ê 
Dé-tar ma-lü chog-nam tam-che-du        Gyal-wa dag-gi zhing-nam kö-la-jug   
En op gelijke wijze zal ik alle zuivere boeddharijken binnengaan in alle richtingen, zonder uitzondering. #$-8$-0-eë,-7'Ü#-Dè,-…ë,-0-F0<Ê Êe$-&±/-9Ü0-ý9-72$-{-7"ë9-:ë-/Uë9Ê Ê 
Gang-yang ma-chön jig-ten drön-ma-nam  Chang-chub rim-par tshang-gya khor-lo-kor 
Ik zal me in de directe aanwezigheid begeven van al mijn gidsen die lichten van deze wereld die nog 
moeten verschijnen, f-$,-7+<-ý-9/-·â-5Ü-0*7-Yë,Ê Ê0#ë,-ýë-´¥,-bÜ-lá$-¸¥-/+#-0&Ü7ëÊ Ê 
Nya-ngen-de-pa rab-tu zhi-ta'-tön  Gön-po kun-gyi drung-du dag-chi-o  
die achter elkaar de wielen van volledige verlichting draaien; zij die het nirvana onthullen - uiteindelijke, volmaakte vrede. ´¥,-·â-f³9-/7Ü-Jà-7ná:-Yë/<-F0<-+$-Ê Ê´¥,-,<-Vë-8Ü-*è#-ý7Ü-Yë/<-+#-+$-Ê Ê 
Kun-tu nyur-wa'i dzu-trul tob-nam-dang  Kun-ne go-yi teg-pa'i tob-dag-dang 
Moge ik de kracht van snelle magische emanatie verwerven, de kracht om naar het grote voertuig te leiden, 
door iedere benadering, ´¥,-·â-8ë,-),-�ë+-ý7Ü-Yë/<-F0<-+$-Ê Ê´¥,-·â-a/-ý-e0<-ý-+#-#Ü-Yë/<Ê Ê 
Kun-tu yön-ten chö-pa'i tob-nam-dang    Kun-tu khyap-pa cham-pa dag-gi-tob  
de kracht van altijd heilzame activiteit, de kracht van liefde die alle bestaanswerelden doordringt, ´¥,-,<-+#è-/7Ü-/<ë+-,0<-Yë/<-F0<-+$-Ê Ê&#<-ý-0è+-ý9-b²9-ý7Ü-8è-;è<-Yë/<Ê Ê 
Kun-ne gé-wa'i sö-nam tob-nam-dang               Chag-pa-mé-par gyur-pa'i yé-shé-tob 
de kracht van alles overtreffende verdienste, de kracht van de hoogste kennis, ongehinderd door het maken van onderscheid, ;è<-9/-*/<-+$-)Ü$-73Ý,-Yë/<-+#-#Ü<Ê Êe$-&±/-Yë/<-F0<-8$-+#-…å/-ý9-eè+Ê Ê 
Shé-rab tab-dang ting-dzin tob-dag-gi         Chang-chub tob-nam yang-dag drup-par-ché 
en moge ik door de kracht van wijsheid, vaardige middelen en samadhi, de volmaakte kracht van 
verlichting bereiken. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ :<-`Ü-Yë/<-F0<-8ë$<-<ß-+#-eè+-%Ü$-Ê Ê(ë,-0ë$<-Yë/<-F0<-´¥,-·â-7'ë0<-ý9-eè+Ê Ê 
Le-kyi tob-nam yong-su dag-ché-ching       Nyön-mong tob-nam kun-tu jom-par-ché 
Door de kracht van alle onzuivere handelingen te zuiveren en de kracht van verstorende emoties bij de wortel door te snijden /¸¥+-`Ü-Yë/<-F0<-Yë/<-0è+-9/-eè+-%Ü$-Ê Ê/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-Yë/<-,Ü-Jë#<-ý9-/bÜÊ Ê 
Dü-kyi tob-nam tob-mé rab-ché-ching           Zang-po chö-pa'i top-ni dzog-par-gyi  
en de kracht van verstorende invloeden teniet te doen zal ik de kracht van de beoefening van de bodhisattva vervolmaken. 5Ü$-F0<-{-02ì-F0-ý9-+#-eè+-%Ü$-Ê Ê<è0<-%,-{-02ì-+#-,Ü-F0-ý9-…ë:Ê Ê 
Zhing-nam gya-tsho nam-par dag-ché-ching  Sem-chen gya-tsho dag-ni nam-par-drol 
Moge ik een oceaan van werelden zuiveren; moge ik een oceaan van wezens bevrijden; &ë<-F0<-{-02ì-9/-·â-0*ë$-eè+-%Ü$-Ê Ê8è-;è<-{-02ì-9/-·â-Dë#<-ý9-eè+Ê Ê 
Chö-nam gya-tsho rab-tu tong-ché-ching  Yé-shé gya-tsho rab-tu tog-par-ché   
moge ik helder een oceaan van dharma waarnemen; moge ik een oceaan van smetteloze wijsheid realiseren; �ë+-ý-{-02ì-F0-ý9-+#-eè+-%Ü$-Ê Ê^ë,-:0-{-02ì-9/-·â-Jë#<-ý9-eè+Ê Ê 
Chö-pa gya-tsho nam-par dag-ché-ching  Mön-lam gya-tsho rab-tu dzog-par-ché 
moge ik een oceaan van activiteiten zuiveren; moge ik een oceaan van wensen vervullen, <$<-{<-{-02ì-9/-·â-0&ë+-eè+-%Ü$-Ê Ê/U:-ý-{-02ì9-0Ü-þë-�+-ý9-/bÜÊ Ê 
Sang-gye gya-tsho rab-tu chö-ché-ching  Kal-pa gya-tshor mi-kyo che-par-gyi  
moge ik een oceaan van boeddha’s offergaven aanbieden; moge ik beoefenen gedurende een oceaan van 
eonen, zonder ontmoediging. #$-8$-¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-8ÜÊ Êe$-&±/-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-eè-o#-F0<Ê Ê 
Gang-yang dü-sum sheg-pa'i gyal-wa-yi      Chang-chup chö-pa'i mön-lam ché-drag-nam 
Om volledig te ontwaken door dit pad van de bodhisattva zal ik zonder uitzondering /6$-ýë-�ë+-ý<-e$-&±/-<$<-{<-,<Ê Ê+è-´¥,-/+#-#Ü<-0-:ß<-Jë#<-ý9-/bÜÊ Ê 
Zang-po chö-pe chang-chub sang-gye-ne  Dé-kun dag-gi ma-lü dzog-par-gyi   
alle verschillende aspiraties van de beoefening van ontwaken vervullen van alle boeddha’s die in de drie 
tijden bevrijding hebben bereikt, overal. {:-/-´¥,-bÜ-r<-`Ü-*ß-/ë-ýÊ Ê#$-#Ü-0Ü$-,Ü-´¥,-·â-/6$-5è<-eÊ Ê 
Gyal-wa kun-gyi se-kyi tu-wo-pa  Gang-gi ming-ni kun-tu zang-zhé-cha 
Om precies zo te beoefenen als de wijze genoemd Samantabhadra, ‘Alomvattende goedheid’, 0"<-ý-+è-+$-02±$<-ý9-�+-ý7Ü-dÜ9Ê Ê+#è-/-7+Ü-+#-*0<-%+-9/-·â-/WëÊ Ê 
Khe-pa dé-dang tshung-par che-pa'i-chir  Gé-wa di-dag tam-che rab-du-ngo  
de oudste broeder onder de zonen en dochters van de boeddha’s, draag ik deze goedheid volledig op. :ß<-+$-$#-+$-8Ü+-`$-F0-+#-%Ü$-Ê Ê� ë+-ý-F0-+#-5Ü$-F0<-8ë$<-+#-+$-Ê Ê 
Lü-dang nga-dang yi-kyang nam-dag-ching  Chö-pa nam-dag zhing-nam yong-dag-dang 
Moge ik evenzo opdragen net zoals de vaardige Samantabhadra, /Wë-/-/6$-ýë-0"<-ý-%Ü-7l-/Ê Ê+è-7l-/+#-`$-+è-+$-02±$<-ý9-;ë# Ê 
Ngo-wa zang-po khe-pa chin-dra-wa  Den-dra dag-kyang dé-dang tshung-par-sho  
aan zuiverheid van lichaam, spraak en geest zuivere handelingen en zuivere boeddharijken.  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ´¥,-,<-+#è-/-/6$-ýë-�+-ý7Ü-dÜ9Ê Ê7'0-+ý:-bÜ-,Ü-^ë,-:0-�+-ý9-/bÜÊ Ê 
Kun-ne gé-wa zang-po che-pa'i-chir  Jam-pal-gyi-ni mön-lam che-par-gyi 
Ik zal de aspiraties van Manjushri opwekken voor deze beoefening van alomvattende goedheid, 0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-0Ü-þë-/9Ê Ê+è-8Ü-e-/-0-:ß<-Jë#<-ý9-/bÜÊ Ê 
Ma-ong kal-pa kun-tu mi-kyo-war  Dé-yi cha-wa ma-lü dzog-par-gyi   
om deze beoefening te vervolmaken zonder enige ontmoediging of onderbreking, in alle toekomstige 
eonen. �ë+-ý-+#-,Ü-2+-8ë+-0-b²9-%Ü# Ê8ë,-),-F0<-`$-2+-/6ß$-0è+-ý9-;ë# Ê 
Chö-pa dag-ni tshe-yö ma-gyur-chig  Yön-ten nam-kyang tshe-zung-mé-par-sho 
Mogen mijn zuivere activiteiten eindeloos zijn, mijn goede kwaliteiten grenzenloos �ë+-ý-2+-0è+-ý-:-#,<-,<-`$-Ê Ê+è-+#-7ná:-ý-*0<-%+-72:-/9-/bÜÊ Ê 
Chö-pa tshe-mé pa-la ne-ne-kyang    Dé-dag trul-pa tam-che tshal-war-gyi  
en door te verblijven in onmetelijke activiteiten, moge ik oneindige emanaties realiseren. ,0-0"7Ü-0*9-*ß#-b²9-ý-'Ü-10-ý9Ê Ê<è0<-%,-0-:ß<-0*7-8$-+è-/5Ü,-)èÊ Ê 
Nam-kha'i tar-tug gyur-pa ji-tsam-par  Sem-chen ma-lü ta'-yang dé-zhin-té 
Grenzenloos is de eindeloze ruimte, zo zijn ook levende wezens grenzenloos, 'Ü-10-:<-+$-(ë,-0ë$<-0*9-b²9-ýÊ Ê/+#-#Ü-^ë,-:0-0*7-8$-+è-10-0ëÊ Ê 
Ji-tsam le-dang nyön-mong tar-gyur-pa  Dag-gi mön-lam ta'-yang dé-tsam-mo  
daardoor zijn karma en aandoeningen ook grenzenloos. Moge het bereik van mijn wensen ook grenzenloos 
zijn. #$-8$-dë#<-/%°7Ü-5Ü$-F0<-0*7-8<-ýÊ Ê9Ü,-&è,-/{,-)è-{:-/-F0<-:-.ß:Ê Ê 
Gang-yang chog-chü zhing-nam ta'-ye-pa      Rin-chen gyen-té gyal-wa nam-la-pul  
Iemand kan aan de boeddha’s een offergave aanbieden van alle rijkdommen en versierselen van oneindig 
veel werelden in de tien richtingen, T-+$-0Ü-8Ü-/+è-/7Ü-0&ë#-F0<-`$-Ê Ê5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-/U:-ý9-.ß:-/-/<Ê Ê 
Lha-dang mi-yi dé-wa'i chog-nam-kyang  Zhing-gi dul-nyé kal-par pul-wa-we  
en iemand kan gedurende eeuwen, zo talloos als atomen in de wereld het grootste geluk van goden en 
mensen offeren. #$-#Ü<-/Wë-/7Ü-{:-ýë-7+Ü-*ë<-,<Ê Êe$-&±/-0&ë#-#Ü-Bè<-<ß-9/-0ë<-;Ü$-Ê Ê 
Gang-gi ngo-wa'i gyal-po di-tö-ne        Chang-chub chog-gi jé-su rab-mö-shing 
Echter ieder die dit buitengewone wensgebed hoort en met verlangen naar de hoogste verlichting :,-%Ü#-10-8$-++-ý-/þè+-ý-,Ê Ê/<ë+-,0<-+0-ý7Ü-0&ë#-·â-7+Ü-7b²9-9ëÊ Ê 
Len-chig tsam-yang de-pa kye-pa-na  Sö-nam tam-pa'i chog-tu di-gyur-ro  
slechts eenmaal geloof en vertrouwen opwekt, vergaart verdienste die vele malen kostbaarder is dan dat. #$-#Ü<-/6$-�ë+-^ë,-:0-7+Ü-/)/-ýÊ Ê+è<-,Ü-$,-<ë$-*0<-%+-\ë$-/9-7b²9Ê Ê 
Gang-gi zang-chö mön-lam di-tab-pa       Dé-ni ngen-song tam-che pong-par-gyur  
Diegenen die deze wens voor het pad van de bodhisattva diep in hun hart opwekken zullen vrij zijn van 
alle lagere wedergeboorten, 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +è<-,Ü-ië#<-ýë-$,-ý-\$<-ý-8Ü,Ê Ê[$-/-0*7-8<-+è-8$-+è<-f³9-0*ë$-Ê Ê 
Dé-ni trog-po ngen-pa pang-pa-yin   Nang-wa ta'-ye dé-yang dé-nyur-tong  
vrij van slechte metgezellen en spoedig Amitabha zien, het oneindige licht. +è-+#-Cè+-ý-9/-Cè+-/+è-/9-72ìÊ Ê0Ü-2é-7+Ü9-8$-+è-+#-:è#<-ý9-7ë$-Ê Ê 
Dé-dag nyé-pa rab-nye dé-war-tsho  Mi-tshé dir-yang dé-dag leg-par-ong 
En zelfs in dit zelfde leven zullen ze worden gevoed met geluk en alle gunstige omstandigheden 
verkrijgen. ´¥,-·â-/6$-ýë-+è-8$-%Ü-7l-/9Ê Ê+è-+#-9Ü$-ýë9-0Ü-*ë#<-+è-/5Ü,-7b²9Ê Ê 
Kun-tu-zang-po dé-yang chin-dra-war  Dé-dag ring-por mi-tog dé-zhin-gyur   
Zonder lang te hoeven wachten zullen zij worden als Samantabhadra zelf. 020<-0è+-M-ýë-+#-#Ü-ZÜ#-ý-F0<Ê Ê#$-#Ü<-0Ü-;è<-+/$-#Ü<-e<-ý-+# Ê 
Tsham-mé nga-po dag-gi dig-pa-nam    Gang-gi mi-shé wang-gi che-pa-dag 
Zij die dit buitengewone wensgebed uitspreken zullen de vijf grenzeloze verkeerde daden  +è-8Ü<-/6$-ýë-�ë+-ý-7+Ü-/Bë+-,Ê Êf³9-¸¥-0-:ß<-8ë$<-<ß-e$-/9-7b²9Ê Ê 
Dé-yi zang-po chö-pa di-jö-na         Nyur-du ma-lü yong-su chang-war gyur  
die onder de invloed van onwetendheid zijn verricht, snel en volledig zuiveren. 8è-;è<-+$-,Ü-#6ß#<-+$-02,-F0<-+$-Ê Ê9Ü#<-+$-"-+ë#-F0<-+$-Q,-ý9-7b²9Ê Ê 
Yé-shé dang-ni zug-dang tshen-nam-dang  Rig-dang kha-dog nam-dang den-par-gyur 
Gezegend met de hoogste kennis, een uitnemend lichaam, goede familie en attributen en een goed uiterlijk, /¸¥+-+$-0ß-Yè#<-0$-ýë<-+è-0Ü-*ß/Ê Ê7'Ü#-Dè,-#<ß0-ýë-´¥,-,7$-0&ë+-ý9-7b²9Ê Ê 
Du-dang mu-teg mang-pö dé-mi-tub  Jig-ten sum-po kun-na'ang chö-par-gyur   
zullen zij onoververwinnelijk zijn voor massa’s verstorende invloeden en misleidende leraren en alle drie 
werelden zullen hen offergaven aanbieden. 
e$-&±/-;Ü$-+/$-lá$-¸¥-+è-f³9-7iëÊ Ê<ë$-,<-<è0<-%,-.,-dÜ9-+è9-7¸¥#-YèÊ Ê 
Chang-chub shing-wang drung-du dé-nyur-dro  Song-ne sem-chen pen-chir der-dug-té 
Zij zullen snel naar de edele bodhiboom gaan, daar zitten om voelende wezens geluk te brengen e$-&±/-<$<-{<-7"ë9-:ë-9/-·â-/Uë9Ê Ê/¸¥+-F0<-Zè-+$-/%<-ý-*0<-%+-/·â:Ê Ê 
Chang-chub sang-gye khor-lo rab-tu-kor  Dü-nam dé-dang che-pa tam-che-tul  
en nadat zij alle verstorende invloeden hebben onderworpen zullen zij volledig ontwaken en het grote wiel 
van dharma draaien. #$-8$-/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-7+ÜÊ Ê7&$-/-+$-,Ü-Yë,-)0-të#-,-8$-Ê Ê 
Gang-yang zang-po chö-pa'i mön-lam-di  Chang-wa dang-ni tön-tam log-na-yang 
Heb geen twijfel dat volledige verlichting het volledig gerijpte resultaat is - dat alleen wordt begrepen door 
een boeddha - +è-8Ü-F0-ý9-^Ü,-ý7$-<$<-{<-0aè,Ê Êe$-&±/-0&ë#-:-<ë0-(Ü-0-eè+-%Ü# Ê 
Dé-yi nam-par min-pa'ang sang-gye-khyen  Chang-chub chog-la som-nyi ma-ché-chig  
van het in gedachten houden, door les te geven, te lezen of te reciteren van dit wensgebed tot de beoefening 
van de bodhisattva. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7'0-+ý:-+ý7-/ë<-'Ü-P9-0aè,-ý-+$-Ê Ê´¥,-·â-/6$-ýë<-+è-8$-+è-/5Ü,-)èÊ Ê 
Jam-pal pa'-wö ji-tar khyen-pa-dang         Kun-tu zang-pö dé-yang dé-zhin-té 
Om te beoefenen net zoals de held Manjushri die de werkelijkheid kent zoals deze is, +è-+#-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-yë/-dÜ9Ê Ê+#è-/-7+Ü-+#-*0<-%+-9/-·â-/WëÊ Ê 
Dé-dag kun-gyi je-su dag-lob-chir     Gé-wa di-dag tam-che rab-tu-ngo  
en net als Samantabhadra, draag ik al deze goedheid op, net zoals zij deden. ¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-*0<-%+-`Ü<Ê Ê/Wë-/-#$-:-0&ë#-·â-/W#<-ý-+è<Ê Ê 
Dü-sum sheg-pa'i gyal-wa tam-che-kyi             Ngo-wa gang-la chog-tu ngag-pa-dé 
Met het opdragen die als beste is geprezen door alle boeddha’s, die in de drie tijden bevrijding hebben 
bereikt, /+#-#Ü-+#è-/7Ü-I-/-7+Ü-´¥,-`$-Ê Ê/6$-ýë-�ë+-dÜ9-9/-·â-/Wë-/9-/bÜÊ Ê 
Dag-gi gé-wa'i tsa-wa di-kun-kyang  Zang-po chö-chir rab-tu ngo-war-gyi  
zo draag ook ik al mijn wortels van goedheid op voor het bereiken van de realisaties van de beoefening van 
de bodhisattva. /+#-,Ü-7&Ü-/7Ü-¸¥<-eè+-b²9-ý-,Ê Ê…Ü/-ý-*0<-%+-+#-,Ü-dÜ9-/<:-)èÊ Ê 
Dag-ni chi-wa'i dü-che gyur-pa-na  Drip-pa tam-che dag-ni chir-sel-té 
Als het moment van mijn dood daar is, moge ik dan door het vernietigen van alle verduisteringen 0$ë,-<ß0-[$-/-0*7-8<-+è-0*ë$-,<Ê Ê/+è-/-%,-bÜ-5Ü$-+è9-9/-·â-7iëÊ Ê 
Ngön-sum nang-wa ta'-ye dé-tong-ne        Dé-wa-chen-gyi zhing-der rab-tu-dro  
onmiddellijk naar Sukhavati gaan, het zuivere land van vreugde en onmiddellijk Amitabha aanschouwen. +è9-<ë$-,<-,Ü-^ë,-:0-7+Ü-+#-`$-Ê Ê*0<-%+-0-:ß<-0$ë,-¸¥-7b²9-/9-;ë# Ê 
Der-song ne-ni mön-lam di-dag-kyang  Tam-che ma-lü ngön-du gyur-war-sho 
Als ik naar Sukhavati gegaan ben, moge ik dan de betekenis van deze wensen verwerkelijken +è-+#-0-:ß<-/+#-#Ü<-8ë$<-<ß-/!$-Ê Ê7'Ü#-Dè,-'Ü-rÜ+-<è0<-%,-.,-ý9-/bÜÊ Ê 
Dé-dag-ma-lü dag-gi yong-su-kang            Jig-ten ji-si sem-chen pen-par-gyi  
en ze allemaal zonder uitzondering vervullen voor het welzijn van wezens, zolang als deze wereld blijft 
bestaan. {:-/7Ü-+`Ü:-7"ë9-/6$-5Ü$-+#7-/-+è9Ê ÊýVë-+0-ý-;Ü,-·â-03é<-:<-þè<Ê Ê 
Gyal-wa'i kyil-khor zang-zhing ga'-wa-der Pe-mo dam-pa shin-tu dze-le-kyé 
Geboren uit een ongelooflijk mooie, superieure lotus in dit vreugdevolle rijk, de magnifieke mandala van 
de Boeddha, [$-/-0*7-8<-{:-/<-0$ë,-<ß0-¸¥Ê Ê:ß$-/Y,-ý-8$-/+#-#Ü<-+è9-*ë/-;ë# Ê 
Nang-wa ta'-ye gyal-we ngön-sum-du      Lung-ten pa-yang dag-gi der-tob-sho  
moge ik dan de voorspelling van mijn verlichting ontvangen direct van boeddha Amitabha. +è9-,Ü-/+#-#Ü<-:ß$-/Y,-9/-*ë/-,<Ê Ê‡å:-ý-0$-ýë-eè-/-n#-/{-8Ü<Ê Ê 
Der-ni dag-gi lung-den rab-tob-ne           Dul-pa mang-po ché-wa trag-gya-yi 
Als ik daar deze voorspelling heb ontvangen, moge ik dan grenzenloze verdienste creëren 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ vë-8Ü-Yë/<-`Ü<-dë#<-/%°-F0<-<ß-8$-Ê Ê<è0<-%,-F0<-:-.,-ý-0$-ýë-/bÜÊ Ê 
Lo-yi tob-kyi chog-chu nam-su-yang          Sem-chen nam-la pen-pa mang-po-gyi  
voor wezens overal, in de tien richtingen, met een miljard emanaties door de kracht van wijsheid. /6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-/)/-ý-8ÜÊ Ê+#è-/-%°$-6+-/+#-#Ü<-%Ü-/<#<-ýÊ Ê 
Zang-po chö-pa'i mön-lam tab-pa-yi  Gé-wa chung-ze dag-gi chi-sag-pa 
Door zelfs maar de geringe verdienste die ik heb vergaard door dit gebed van de bodhisattva-beoefening 
aan te bieden, +è<-,Ü-7ië-/7Ü-^ë,-:0-+#è-/-F0<Ê ÊU+-%Ü#-#%Ü#-#Ü<-*0<-%+-7eë9-/9-;ë# Ê 
Dé-ni dro-wa'i mön-lam gé-wa-nam    Ke-chig chig-gi tam-che jyor-war-sho   
mogen hierdoor alle positieve wensen van wezens in een ogenblik worden vervuld. #$-8$-/6$-ýë-�ë+-ý-7+Ü-/Wë<-ý<Ê Ê/<ë+-,0<-0*7-8<-+0-ý-#$-*ë/-+è<Ê Ê 
Gang-yang zang-po chö-pa di-ngö-pe    Sö-nam ta'-ye dam-pa gang-tob-dé 
Door grenzenloze verdienste te genereren door het opdragen van dit gebed van de daden van 
Samantabhadra, 7ië-/-Z¨#-/W:-&±-/ë9-eÜ$-/-F0<Ê Ê7ë+-+ý#-0è+-ý7Ü-#,<-9/-*ë/-ý9-;ë# Ê 
Dro-wa dug-ngel chu-wor ching-wa-nam  Ö-pag-mé-pa'i ne-rab tob-par-sho   
mogen daardoor alle wezens die verdrinken in deze stortvloed van lijden in de aanwezigheid van Amitabha 
komen. ^ë,-:0-{:-ýë-7+Ü-+#-0&ë#-#Ü-#1ìÊ Ê0*7-8<-7ië-/-´¥,-:-.,-eè+-%Ü$-Ê Ê 
Mön-lam gyal-po di-dag chog-gi-tso     Ta'-ye dro-wa kun-le pen-ché-ching 
Door deze koning van aspiraties, die de beste is van de sublieme gebeden, door eindeloos veel wezens die 
ronddolen in samsara te helpen, ´¥,-·â-/6$-ýë<-/{,-ý7Ü-#º¥$-iá/-YèÊ Ê$,-<ë$-#,<-F0<-0-:ß<-Yë$<-ý9-;ë# Ê 
Kun-tu zang-pö gyen-pa'i zhung-drup-té  Ngen-song ne-nam ma-lü tong-par-sho  
door de vervulling van dit geschrift, dat krachtig straalt door de beoefening van Samantabhadra, mogen 
hierdoor de rijken vol lijden geheel geleegd worden en zonder wezens. 
 7.#<-ý-/6$-ý ë-� ë+-ý7Ü-^ë,-:0-bÜ-{:-ý ë-Jë#<-<ëÊÊ  

Zo eindigt De koning van de Gebeden: Het buitengewone wensgebed van de beoefening van Samantabhadra 
 
Van het Tibetaans in het Engels vertaalding door Jesse Fenton  
Met dank aan de Eerwaarde Thubten Chodron voor haar toestemming om deze tekst te gebruiken. 
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 5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /+#-#Ü-¸¥<-#<ß0-+#è-/-7+Ü-8Ü-0*ß<Ê Ê/+#-%#-+ýë,-yë/-¸¥<-7+Ü9-2é-9Ü$-5Ü$-Ê Ê 
Dag-gi dü-sum gé-wa di-yi-tü                        Dag-chag pön-lob dü-dir tshé-ring-zhing  
Door de kracht van mijn deugd opgebouwd in de drie tijden, mogen wij, meesters en leerlingen, hier en nu 
een lang leven hebben en /<0-+ë,-´¥,-7iá/-/Y,-ý-{<-ý-+$-Ê ÊdÜ-0-/+è-/-%,-¸¥-þ è-/9-;ë# Ê 
Sam-dön kun-drub ten-pa gye-pa-dang        Chi-ma dé-wa-chen-du kyé-war-sho  
alles wat we verlangen om de verspreiding van de boeddha-dharma te verwezenlijken en mogen wij in de 
toekomst geboren worden in het land van gelukzaligheid.  
 þ è-,<-/<0-/5Ü,-rÜ+-ý-:è,-ý-+$-Ê ÊrÜ+-0*7Ü-/9-¸¥-/Y,-ý-73Ý,-ý9-;ë# Ê 
Kyé-ne sam-zhin si-pa len-pa-dang           Si-ta'i bar-du ten-pa dzin-par-sho  
Mogen wij, na geboorte, het bestaan nemen zoals het is bedoeld en de leer in stand houden tot het einde 
van bestaan. .-09-b²9-ý7Ü-<è0<-%,-*0<-%+-`$-Ê Ê/+#-#Ü<-Bè<-/6ß$-*9-ý7Ü-/+è-*ë/-;ë# Ê 
Pa-mar gyur-pa'i sem-chen tam-che-kyang   Dag-gi jé-zung tar-pa'i dé-tob-sho  
Moge alle voelende wezens, die mijn ouders zijn geweest, door mij verzorgd worden en de gelukzaligheid 
van de bevrijding verkrijgen. 
 /<0-ý-F0-ý9-+#-ý7Ü-^ë,-:0-7+ÜÊ Ê+!ë,-0&ë#-F0-#<ß0-/+è,-ý7Ü-eÜ,-x0<-`Ü<Ê Ê 
Sam-pa nam-par dag-pa'i mön-lam-di       Kön-chog nam-sum den-pa'i chin-lab-kyi  
Moge dit wensgebed van zuivere intentie, door de zegening van de waarheid van de drie juwelen, :ë#-ý9-7lè,-ý7Ü-dë#<-:<-F0-{:-,<Ê Ê'Ü-/5Ü,-0-:ß<-:è#<-ý9-7iá/-b²9-%Ü# Ê 
Log-par dren-pa'i cho-le nam-gyal-ne               Ji-zhin ma-lü leg-par drub-gyur-chig  
die zegeviert over hen die zijn misleid, op deze manier volledig worden volbracht. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 w-/-…ë,-0è7Ü-0+ë-:<-#<ß$<-ý7Ü-/Y,-ý-{<-ý7Ü-/+è,-2Ý#-/º¥#<-<ëÊ 
De sutra van de maanlamp - ware woorden voor het verspreiden van de leer 

 <$<-{<-F0-#6Ü#<-#1°#-)ë9-*0<-%+-þë/Ê Ê7"ë9-/-7'Ü#-+$-#<è9-*ß/-7ë+-rá$<-+$-Ê Ê 
Sang-gye nam-zig tsug-tor tam-che-kyob             Khor-wa jig-dang ser-tub ö-sung-dang  

Boeddha’s Vipashyin, Shikhin, Vishvabhu, Krakucchanda, Kanakamuni, Kashyapa en  »Ó`-*ß/-ý-#í-)0-T-8Ü-TÊ Ê<$<-{<-+ý7-/ë-/¸¥,-:-d#-72:-:ëÊ Ê 
Sha-kya tub-pa Gau-ta-ma lha-yi-lha  Sang-gye pa'-wo dün-la chag-tshal-lo  

Shakyamuni Gautama, verheven boven de goden: eer aan de zeven heldhaftige boeddha’s. 
 <è0<-%,-+ë,-¸¥-/+#-#Ü<-Wë,Ê Ê+!7-/-#$-5Ü#-�+-b²9-+$-Ê Ê 

Sem-chen dön-du dag-gi-ngön      Ka'-wa gang-zhig che-gyur-dang  
Door welke ascetische beoefeningen ik ook maar heb gedaan in het verleden en door alle genoegens die ik 

heb geofferd, /+#-#Ü-/+è-/-/)$-/-8Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Dag-gi dé-wa tang-wa-yi         Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig  

voor het welzijn van de wezens, moge de leer daardoor lange tijd stralen. 
 $<-Wë,-,+-ý7Ü-&è+-+#-·âÊ Ê9$-#Ü-72ì-/-8ë$<-/)$-/<Ê Ê 

Nge-ngön ne-pa'i ché-dag-tu  Rang-gi tsho-wa yong-tang-we  
Doordat ik vroeger mijn levensbehoeften weggaf in het belang van de zieken,  <è0<-%,-.ë$<-ý-/þ/<-ý7Ü-dÜ9Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Sem-chen pong-pa kyab-pa'i-chir      Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig  
om arme voelende wezens te beschermen, moge de leer lange tijd stralen. 

 /ß-+$-/ß-0ë-&±$-0-+$-Ê Ê,ë9-+$-u$-&è,-;Ü$-D-+$-Ê Ê 
Bu-dang bu-mo chung-ma-dang  Nor-dang lang-chen shing-ta-dang  

Doordat zoon, dochter, vrouw, rijkdom, olifant, strijdwagen en  9Ü,-&è,-e$-&±/-dÜ9-/)$-/<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Rin-chen chang-chub chir-tang-we  Ten-pa-yun-rin bar-gyur-chig  

kostbaarheden werden weggegeven ten behoeve van de verlichting, moge de leer hierdoor lange tijd 
stralen. 

 /+#-#Ü<-<$<-{<-9$-<$<-{<Ê Ê(,-*ë<-.-+$-0-+$-,ÜÊ Ê 
Dag-gi sang-gye rang-sang-gye            Nyen-tö-pa dang ma-dang-ni  

Doordat ik de boeddha’s, pratyeka-boeddha’s, toehoorders,  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ l$-rë$-+#-:-0&ë+-e<-ý<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Drang-song dag-la chö-che-pe   Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig  
vader, moeder en de rechtvaardigen eer heb betuigd, moge de leer daardoor lange tijd stralen. 

 /U:-ý-eè-/-¸¥-09-/+# ÊZ¨#-/W:-[-2ì#<-fë$-b²9-%Ü$-Ê Ê 
Kal-pa ché-wa du-mar-dag  Dug-ngel na-tshog nyong-gyur-ching  

Doordat ik gedurende vele miljoenen eonen allerlei vormen van lijden heb ervaren en  e$-&±/-+ë,-¸¥-*ë<-/1:-/<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Chang-chub dön-du tö-tsel-we  Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig  

mij inspande om te studeren ten behoeve van de verlichting, moge de leer daardoor lange tijd stralen. 
 /+#-#Ü<-2±:-hÜ0<-/½§:-º¥#<-+$-Ê Ê+!7-*ß/-8ß,-9Ü$-/Yè,-e<-;Ü$-Ê Ê 

Dag-gi tshul-trim tul-zhug-dang             Ka'-tub yun-ring ten-che-shing  
Doordat ik me lange tijd heb toegelegd op morele discipline, de beoefeningen van yoga en ascetisme en  dë#<-/%°7Ü-<$<-{<-$<-0&ë+-ý<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Chog-chü sang-gye nge-chö-pe               Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig  
doordat ik de boeddha’s van de tien richtingen eer heb betuigd, moge de leer daardoor lange tijd stralen. 

 /6ë+-/½§:-D#-·â-/Yè,-e<-;Ü$-Ê Ê<è0<-%,-(ë,-0ë$<-XÜ#<-0-8ÜÊ Ê 
Zö-tul tag-tu ten-che-shing              Sem-chen nyon-mong nyig-ma-yi  

Doordat ik me altijd heb toegelegd op de discipline van geduld en onzuivere wezens  <è0<-%,-$,-/6ë+-e<-b²9-ý<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Sem-chen ngen-zö che-gyur-pe       Ten-pa-yun-ring bar-gyur-chig  

en de kwaadwillige wezens van deze gedegenereerde tijd tolereerde moge de leer daardoor lange tijd 
stralen. 

 /+#-Wë,-/Ië,-7iá<-+$-Q,-ý<Ê ÊD#-·â-/D,-%Ü$-.-9ë:-#,ë,Ê Ê 
Dag-ngön tsön-drü dang-den-pe       Tag-tu ten-ching pa-rol-nön  

Doordat ik in het verleden ijverig was, altijd stabiel en tegenstanders onderwierp,  <è0<-%,-*0<-%+-/…:-+ë,-¸¥Ê Ê/+#-/Y,-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Sem-chen tam-che dral-dön-du        Dag-ten yun-ring bar-gyur-chig  

om alle voelende wezens te bevrijden, moge mijn leer daardoor lange tijd stralen. 
 /<0-#),-F0-*9-#6ß#<-0è+-+$-Ê Ê)Ü$-73Ý,-#]É7Ü-eè-Xè+-ýÊ Ê 

Sam-ten nam-tar zug-mé-dang             Ting-dzin gang-ga'i ché-nyé-pa  
Door meditatieve absorpties, bevrijdingen, vormloze en andere concentraties, zo talrijk  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /Vë0-ý-+è7Ü-0*ß<-/+#-#Ü-,ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Gom-pa dé'i-tü dag-gi-ni            Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig  

als de zandkorrels in de Ganges, moge mijn leer daardoor lange tijd stralen.  
8è-;è<-+ë,-¸¥-/+#-#Ü<-Wë,Ê Ê+!7-*ß/-,#<-+#-/Yè,-e<-;Ü$-Ê Ê 
Yé-shé dön-du dag-gi-ngön      Ka'-tub nag-dag ten-che-shing  

Doordat ik vroeger om wijsheid te bereiken ascetische beoefeningen deed in de wildernis en /Y,-/%ë<-¸¥-0-(è9-/Yè,-ý<Ê Ê/+#-#Ü-/Y,-ý-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Ten-chö du-ma nyer-ten-pe         Dag-gi ten-pa bar-gyur-chig  

vele verhandelingen nauwgezet heb bestudeerd, moge mijn leer daardoor lange tijd stralen. 
 /Iè-/7Ü-{æ-8Ü<-;-h#-+$-Ê Ê72ì-/-8ë$<-<ß-/)$-b²9-%Ü$-Ê Ê 

Tsé-wa'i gyu-yi sha-trag-dang  Tsho-wa yong-su tang-gyur-ching  
Doordat ik vanuit liefdevolle vriendelijkheid vlees en bloed en levensbehoeften heb weggegeven en  8,-:#-(Ü$-:#-/)$-/-8Ü<Ê Ê&ë<-2±:-F0-ý9-7.è:-b²9-%Ü# Ê 

Yen-lag nying-lag tang-wa-yi      Chö-tshul nam-par pel-gyur-chig  
de grote en kleine ledematen, moge de weg van Dharma daardoor bloeien. 

 /+#-Wë,-ZÜ#-ý7Ü-<è0<-%,-F0<Ê Êe0<-ý<-#<:-/9-^Ü,-e<-;Ü$-Ê Ê 
Dag-ngön dig-pa'i sem-chen-nam       Cham-pe sel-war min-che-shing  

Doordat ik er in het verleden uit liefdevolle vriendelijkheid duidelijk voor heb gezorgd dat zondige 
voelende wezens tot spirituele rijping kwamen en hen heb gevestigd *è#-ý-#<ß0-:-9/-/!ë+-ý<Ê Ê&ë<-`Ü-0&ë+-‚Ü,-{<-b²9-%Ü# Ê 
Teg-pa-sum-la rab-kö-pe            Chö-kyi chö-jyin gye-gyur-chig  

in de drie voertuigen, moge daardoor het offeren van de dharma voortdurend blijven bloeien. 
 /+#-Wë,-*/<-;è<-b²9-ý-,Ê Ê<è0<-%,-P-$,-:<-/…:-5Ü$-Ê Ê 

Dag-ngön tab-shé gyur-pa-na    Sem-chen ta-ngen le-dral-zhing  
Doordat ik in het verleden vaardige middelen en wijsheid heb toegepast, waarmee ik voelende wezens 

bevrijdde van verkeerde zienswijzen  8$-+#-P-:-/!ë+-e<-ý<Ê Ê&ë<-,Ü-F0-ý9-7.è:-b²9-%Ü# Ê 
Yang-dag ta-la kö-che-pe         Chö-ni nam-par pel-gyur-chig  

en ze heb gevestigd in juiste zienswijzen, moge de leer daardoor bloeien. 
 /+#-#Ü<-<è0<-%,-/Z¨-+$ë<-/5Ü<Ê Ê(ë,-0ë$<-0è-:<-*9-e<-;Ü$-Ê Ê 

Dag-gi sem-chen du-ngö-zhi                   Nyön-mong mé-le tar-che-shing  
Doordat ik, door middel van de vier manieren om leerlingen te verzamelen, voelende wezens heb bevrijd  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /+#-+#è-7.è:-ZÜ#-.0-e<-ý<Ê Ê/+#-7"ë9-8ß,-9Ü$-#,<-b²9-%Ü# Ê 

Dag-gé pel-dig pam-che-pe                Dag-khor yun-ring ne-gyur-chig  
uit het vuur van lijden of kwelling en doordat ik goedheid tot bloei bracht en kwaad heb verslagen, mogen 

ik en mijn gevolg daardoor lange tijd leven. 
 /+#-#Ü<-0ß-Yè#<-%,-#5,-+# ÊP-/7Ü-&±-:<-/…:-e<-;Ü$-Ê Ê 

Dag-gi mu-teg chen-zhen-dag          Ta-wa'i chu-le dral-che-shing  
Doordat ik Tirthikas en anderen heb bevrijd uit de stortvloed van zienswijzen en  8$-+#-P-:-/!ë+-b²9-ý<Ê Ê/+#-7"ë9-D#-·â-µ¥<-b²9-%Ü# Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Yang-dag ta-la kö-gyur-pe      Dag-khor tag-tu gü-gyur-chig   Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig   
ze heb gevestigd in juiste zienswijzen, mogen ik en mijn gevolg daardoor altijd gerespecteerd worden, 

moge de leer voor lange tijd stralen. 
 +è-P9-<-/%°7Ü-�ë+-ý-:Ê Ê/y/-+$-yë/-ý9-7b²9-/-8ÜÊ Ê<$<-{<-e0<-ý-(Ü-0-,ÜÊ Ê 

Dé-tar sa-chü chö-pa-la     Lab-dang lob-par gyur-wa-yi    Sang-gye cham-pa nyi-ma-ni   
En evenzo, moge de leer stralen zolang als de Boeddha, hij die oefende en geleerd is het doorkruisen van 

de tien gebieden,  Eë-Bè-0&ë#-#Ü-#+,-\ë-:Ê Ê'Ü-rÜ+-0$ë,-¸¥-0-;9-/9Ê Ê+è-rÜ+-/Y,-ý-7/9-b²9-%Ü#Ê ÊÊ  
Dor-jé chog-gi den-po-la     Ji-si ngön-du ma-shar-war  Dé-si ten-pa bar-gyur-chig  

wiens liefdevolle vriendelijkheid de zon op de zetel van de excellente vajra is, niet het uiteindelijke 
parinirvana is binnengegaan.  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 

/Iè-&è,-{:-/7Ü-/Y,-7/9-0-/Z¨<-ýÊ 
De stralende leer van Tsechen, de overwinnaar 

 F0-7lè,-*ß/-ý7Ü-+/$-ýë-8ÜÊ Ê8ë$<-Jë#<-&ë<-`Ü-{:-rÜ+-:Ê Ê 
Nam-dren tub-pa'i wang-po-yi  Yong-dzog chö-kyi gyal-tshab-la 
Regenten van de volledige dharma van de gids, heer van de wijzen, +/$-/€ç9-+ý:-Q,-<-þ-ý7ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Wang-gyur pal-den sa-kya-pa'i  Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig 
moge de heersende glorieuze Sakyapa-leer voor lange tijd stralen. *ß/-ý7Ü-{:-2/-<-þ-ý7ÜÊ Ê9Ü$-:ß#<-73Ý,-ý-´¥,-bÜ-0&ë# Ê 

Tub-pa'i gyal-tshab sa-kya-pa'i  Ring-lug dzin-pa kun-gyi-chog 
Regent van de wijze, beste van allen die de traditie van de Sakyapa in stand houden, {:-/-´¥,-+#7-/6$-ýë-8ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Gyal-wa Kun-ga' Zang-po-yi  Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig 
moge de leer van de overwinnaar Kunga Sangpo voor lange tijd stralen. &ë<-`Ü-{:-ýë->è-4îî-ý7ÜÊ Ê*ß,-0Ü,-X,-/{æ+-#+0<-ý7Ü-{æ,Ê Ê 

Chö-kyi-Gyal-po É-wam-pa'i  Tun-min nyen-gyü dam-pa'i-gyun 
De rivier van instructies van de ongewone mondelinge lijn van de koning van dharma, de Ewampa, #%Ü#-/Z¨<-29-&è,-&ë<-`Ü-Bè7ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Chig-dü Tshar-chen Chö-kyi-jé'i  Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig 
tot een geheel verenigd, moge de leer van Tsarchen, heer van de dharma, voor lange tijd stralen. /Iè-&è,-{:-/7Ü-+/$-ýë-8ÜÊ Ê0+ë-{æ+-0,-$#-6/-0ë7Ü-03ì+Ê Ê 

Tsé-chen Gyal-wa'i Wang-po-yi  Do-gyü men-ngag zab-mö-dze 
Schatkamer van sutra, tantra en de allerbeste diepzinnige instructies van Tsechen, heer van de 

overwinnaars, 73Ý,-0"<-´¥,-+#7-F0-{:-bÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-7/9-b²9-%Ü# Ê 
Dzin-khe Kun-ga' Nam-gyal-gyi     Ten-pa yun-ring bar-gyur-chig 

moge de leer van de lijnhouder en expert Kunga Namgyal voor lange tijd stralen. 7'0-+e$<-0aè,-/Iè-+/$-ýë-+$-Ê Ê#<$-/+#-vë-#)è9-+/$-ýë-8ÜÊ Ê 
Jam-yang Khyen-tsé wang-po-dang    Sang-dag Lo-ter Wang-po-yi 
De tradities van overdracht en instructie van Jamyang Khyentse Wangpo /!7-rë:-#+0<-ý-'Ü-Xè+-ýÊ Êdë#<-¸¥<-´¥,-·â-7/9-b²9-%Ü# Ê 

Ka'-sol dam-pa ji-nyé-pa             Chog-dü kun-tu bar-gyur-chig 
en Sangdak Loter Wangpo, talrijk als zij zijn, mogen zij stralen in alle tijden en richtingen. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 
 %è<-ý-7+Ü-8$-9¡-'-ýß9-+ý:-<-þ7Ü-&ë<-V9-#1°#-:#-"$-#<9-/5è$<-:è#<-iá/-`Ü-T©0<-/º¥#<-¸¥<-&è,-(Ü,-*ë#-
07Ü-Dè,-7oè:-U/<-#<9-Ië0-/bÜ<-"9Ê  
Dit werd oorspronkelijk geschreven voor de voorspoedige samenloop van (de opening van) het recent 
gebouwde glorieuze Sakyaklooster in Rajpur met de viering van het moment waarop de Boeddha de 
baarmoeder van zijn moeder binnenging. 
 +-:0-;Ü$-e-:ë7Ü-^ë,-:0-Y/<-/Y©,-Qí-!-#(Ü<-#<9-[ë,-/%<-7"ë,-9Ü#<-hÜ-73Ý,-…ë:-0-.ë-o$-ý-$#-+/$-´¥,-
+#<-‚9-/-+ë,-+$-Q,-ý9-b²9-%Ü#Ê ÊÊ 
Recentelijk zijn er voor de gebeden voor het hout vogel jaar twee verzen toegevoegd, geschreven door de 
houder van de overdrachtslijn van de Khon, Sakya Trizin Dolma Podrang Ngawang Kunga; mogen zij 
betekenisvol zijn. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 7+Ü9-0#ë,-ýë-&è-&±$-:-0&ë+-#)ë9-7/ß:-2±:-7aè9-/+è-/º¥#<-<ëÊÊ 

Torma-offergave aan de grote en kleinere beschermers om 
zegeningen te verkrijgen 

 8Ü-+0-bÜ-/+#-/þ è+-Wë,-¸¥-7ië-/<-0&ë+-#)ë9-eÜ,-x/<-e<-:Ê   
Na de ontwikkelingsfase van jezelf als de Yidam, zegen de offergave: 
 
Zuivering van de offergave ÉÊ Ê>ù-/‰->-pÞ-)-´¥¼-:Ü-=-,-=-,-œ×ñ-.ªüÊÊ `Ü<-/<$<ÊÊ 

OṂ VAJRA AMRĪTA KUṆḌALI HANA HANA HŪṂ PHEṬ! 
(OM, Vajra kolkende nectar: Zuiver! Zuiver! HUNG PHET!) 

 
Mantra van leegte en zuivering >ù-—-£É-4-»¥Kï<G-ZH¢ï—-£É-4-»¥Kë±=îÊÊ #Ü<-‚$-ÊÊ 

               OṂ SVABHĀVA SHUDDHA SARVA DHARMĀ SVABHĀVA SHUDDHO HAṂ! 
(OM! zuiver in essentie zijn alle dharma’s, zuiver in essentie ben ik!) 

 Yë$-ý7Ü-$$-:<->¡ï:<-e³$-/7Ü-8è-;è<-`Ü-´Ó-ý-:-8$<-;Ü$-{-&è-/7Ü-,$-¸¥Ê  
Tong-pa'i ngang-le AH-le chung-wa'i yé-shé-kyi ka-pa-la yang-shing gya-ché-wa'i nang-du  
Uit de staat van leegte verschijnt een AH die verandert in een uitgestrekte en gigantische schedelschaal van 
wijsheid.  œ×ò-º¥-/-:<-e³$-/7Ü-#)ë9-0-"-+ë#-lÜ-9ë-¹¥<-ý-.ß,-<ß0-2ì#<-ý- 
HUNG zhu-wa-le chung-wa'i tor-ma kha-dog dri-ro nü-pa pun-sum-tshog-pa  
Daarin verschijnt een HUM die oplost en een torma wordt met excellente kleur, geur, smaak en kwaliteit. /¸¥+-IÜ7Ü-{-02ì-&è,-ýë9-b²9Ê  
dü-tsi'i gya-tsho chen-por-gyur  
Deze wordt een grote oceaan van amrita. 
 >ù->¡ïœ× ñ-=-=ë-s¢Üï 

OṂ ĀH HŪṂ HA HO HRĪ  
 œ×òÊ 7ë#-0Ü,-5Ü$-#1ì-F0-ý9-[$-03+-`ÜÊ Ê8è-;è<-0*Ü$-,#-œ×ò-#Ü<-7në-7¸¥-:<Ê Ê 

HUNG   Og-min zhing-tso nam-par nang-dze-kyi  Yé-shé ting-nag Hung-gi tro-du-le  
HUM   De wijsheid van Vairocana, de grootste in het rijk van Akanishta, verschijnt als een donkerblauwe 
HUM. Deze straalt licht uit en verzamelt lichtstralen, en daardoor verschijnt 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /Y,-rá$-{-02ì7Ü-Zè-+ýë,-Eë-Bè-µ¥9Ê Ê>è-!-3-ªÜ-7+ë+-"0<-+/$-d³#-8ß0Ê Ê 
Ten-sung gya-tshö dé-pön-dor-jé-gur  É-ka-dza-ti dö-kham wang-chug-yum  
de leider van de oceaan van beschermers van de leer – Vajrapanjara, Ekajati, Dökham Wangchuk en hun 
consorten, Y$-6Ü:-T©,-ýë-/U:-ý7Ü-eÜ,-6-8Ü<Ê Ê7a²+-02±$<-+0-&è,-£-ª-ýß-j-<ë#<Ê Ê 
Tang-til lhun-po kal-pa'i chin-za-yi     Khyü-tshung dam-chen bha-ta pu-tra-sog  
charismatisch, met enorme voedseloffergaven die het gehele tijdperk blijven, in vereniging met elkaar, de 
houders van grote geloften, Bhata, Putra en anderen, /!7-(,-0*ß-&è,-lè#<-ý-Zè-/{+-+ýß$-Ê Ê0-:ß<-7"ë9-/%<-#,<-7+Ü9-#;è#<-<ß-#<ë:Ê Ê 
Ka'-nyen tu-chen dreg-pa dé-gye-pung       Ma-lü khor-che ne-dir sheg-su-sol  
ondergeschikte, machtige, verzamelde acht klassen van arrogante (beschermers), kom alstublieft allen naar 
deze plaats, met jullie gevolg. 
 ,#-dë#<-Zè-+ýß$-7+0-P9-/JÜ<-ý7Ü-Yè$-Ê Ê#·â0-&è,-+ý7-/ë7Ü-oë-/Eã$-Yë/<-7në#-+/$-Ê Ê 
Nag-chog dé-pung dam-tar dzi-pa'i-teng       Tum-chen pa'-wö dro-dung tob-trog-wang  
Schare van duistere krachten, als platgetreden modder, dans van de grote woeste held, de heer die macht 
steelt, 8ß0-/5Ü-/!7-(,-7"ë9-+$-/%<-ý-´¥,Ê Ê0-*ë#<-+0-2Ý#-+/$-#Ü<-#,<-7+Ü9-#;è#<Ê Ê 
Yum-zhi ka'-nyen khor-dang che-pa-kun  Ma-tog dam-tshig wang-gi ne-dir-sheg  
vier consorten, ondergeschikten met hun gevolg, allen ongehinderd, kom door de kracht van de heilige 
verbintenis naar deze plaats. 
 0¸¥,-¸¥-rÜ+-#<ß0-6-/7Ü-0è-+ýß$-+/ß<Ê Ê0*Ü$-,#-h#-5#-7há#<-ý7Ü-&ë<-7e³$-¸¥Ê Ê 
Dun-du si-sum za-wa'i mé-pung-ü           Ting-nag trag-zhag trug-pa'i chö-jyung-du  
Vooraan, temidden van een massa vlammen die de drie rijken verzengen, de donkerblauwe, bloed en vet 
trillend in een bron van dharma’s, ýV-(Ü-0-+/ß#<-o:-#6ß#<-`Ü-Yè$-Ê Ê#9-+µ¥7Ü-(0<-`Ü<-+bè<-/5Ü,-/º¥#<-<ß-#<ë:Ê Ê 
Pe-ma nyi-ma ug-dral zug-kyi-teng      Gar-gü nyam-kyi gyé-zhin zhug-su-sol   
op een lotus, zon en lijk, blijf alsjeblieft hier, genietend van de negenvoudige danshouding. 
 [$-Yë$-&ë<-+eÜ$<-lÜ-0-0è+-ý7Ü-7ë+Ê Ê/+è-&è,-*Ü#-:è-0&ë#-#Ü-029-Z¨#-09Ê Ê 
Nang-tong chö-ying dri-ma-mé-pa'i-ö   Dé-chen tig-le chog-gi tshar-dug-mar  
Verschijning-leegte, fundamentele ruimte van verschijnselen, vlekkeloos licht, hoogste druppel van grote 
gelukzaligheid, aan de prachtige vrouw 8ë$<-;9-dÜ-,$-(è9-�ë+-7+ë+-8ë,-2ì#<Ê Ê9/-7e0<-5Ü$-"0<-aë,-´¥,-/!$-Yè-7/ß:Ê Ê 
Yong-shar chi-nang nyer-chö dö-yön-tshog  Rab-jyam zhing-kham khyön-kun kang-té-bul  
offer ik een massa volledig verschijnende uiterlijke en innerlijke dagelijkse offergaven en genoegens, 
alomvattend, die alle uitgestrekte rijken vullen. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ dÜ-8Ü-�,-#6Ü#<-#,0-<-/9-[$-"è$<Ê Ê,$-#Ü-0(è<-eè+-0*ß,-J<-‡Ü,-P9-#)Ü/<Ê Ê 
Chi-yi chen-zig nam-sa bar-nang-kheng    Nang-gi nyé-ché tun-dze trin-tar-tib  
Uiterlijk toornig, de hemel, aarde en de tussenstaat vullend, innerlijk verrukkelijk, fijne substanties 
verzameld als wolken, #<$-/-/+è-Yë$-<è0<-(Ü+-+#-ý7Ü-7ná:Ê Ê/yä-0è+-þ/<-<ß-8Ü+-&è<-$è<-ý<-0&ë+Ê Ê 
Sang-wa dé-tong sem-nyi dag-pa'i-trul       Lu-mé kyab-su yi-ché ngé-pe-chö  
heimelijk gelukzaligheid-leegte, magisch vertoon van zuiver bewustzijn, met zeker vertrouwen in de 
toevlucht die niet misleidend is bied ik offergaven aan. 
 +0-J<-N#<-`²-M-+$-…ë,-0-MÊ Ê9/-‚9-+i-/#è#<-;-+$-9ß<-ý7Ü-9ÜÊ Ê 
Dam-dze chag-kyu nga-dang drön-ma-nga  Rab-jyar dra-geg sha-dang rü-pa'i-ri  
Samaya-substanties, vijf haken en vijf lampen bij elkaar gevoegd, een berg van vlees en botten van 
vijanden en hen die obstakels opwerpen, XÜ$-h#-02ì-&è,-+09-<è9-x/<-nè$-%,Ê Ê/Y,-rá$-+/$-ýë-7"ë9-+$-/%<-:-7/ß:Ê Ê 
Nying-trag tsho-chen mar-ser lab-treng-chen  Ten-sung wang-po khor-dang che-la-bul  
groot meer van hartebloed met oranje golven: Aan de heer van de beschermers van de leer met hun gevolg 
bied ik deze offergaven aan. 
 ‡ë-,-#)ë9-&ë#-:<-7e ³$-/-P9-bÜ-W#<-7/ß:-0&ë+-ý-+$-,$-0&ë+-`$-eÊ  

Als je wilt, kun je de mantra-offergave en de innerlijke offergave doen, zoals aangegeven in de teksten over 
torma-offergave. 
 œ×òÊ 9$-/5Ü,-&ë<-+eÜ$<-$$-:<-0-#8ë<-`$-Ê ÊrÜ,-ýë7Ü-#6ß#<-%,-0Ü7ß-*ß$-#è:-/7Ü-(0<Ê Ê 
Hung Rang-zhin chö-ying ngang-le ma-yö-kyang   Sin-pö zug-chen mi'u-tung gel-wa'i-nyam  
HUṂ  Hoewel nooit verwijderd van de natuurlijke staat van verschijnselen, in de vorm van een raksha en 
met de houding van een dwerg die gehurkt is, 0*ß-Yë/<-0è-8Ü<-/¸¥+-Zè-<ß0-/Iè#<-ië$-Ê Ê/rè#<-03+-µ¥9-bÜ-0#ë,-ýë-&è-:-/Yë+Ê Ê 
Tu-tob mé-yi dü-dé sum-tseg-drong                Seg-dze gur-gyi gön-po ché-la-tö  
met het vuur van macht verbrandt u het huis van de demonen met drie verdiepingen, eer aan de grote 
Panjaranatha. 
 .ß:-e³$-/+è-/7Ü-+ý:-Yè9-8ß0-0&ë#-++Ê Ê0*ß-I:-*ë#-P9-f³9-0bë#<-£-ª-,# Ê 
Pul-chung dé-wa'i pal-ter yum-chog-de      Tu-tsel tog-tar nyur-chog bha-ta-nag  
Excellente getrouwe hoogste metgezellin, die de glorie van gelukzaligheid verleent, met grote macht, snel 
als een bliksemflits, Bhata Nak, ýß-j-0Ü$-rÜ$-+0-%,-{-02ì-8ÜÊ Êi$<-0è+-#8ß:-¸¥-/;0<-ý7Ü-+ýß$-:-/Yë+Ê Ê 
Pu-tra ming-sing dam-chen gya-tsho-yi  Drang-mé yul-du sham-pa'i pung-la-tö  
Putra broeder en zuster, gebonden met een eed, een uitgestrekte oceaan: eer aan het leger dat gereed is voor 
de strijd. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ =è-9ß-!-+ý:-0Ü-/rá,-rë#-#Ü-I9Ê Ê=-:7Ü-\ä-iÜ-P9-Fë-l#-»¥:-7&$-Ê Ê 
Hé-ru-ka-pal mi-sun sog-gi-tsar     Ha-la'i pu-dri tar-no drag-shul-chang  
Glorieuze heruka, die een vlijmscherp vergiftigd zwaard vasthoudt, om het leven te nemen van rebelse 
geesten,  +ý:-Q,-5:-/5Ü-Zè-þë$-8ß0-&è,-/5ÜÊ Ê/!7-(,-7"ë9-2ì#<-+ýß$-+$-/%<-:-/Yë+Ê Ê 
Pal-den zhal-zhi dé-kyong yum-chen-zhi  Ka'-nyen khor-tshog pung-dang che-la-tö  
glorieuze met de vier gezichten, plaatselijke beschermers, de vier grote consorten, ondergeschikte dienaren 
met hun leger: ik prijs jullie. 
 Eë-Bè-7&$-<ë#<-{:-+$-v-0-8ÜÊ Ê�,-W9-7+7-+!7Ü-+0-2Ý#-5:-/5è<-/5Ü,Ê Ê 
Dor-jé chang-sog gyal-dang la-ma-yi  Chen-ngar da'-ka'i dam-tshig zhal-zhé-zhin  
Als op het moment van de dood de heilige verbintenissen worden nagekomen, in de zienswijze van de 
overwinnaars, zoals Vajradhara en de lama’s, /Y,-7ië7Ü-.,-/+è-v-07Ü-7nÜ,-:<-\è:Ê ÊF:-7eë9-/ß-P9-D#-·â-þë$-/9-03ì+Ê Ê 
Ten-drö pen-dé la-ma'i trin-le-pel               Nal-jyor bu-tar tag-tu kyong-war-dzö  
mogen de activiteiten van de lama voor het welzijn van de leer en de wezens toenemen. Moge de 
beoefenaar, als een kind, altijd gevoed worden. 
 �Ü-+$-a+-ý9-%,-bÜ-+0-2Ý#-{Ê Ê:<-7#ë$-7#:-7há:-+eÜ$<-<ß-+#-b²9-,<Ê Ê 
Chi-dang khye-par-chen-gyi dam-tshig-gya  Le-gong gal-trul ying-su dag-gyur-ne  
Mogen de algemene en bijzondere heilige verbintenissen altijd goed blijven, mogen gebreken en 
verwarring worden gezuiverd in de fundamentele ruimte, +0-&ë<-/…å/-ý7Ü-zè,-$,-72é-/-´¥,Ê Ê5Ü-<ë#<-7nÜ,-:<-f³9-¸¥-7iá/-ý9-03ì+Ê Ê 
Dam-chö drub-pa'i kyen-ngen tshé-wa-kun  Zhi-sog trin-le nyur-du drub-par-dzö  
mogen alle ongunstige omstandigheden en problemen die verhinderen de heilige dharma te realiseren tot 
rust worden gebracht: mogen deze activiteiten snel worden verricht. 
 [ë+-+$-/%°+-`Ü-:è#<-2ì#<-02ì-P9-7.è:Ê ÊZ$-5Ü$-Z¨#-ý7Ü-<è0<-7&$-+i-/#è#<-F0<Ê Ê 
Nö-dang chü-kyi leg-tshog tsho-tar-pel          Dang-zhing dug-pa'i sem-chang dra-geg-nam  
Mogen de uitnemende omstandigheden van het vat en de inhoud rijkelijk vloeien als een meer. Mogen 
vijanden en obstakelmakers met een vijandige en ongelukkige geest f³9-¸¥-…ë:-:-+#ë<-7+ë+-´¥,-_ë:-/<Ê Êe$-&±/-XÜ$-ýë7Ü-/9-¸¥-ië#<-03ì+-%Ü# Ê 
Nyur-du drol-la gö-dö kun-tsol-we         Chang-chub nying-pö bar-du drog-dzö-chig  
snel worden bevrijd en alles verkrijgen wat ze wensen, en mogen wij zo hun vrienden zijn tot de 
verlichting wordt bereikt. 
 {:-/7Ü-/Y,-rá$-7"ë9-/%<-aè+-F0<-:Ê Ê/+#-%#-+ýë,-yë/-0Ü-,ë9-+#ë,-#,<-/%<Ê Ê 
Gyal-wa'i ten-sung khor-che khyé-nam-la     Dag-chag pön-lob mi-nor gön-ne-che  
Aan u, beschermers van de leer van de overwinnaar en uw gevolg, vertrouwen wij, meesters en leerlingen, 
de mensen, de rijkdommen en heilige plaatsen toe.   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ /%ë:-:ë-#)+-+ë-F0-/5Ü7Ü-7nÜ,-:<-´¥,Ê Ê7/+-0è+-T©,-bÜ<-iá/-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Chol-lo te-do nam-zhi'i trin-le-kun             Be-mé lhun-gyi-drub-par dze-du-sol  
Mogen alle vier de activiteiten zonder moeite en allen tegelijk worden voltooid. 
 a+-ý9-Zè-7+Ü9-F0-+#-hÜ0<-Q,-bÜÊ Ê7¸¥<-2ì#<-7.è:-5Ü$-/;+-…å/-/Y,-ý-+9Ê Ê 
Khye-par dé-dir nam-dag trim-den-gyi  Dü-tshog pel-zhing she-drub ten-pa-dar  
Moge in het bijzonder in deze groep het gezelschap van hen met zuivere moraal toenemen en moge de leer 
van uiteenzetting en beoefening bloeien. 7+ë+-+µ¥7Ü-:ë$<-�ë+-.ß,-2ì#<-/{-n#-#Ü ÊrÜ+-0*9-þë$-/7Ü-7nÜ,-:<-#8è:-0è+-03ì+Ê Ê 
Dö-gü long-chö pun-tshog gya-trag-gi           Si-tar kyong-wa'i trin-le yel-mé-dzö  
Moge er geen verwaarlozing zijn van de activiteit van verzorging, tot het einde van het bestaan van de 
honderden uitnemende en begeerlijke voorzieningen. 
 T#-/<0-+#-ý<-2±:-7+Ü9-/Ië,-ý-:Ê Ê2$<-+$-+/$-ýë-7'Ü#-Dè,-þë$-/-+$-Ê Ê 
Lhag-sam dag-pe tshul-dir tsön-pa-la       Tshang-dang wang-po jig-ten kyong-wa-dang  
Terwijl ik met zuivere intentie op deze wijze beoefen, mogen Brahma en Indra, bewakers van de wereld, T-&è,-µ¥9-0#ë,-:-<ë#<-/rá$-0<-`$-Ê Ê#8è:-/-0è+-ý9-D#-·â-ië#<-eè+-;ë# Ê 
Lha-chen gur-gön la-sog sung-me-kyang    Yel-wa-mé-par tag-tu drog-ché-sho  
de grote heer Panjaranatha en andere beschermers mij altijd zorgvuldig begeleiden. 
 +ý:-Q,-0"7-7ië7Ü-+/$-d³#-Eë-Bè-µ¥9Ê Êa/-/+#-Yë,-ý-`ê-8Ü-Eë-Bè-8ÜÊ Ê 
Pal-den khan-drö wang-chug dor-jé-gur   Khyab-dag tön-pa kyé-yi dor-jé-yi  
Meester van de glorieuze daka’s- Vajrapanjara, meester van allen, leraar, Hevajra’s U¨-#<ß$-*ß#<-:<-‡å:-ý7Ü-rá$-0-0&ë# Ê,#-ýë-&è,-ýë-F0<-`Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Ku-sung-tug-le trul-pa'i sung-ma-chog      Nag-po chen-po nam-kyi ta-shi-sho  
lichaam, spraak en geest- de hoogste beschermers komen hieruit voort, mogen wij het geluk hebben van de 
Mahakala’s. 
 ,#-ýë-&è,-ýë<-/¸¥+-/5Ü-7'ë0<-ý-+$-Ê Ê+ý:-Q,-T-0ë<-7+ë+-@ã-Yè9-/-+$-Ê Ê 
Nag-po chen-pö dü-zhi jom-pa-dang       Pal-den Lha-mö dö-gu ter-wa-dang  
Mahakala verslaat de vier demonen, Palden Lhamo verleent alles wat begeerlijk is, .ë-(-:<-0",-7nÜ,-:<-&ë<-rá$-/<Ê Ê&ë<-þë$-rá$-07Ü-2ì#<-`Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Po-nya le-khen trin-le chö-sung-we         Chö-kyong sung-ma'i tshog-kyi ta-shi-sho  
het werk van de boodschappers en beschermers is het bewaken van de dharma, mogen wij dus het geluk 
hebben van het leger van dharma-beschermers en wachters. 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 
 +è-P9-+ý:-Q,-0#ë,-ýë-µ¥9-+$-Yë/<-7në#-+/$-ýë-7"ë9-+$-/%<-:-0&ë+-#)ë9-7/ß:-2±:-7aè9-/+è-2ì#<-7+ë,-
<ë#<-<ß-/bÜ<-&ë#-ý-5Ü#-+#ë<-5è<-e$-Iè-+ýë,-yë/-6ß9-ý-$#-+/$-T©,-iá/-`Ü<-,-:èu7Ü-0",-*ë#-#Ü-U/<-/U¨:-0-
e³$-/-P9-»Ó`7Ü-+#è-yë$-/U:-/6$-{-02ì<-‚9-/7Ü-8Ü-#è-ý-,Ü-lá$-8Ü#-2$<-þè<-vë-Q,-bÜ<-/bÜ<-ý7ëÊÊ ÊÊ 
Offer hiermee in overeenstemming de torma-offergave aan de glorieuze beschermer Panjara en de heer 
die macht steelt met hun gevolg, om gelukzaligheid te verkrijgen; toen de voormalige meester van 
onderricht in Changtse, Ngawang Lhundrup, abt was van Nalendra, verzocht hij om een groepsbeoefening 
van passende lengte; daarom heeft de monnik van Shakya Kalsang Gyatso deze tekst opgesteld; de 
schrijver was de secretaris Tshangkye Loden. 
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
Het opdragen van de verdiensten 
 ÉÊ Ê7+ë+-#<ë:-7ië-:-/+è-þ Ü+-0-/º¥#<-<ëÊ Ê 

Wensen en gebeden voor de vreugde en het geluk van dolende wezens 
 ÒÊ Ê7ië-:-/+è-þ Ü+-7e³$-/7Ü-Vë-#%Ü#-ýßÊ Ê´¥,-0aè,-{:-/7Ü-/Y,-ý-9Ü,-ýë-&èÊ Ê 

Dro-la dé-kyi jyung-wa'i go-chig-pu       Kun-khyen gyal-wa'i ten-pa rin-po-ché 
Moge de kostbare leringen van de alwetende overwinnaar, die de enige manier zijn om levende 
wezens geluk te brengen 8ß:-¸¥<-#,<-U/<-´¥,-·â-0Ü-(0<-ý9Ê Êdë#<-0*9-+9-5Ü$-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 

Yul-dü ne-kab kun-tu mi-nyam-par              Chog-tar dar-zhing gye-par dze-du-sol  
zich ver verspreiden in alle tijden en plaatsen en toenemen zonder in verval te raken. 2+-0è+-0aè,-+$-/Iè-/7Ü-+ý:-0$7-5Ü$-Ê Ê{:-/7Ü-/Y,-ý-rë#-/<-#%è<-73Ý,-ý7ÜÊ Ê 
Tshe-mé khyen dang tsé-wa'i pal-nga'-zhing   Gyal-wa'i ten-pa sog-we ché-dzin-pa'i  
Moge de levensduur van onze onovertroffen lama's en spirituele vrienden - die de rijkdom van onmetelijke 
kennis en genegenheid bezitten  02±$<-0è+-v-0-+#è-/7Ü-/;è<-#(è,-F0<Ê ÊU¨-2é-9Ü$-5Ü$-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Tshung mé la-ma gé-wa'i shé-nyen-nam            Ku-tshé-ring-zhing gye-par dze-du-sol  
en die de leringen van de overwinnaar koesteren als het leven zelf - lang zijn en toenemen. 7ië-:-+#è-/7Ü-:0-/6$-[$-03+-%Ü$-Ê Ê7&+-+$-…å/-ý7Ü-e-/-T©9-:è,-ý7ÜÊ Ê 
Dro-la gé-wa'i lam-zang nang-dze-ching      Che-dang drub-pa'i cha-wa lhur-len-pa'i  
Moge de leden van de sangha, die de dharma beoefenen, die naar uitleg en realisatie streven en &ë<-eè+-+#è-7¸¥,-+è-+#-5/<-/D,-%Ü$-Ê ÊnÜ,-:<-dë#<-/%°9-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Chö-ché gen-dun dé-dag zhap-ten-ching      Trin-le chog-chur gye-par dze-du-sol 
het juiste pad van deugd aan wezens tonen, lang leven en mogen hun activiteiten zich in de tien richtingen 
verspreiden. 0Ü-F0<-,-@-7&Ü-/7Ü-7'Ü#<-0è+-%Ü$-Ê Ê7'Ü#-Dè,-8$-+#-P-/-+$-Q,-ý<Ê Ê 
Mi-nam na-ga chi-wa'i jig-mé-ching         Jig-ten yang-dag ta-wa dang-den-pe 
Mogen alle mensen, door vrij te zijn van angst voor ziekte, ouderdom en dood .,-2±,-e0<-ý7Ü-<è0<-+$-Q,-ý-8Ü<Ê Ê2+-0è+-+#7-/-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Pen-tshun cham-pa'i sem-dang den-pa-yi   Tshe-mé ga'-wa gye-par dze-du-sol 
en het bezitten van het juiste inzicht van liefdevolle vriendelijkheid voor elkaar, onmetelijke vreugde 
ontwikkelen.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ië$-F0<-7'0-ýë7Ü-xä$-#Ü<-#8ë-/-8ÜÊ Ê/-+,-+!9-ýë7Ü-nè$-/<-9/-03é<-;Ü$-Ê Ê 
Drong-nam jam-pö lung-gi yo-wa-yi          Ba-den kar-pö treng-we rap-dzé-shing 
Mogen alle steden bijzonder mooi zijn, met slingers van witte gebedsvlaggen die wapperen #ë<-/6$-9Ü,-&è,-{,-+$-Q,-ý-8ÜÊ Ê7eë9-Q,-þ è-/ë<-#$-/9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Gö-zang rin-chen gyen dang den-pa-yi  Jyor-den kyé-wö gang-war dze-du-sol  
in de zachte wind, en gevuld zijn met mensen die een rijkdom aan mooie kledij en sieraden bezitten. 0"7-:-uë#-nè$-7b²-/7Ü-‡Ü,-03é<-;Ü$-Ê Ê<-:-H-e-+#7-/7Ü-#9-03é<-ýÊ Ê 
Kha'-la log-treng gyu-wa'i trin-dzé-shing      Sa-la ma-cha ga'-wa'i gar-dzé-pa 
Moge prachtige wolken aan de hemel oplichtend door bliksemflitsen, prachtige pauwen die vreugdevol 
dansen op de aarde 6Ü0-/ß-+:-bÜ<-7//-ý7Ü-&9-{æ,-bÜ<Ê Ê7ië-F0<-+#7-/-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Zim-bu dal-gyi bab-pa'i char-gyun-gyi     Dro-nam ga'-wa gye-par dze-du-sol  
en zacht vallende regenbuien, de vreugde van alle levende wezens vergroten.  9Ü-F0<-~-+$-0è-)ë#-7//-&±<-/{,Ê Êtä$-F0<-[-2ì#<-d³#<-+$-7oá-8Ü<-#$-Ê Ê 
Ri-nam tsa-dang mé-tog bap-chu-gyen    Lung-nam na-tshog chug-dang dru-yi-gang   
Mogen de bergen gesierd zijn met gras, bloemen en watervallen en de valleien gevuld zijn met vee en 
graan; 0Ü-F0<-9/-·â-+#7-/7Ü-uä-:è,-5Ü$-Ê Êlè#<-+$-7*/-Ië+-0è+-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Mi-nam rap-tu ga'-wa'i lu-len-zhing      Dreg-dang tab-tsö-mé-par dze-du-sol  
mogen de mensen vrolijke liederen zingen en arrogantie en ruzie voor altijd ophouden te bestaan. {:-ýë<-&/-rÜ+-5Ü-/<-:è#<-þ ë$-5Ü$-Ê Ê7/$<-F0<-{:-ýë7Ü-/!7-:ß$-µ¥<-:è,-ý<Ê Ê 
Gyal-pö chab-si zhi-we leg-kyong-zhing     Bang-nam gyal-pö ka'-lung gü-len-pe 
Mogen heersers vreedzaam voor hun gebieden zorgen en onderdanen met respect 
de woorden en instructies van de heersers aanvaarden, dÜ-+$-,$-#Ü-7há#<-Ië+-(è9-5Ü-,<Ê ÊJë#<-Q,-/5Ü,-¸¥-/+è-/9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Chi dang nang-gi trug-tsö nyer-zhi-ne  Dzog-den zhin-du dé-war dze-du-sol  
zodat internationale en plaatselijke conflicten tot rust komen, waardoor geluk heerst zoals in de Gouden 
eeuw.  #1°#-:#-"$-F0<-{:-/7Ü-U¨-#6ß#<-+$-Ê Ê+0-&ë<-uè#<-/0-¸¥-0<-9/-03é<-ýÊ Ê 
Tsug-lag-khang-nam gyal-wa'i ku-zug dang        Dam-chö leg-bam du-me rap-dze-pa 
Moge de tempels erg mooi zijn met vele beelden van de overwinnaar en boekdelen van de heilige dharma,  T-J<-0&ë+-ý7Ü-‡Ü,-2ì#<-+ý#-0è+-`Ü<Ê Ê0&ë+-ý7Ü-&9-&è,-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Lha-dze chö-pa'i trin-tshog pag-mé-kyi           Chö-pa'i char-chen gye-par dze-du-sol  
en mogen grote regens van offergaven toenemen door grenzeloze verzamelingen van wolken van 
goddelijke offergaven.  
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ +#ë,-#,<-*0<-%+-*ß/-/Y,-þ ë$-eè+-ýÊ Ê/;è<-#(è,-$ß9-‰Ü#-73Ý,-ý<-8ë$<-#$-YèÊ Ê 
Gön-ne tam-che tub-ten kyong-ché-pa            Shé-nyen ngur-mig dzin-pe yong-gang-té 
Mogen alle kloosters volledig gevuld zijn met spirituele vrienden in saffraan-gekleurde gewaden die de 
leer van de wijze hooghouden 7&+-Ië+-Ië0-ý7Ü-e-/<-¸¥<-7+7-5Ü$-Ê Êtë#-+$-"-)ë,-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Che-tsö tsom-pa'i cha-we dü-da'-zhing      Log dang kha-tön gye-par dze-du-sol 
door hun tijd te besteden aan onderricht, debatteren en schrijven en mogen hun lees- en 
recitatievaardigheden toenemen.  +#è-/Xè,-+#è-2±:-+#è-yë$-.-0-F0<Ê ÊlÜ-0-0è+-ý7Ü-2±:-hÜ0<-+$-Q,-5Ü$-Ê Ê 
Ge-nyen ge-tshul ge-long pa-ma-nam        Dri-ma mé-pa'i tshul-trim dang den-zhing  
Mogen de leringen van de tathagata verspreid worden door leken, novicen en 
volledig ingewijde monniken en nonnen F0-+#-*ë<-/<0-/Vë0-ý7Ü-e-/-8Ü<Ê Ê/+è-#;è#<-/Y,-ý-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Nam-dag tö-sam gom-pa'i cha-wa-yi          Dé-sheg ten-pa gye-par dze-du-sol 
die vlekkeloos moraal bezitten, en ook door zuivere daden van luisteren, contemplatie en meditatie. …å/-ý-ýë-F0<-#8è$-/-´¥,-\$<-,<Ê Ê72é-/-´¥,-o:-7¸¥-73Ý7Ü-9/-+/è,-ý7ÜÊ Ê 
Drub-pa-po-nam yeng-wa kun-pang-ne    Tshé-wa kun-dral du-dzi'i rab-en-pa'i 
Moge de goede kwaliteit van realisatie toenemen van beoefenaars die, na het opgeven van 
alle mentale omzwervingen, 5Ü-/7Ü-#,<-<ß-\ë$-/-T©9-:è,-ý<Ê ÊDë#<-ý7Ü-8ë,-),-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Zhi-wa'i ne-su pong-wa lhur-len-pe     Tog-pa'i yön-ten gye-par dze-du sol 
beginnen met meditatie op rustige plaatsen, vrij van elk gevaar en ver weg van de drukte.  T#-ý9-++-ý<-#<ë:-/-7+è/<-eè+-ýÊ Ê…å/-ýë-/+#-%#-7"ë9-+$-/%<-F0<-:Ê Ê 
Lhag-par de-pe sol-wa-dep che-pa               Drub-po dag-chag khor dang che-nam-la 
Met zeer sterk geloof bid ik: moge de volmaakte rijkdom, verkregen zonder verkeerde middelen van 
bestaan, vervolmaakt worden,  :ë#-72ì-o:-/7Ü-+ý:-7eë9-.ß,-2ì#<-+$-Ê Ê2é-+$-+0-&ë<-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Log-tsho dral-wa'i pal-jyor pun-tshog dang     Tshé dang dam-chö gye-par dze-du sol 
en het leven en de heilige dharma toenemen voor ons beoefenaars en al degenen om ons heen! ‚Ü,-+$-2±:-hÜ0<-/6ë+-+$-/Ië,-7iá<-+$-Ê Ê/<0-#),-;è<-9/-v-,-0è+-<ë#<-`Ü<Ê Ê 
Chin-dang tshul-trim zö-dang tsön-drü dang      Sam-ten shé-rab la-na-mé sog-kyi 
Als ik eenmaal in mijzelf alle leringen van de Boeddha heb vervolmaakt door ongekende vrijgevigheid, 
moreel gedrag,  9$-:-<$<-{<-&ë<-´¥,-8ë$<-Jë#<-,<Ê Ê:ß$-Dë#<-8ë,-),-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Rang-la sang-gye chö-kun yong-dzog-ne          Lung-tog yön-ten gye-par dze-du-sol 
geduld, ijver, meditatie en wijsheid, mogen dan de goede kwaliteiten van de leer en realisatie toenemen.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ‚Ü,-+$-X,-ý9-‰-/<-7"ë9-/Z¨<-,<Ê Ê+ë,-� ë+-+0-&ë<-2±:-/5Ü,-/;+-ý7Ü-0*ß<Ê Ê 
Jyin-dang nyen-par ma-we khor-dü-ne       Dön-chö dam-chö tshul-zhin she-pa'i-tü 
Als ik dan door vrijgevigheid en aangename spraak, een gevolg heb verzameld en vervolgens door het op 
een juiste manier uitleggen van de betekenis en beoefening van de heilige dharma,  9$-#5,-+ë,-0*ß,-&ë<-:-:è#<-‚9-,<Ê Ê#5,-+ë,-&ë<-/5Ü,-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Rang-zhen dön-tun chö-la leg-jyar-ne            Zhen-dön chö-zhin gye-par dze-du sol 
terwijl ik en anderen de dharma naleven in overeenstemming met de betekenis ervan, moge dan het welzijn 
van anderen toenemen in overeenstemming met de dharma. &ë<-`Ü-7#:-zè,-0*7-+#-(è9-5Ü-5Ü$-Ê Ê0*ß,-zè,-0-:ß<-.ß,-<ß0-2ì#<-b²9-,<Ê Ê 
Chö-kyi gal-kyen ta'-dag nyer-zhi-zhing  Tun-kyen ma-lü pun-sum-tshog gyur-ne 
Moge alle hindernissen voor de dharma tot rust komen; mogen alle gunstige omstandigheden zonder 
uitzondering voltooid zijn; #$-+$-#$-:-*ß/-ý<-9/-/W#<-ý7ÜÊ Ê+#è-/-+è-+#-{<-ý9-03+-¸¥-#<ë:Ê Ê 
Gang-dang gang-la tub-pe rab-ngag-pa'i    Gé-wa dé-dag gye-par dze-du sol 
en moge al die deugden, wat ze ook mogen zijn, die de wijze als hoogste heeft geprezen, toenemen.  
 
%è<-7ië-/7Ü-+ë,-:-#<ë:-/-7ië-:-/+è-þ Ü+-0-7+Ü-,Ü-$ë9-&è,-Eë-Bè-7&$-´¥,-+#7-/6$-ý ë<-03+-ý7ëÊÊ ÊÊ 

Met het doel om voor de vrede en het geluk van dolende wezens te bidden, werd dit samengesteld door 
Ngorchen Dorje Chang Kunga' Zangpo.  
 +ý:-Q,-v-07Ü-*ß#<-Bè7Ü-eÜ,-x/<-+$-Ê Ê&ë<-´¥,-+è-/5Ü,-(Ü+-`Ü-/+è,-ý-+$-Ê Ê 
Pal-den la-ma'i tug-jé’i chin-lab dang            Chö-kun dé-zhin nyi-kyi den-pa dang 
Door de zegeningen van het mededogen van de glorieuze lama, door de waarheid van de natuur van alle 
verschijnselen,  /+#-#Ü-T#-/<0-F0-ý9-+#-ý7Ü-0*ß<Ê Ê'Ü-P9-#<ë:-/-/)/-/5Ü,-7iá/-b²9-%Ü# Ê 
Dag-gi lhag-sam nam-par dag-pa'i tü              Ji-tar sol-wa-tab-zhin drub-gyur-chig 
en door de kracht van mijn oprechtheid, mogen al deze gebeden worden vervuld.  
 /Y,-ý7Ü-/+#-ýë-+ý:-Q,-<-þ-ýÊ Ê#$<-9Ü7Ü-hë+-7+Ü9-*è#-&è,-&ë<-…-…ë#<Ê Ê 
Ten-pa'i dag-po pal-den sa-kya-pa         Gang-ri'i trö-dir teg-chen chö-dra-drog 
Mogen wij het geluk hebben van de lotusvoeten van Kunga Gyaltsen Pal Sangpo, de heer van de leer, de 
glorieuze Sakyapa,  7"ë9-:ë<-/€ ç9-{:-´¥,-+#7-{:-02,-+ý:Ê Ê/6$-ýë7Ü-5/<-`Ü-ýVë7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Khor-lö gyur-gyal kun-ga' gyal-tshen-pal                Zang-pö zhab-kyi pe-mö ta-shi-sho 
de koning die het wiel draaide en het geluid van de mahayana dharma hier temidden van de gletsjerbergen 
verkondigde.   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 7ië-/7Ü-v-0-&ë<-Bè-ý¼Ü-)Ê Ê0aè,-9/-+/$-d³#-Bè-/1°,-7'0-ý7Ü-+e$<Ê Ê 
Dro-wa'i la-ma chö-jé pan-di-ta  Khyen-rap wang-chuk jé-tsun jam-pa'i-yang 
Moge wij het geluk hebben dat de leringen van de glorieuze Sakyapa, de guru van levende wezens, heer 
van de dharma,  {:-/-#(Ü<-ý-+ý:-Q,-<-þ-ý7ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Gyal-wa nyi-pa pal-den sa-kya-pa'i     Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho 
Pandita, meester van kennis, eerwaarde Manjughosa, de tweede overwinnaar, lang zullen blijven bestaan. 
 9/-7e0<-dë#<-/%°7Ü-{:-/-*0<-%+-`ÜÊ Ê#<$-#<ß0-#%Ü#-·â-/Z¨<-ý-Eë-Bè-7&$-Ê Ê 
Rab-jam chog-chü gyal-wa tam-che-kyi           Sang-sum chig-tu dü-pa dor-jé chang 
Mogen wij het geluk hebben dat de leringen van Kunga Zangpo, de vajra-houder die de drie mysteries {:-/7Ü-:ß$-/Y,-´¥,-+#7-/6$-ýë-8ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Gyal-wa’i lung-ten kun-ga' zang-po-yi          Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho 
van alle overwinnaars van de uitgestrekte tien richtingen verenigt; wiens komst door de Boeddha zelf werd 
voorspeld, lang blijven bestaan.  
 +ý:-Q,-<-þ-#1ì9-b²9-&ë<-™-´¥,Ê Ê7¸¥<-2ì#<-:Ü-hÜ7Ü-{-02ì-P9-{<-;Ü$-Ê Ê 
Pal-den sa-kya tsor-gyur chö-dra-kun      Dü-tshog li-tri'i gya-tsho tar-gye-shing 
Moge wij het geluk hebben dat de verzameling van meest voortreffelijke, glorieuze Sakya dharma-
geleerden zich uitbreidt om een oceaan van gele gewaden te worden,  &ë<-� ë+-x/<-nè$-rÜ+-ý7Ü-Iè9-d³9-/<Ê Ê/¸¥+-Zè7Ü-ië$-aè9-7'Ü#<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Chö-jyö lab-treng si-pa'i tser-chur-we          Dü-dé'i drong-khyer jig-pa'i ta-shi-sho 
en moge dan een opeenvolging van golven van dharma-activiteit opstijgen naar het hoogtepunt van 
bestaan, waardoor de stad van mara volledig wordt vernietigd.  
 0-.0-&ë<-`Ü-v-0-#8#-9ë$-#(Ü<Ê Ê9Ü#<-ý7Ü-+/$-d³#-;è<-9/-/6$-ýë-+$-Ê Ê 
Ma-pam chö-kyi la-ma yag-rong-nyi      Rig-pa'i wang-chug shé-rab zang-po dang 
Mogen wij het geluk hebben dat de leringen van de twee onoverwinnelijke lama's van de dharma, Yak-dön 
en Rong-dön, zich verder verspreiden, Zè-[ë+-73Ý,-ý7Ü-#1°#-{,-Jë$-+!9-/7ÜÊ Ê/Y,-ý-y9-8$-+9-/7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Dé-nö dzin-pa'i tsug-gyen dzong-kar-wa'i      Ten-pa lar-yang dar-wa'i ta-shi-sho 
heren van de lijn, bezitters van uitstekende onderscheidende kennis, kroonornamenten van het klooster van 
Dzongkar en houders van de Pitika’s.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ *ß/-ý7Ü-{:-2/-7'0-+e$<-<-þ-ý7ÜÊ ÊP-iá/-7há:-0è+-<è]è7Ü-$-9ë-8Ü<Ê Ê 
Tub-pa'i gyal-tshab jam-yang sa-kya-pa'i    Ta-drub trul-mé seng-gé'i nga-ro-yi 
Mogen wij het geluk hebben dat de volgelingen van de grote lama Gorampa, die met beredeneerde 
argumenten de os van de tegenstander omverwierp met het leeuwengebrul van het niet-misleide inzicht .<-@ë:-u$-ýë7Ü-t+-7#è0<-#ë-90<-Bè7ÜÊ Ê9Ü$-:ß#<-dë#<-/{9-7/9-/7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Pe-göl lang-pö le-gem go-ram-jé'i                    Ring-lug chog-gyar bar-wa'i ta-shi-sho 
van de vertegenwoordiger van de overwinnaar, Manjughosha Sakyapa, in honderd richtingen opbloeien.  
 #$-#Ü-5/<-<è,-8Ü+-:-l,-10-bÜ<Ê ÊdÜ-,$-/¸¥+-:<-{:-/7Ü-+ý:-8ë,-%,Ê Ê 
Gang-gi zhab-sen yi-la dren-tsam-gyi       Chi-nang dü-le gyal-wa'i pal-yön-chen 
Mogen wij het geluk hebben dat de leringen van de heer van de dharma van het Tsarpa klooster, die in 
werkelijkheid Dorje Chang is,  Eë-Bè-7&$-+$ë<-29-ý-&ë<-`Ü-Bè7ÜÊ Ê/Y,-ý-dë#<-/%°9-{<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Dor-je chang-ngö tshar-pa chö-kyi-jé'i  Ten-pa chog-chur gye-pa'i ta-shi-sho 
het louter herinneren van wiens teennagel de glorieuze kwaliteit heeft van het overwinnen van uiterlijke en 
innerlijke hindernissen, in de tien richtingen toenemen. 
 Yë,-ý-7'Ü#-Dè,-"0<-<ß-eë,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-(Ü-7ë+-/5Ü,-¸¥-#<:-/-+$-Ê Ê 
Tön-pa jig-ten kham-su chön-pa dang    Ten-pa nyi-ö shin-du sal-wa dang 
Mogen wij, door het verschijnen van de Boeddha in deze wereld, door de schittering van het zonlicht van 
zijn leringen, /Y,-73Ý,-/ß-yë/-+#è-7¸¥,-0*ß,-ý-8ÜÊ Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Ten-dzin bu-lop gen-dun tün-pa-yi              Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho 
door de eensgezindheid van de sangha, die de leringen hooghouden en hun leerlingen, het geluk hebben dat 
de leringen lang zullen voortduren.  
 /Y,-ý7Ü-+ý:-b²9-v-07Ü-5/<-ý+-/D,Ê Ê/Y,-73Ý,-þ è<-/ß<-<-Yè$-8ë$<-:-a/Ê Ê 
Ten-pa'i pal-gyur la-ma'i zhab-pe-ten             Ten-dzin kyé-bu sa-teng yong-la-khyab 
Door de stevige lotusvoeten van de lama's die de leringen bewaren, door de handhavers van de leringen die 
de hele wereld doordringen,  /Y,-ý7Ü-‚Ü,-/+#-0$7-*$-7eë9-ý-{<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Ten-pa'i jyin-dag nga'-tang jyor-pa-gye           Ten-pa yun-ring ne-pa'i ta-shi-sho 
en door de toenemende kracht en welvaart van de beschermers van dharma, mogen wij het geluk hebben 
dat de leringen lang voortduren.   
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5:-7+ë,-dë#<-/Z¨<Ê  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
 +$ë<-/{æ+-v-0-F0<-`Ü-*ß#<-Bè-+$-Ê Ê/yä-0è+-+!ë,-0&ë#-#<ß0-bÜ-eÜ,-x/<-+$-Ê Ê 
Ngö-gyü la-ma-nam-kyi tug-jé-dang           Lu-mé kön-chog-sum-gyi chin-lab-dang  
Door het mededogen van de ware lijn-lama's, door de zegeningen van het onfeilbare drievoudig juweel en &ë<-rá$-+0-%,-{-02ì7Ü-¹¥<-0*ß-8Ü<Ê Ê%Ü-/<0-&ë<-/5Ü,-7iá/-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê 
Chö-sung dam-chen gya-tshö nü-tu-yi        Chi-sam chö-zhin drub-pa'i ta-shi-sho  
door de kracht van de oceaan van dharma-beschermers die door geloften zijn gebonden, mogen wij het 
geluk hebben om alles te bereiken wat wij wensen in overeenstemming met de dharma.  
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